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ÖZET 

ŞEM‘Î MECMU‘ASI 

(ÇEVİRİYAZILI METİN-İNCELEME) 

 

 

YORULMAZ, Neslihan 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve  Edebiyatı ABD 

Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. H. İbrahim Yakar 

HAZİRAN 2011, sayfa 281 

 

Şiir Mecmu‘aları, Eski Türk edebiyatında önemli bir yere sahiptir. Özellikle 

oluşturuldukları dönemde yaşayan şairleri ve eserlerini  bünyesinde  bulundurmaları 

bakımından büyük bir değer taşımaktadır. Çalışmamızda, mecmu‘alar hakkında genel bir bilgi 

verildikten sonra 19. yüzyılda yaşamış olan Meşrebzāde Dâmâdı Şem‘î’nin hayatı  ve edebî 

kişiliği, başta kendi şiirlerinden olmak üzere  muhtelif kaynaklardan yaralanılarak 

açıklanmıştır. Ardından şairin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Yazmalar Koleksiyonu T.Y. 

9651 numarada bulunan kendi şiirlerinin ve muhtelif şairlerin şiirlerinin mevcut olduğu  

mecmua, çeviriyazılı metin olarak hazırlanmıştır. Meşrebzâde Dâmâdı Şem‘î’nin hazırlamış 

olduğu mecmu‘adaki şiirler, Şem‘î’nin Şiirleri, Şem‘î Hakkında Yazılan Şiirler ve Diğer 

Şairlere Ait Olan Şiirler olmak üzere üç kısım olarak sınıflandırılmıştır. 

Anahtar Sözcükler: Mecmu‘a, Meşrebzâde Dâmâdı Maraşlı Mehmed Şem‘î Efendi, Şem‘î 

Mecmu‘ası 

 

 

 

 

 

 

 



 

                                                    ABSTRACT 

THE MECMUA OF ŞEM‘Î  

(TRANSCRIPTION TEXT - ANALYSIS) 

 

 

YORULMAZ, Neslihan 

        Postgraduate Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Thesis Advisor: Assistant Professor Doctor H. Ibrahim YAKAR 

 

JUNE, 2011, page 281 

      

Poem mecmua, play an important role in the Classical Turkish Literature. Especially, 

they are valuable because they contain contemporary poets and their works. In this study, 

afterwards an outline of mecmuas are given  and the life and the literary personality of 

Meşrebzāde Dâmâdı Şem‘î are expressed based on different sources, particularly his own 

poems. Later, the work, composed of his own poems in his mecmua, which is located on T.Y. 

No. 9651 of the Collection of Manuscripts in the Istanbul University Library, which contains 

his own poems and other poets’ poems  is transformed into a transcription text. The poems of 

Meşrebzāde Dâmâdı Şem‘î are classified into three groups; The Poems of Şem‘î, The Poems 

Written About Şem‘î, and The Poems of Other Poets. 

Key Words: Mecmua, Meşrebzâde Dâmâdı Maraşlı Mehmed Şem‘î Efendi, Mecmua of 

Şem‘î 

 

                                             

 

 

 

 



 

 

ÖNSÖZ 

Aynı veya farklı yüzyıllarda yaşayan şairlere ait şiirleri bir araya getiren şiir 

mecmuaları, edebî zevke hitap eden manzumelerin toplandığı eserler olmaları itibariyle  edebiyat 

tarihimizde önemli bir yere sahiptir.‘‘Derlenmiş, toparlanmış’’(Devellioğlu, 1996:596) anlamına 

gelen mecmu‘alar aynı konuda yazılmış manzum ve mensur edebî yazıları topladığı çeşitli 

konularda da yazılmış eserleri ihtiva edebilir. Çoğu zaman birbirine nazire olarak yazılan şiirleri 

bir araya getirmeyi amaçlayan bu mecmualarda, tarihin sayfaları arasında kalmış çeşitli 

manzumelerin izine rastlamak mümkündür. Bir şairin müstensihlerce veya divan tertip edenlerce 

unutulmuş bazen bir beytini, bir gazelini bazen de bir kasidesini saklı olduğu yerden gün ışığına 

çıkarmak için vazgeçilmez kaynak konumundaki mecmualar, içerisinde barındırdığı zengin kültür 

birikimiyle Osmanlı şiirinin yüzyıllara yayılmış portresini gösterebilen canlı tanıklardır. 

Mecmualar da, divanlar ve tezkireler gibi sairlerin şiirlerine ulaşılabilecek kaynak eserler 

mahiyetindedir. Bunun yanı sıra Eski Türk edebiyatında divan tertip etmemiş birçok sairin 

şiirlerini şiir mecmualarında bulmak mümkün olmaktadır. Mecmuaların konuları ekseriyetle 

edebiyatla ilgilidir. Gazel, kaside, musammat, tarih, mektup v.s. şekiller ile tevhid, naat, mersiye 

v.b. türlerinden oluşturulmuş mecmualar bunlardandır. Ancak fıkıh, kelam gibi dīnī ilimler; 

simya, reml, sihir, falcılık gibi eski bātıl ilimler; mūsikī, hat gibi sanat dalları v.s. alanlarda 

derlenmiş mecmualar da vardır. Bu tür mecmualar bir konu birliğine sahiptir. 

     Üzerinde çalışılan İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Yazmalar Koleksiyonu T.Y. 

9651 numarada bulunan Meşrebzâde Dâmâdı Maraşlı Şem‘înin mecmu‘ası olup, 19. yüzyılda 

hazırlanmış bir mecmu‘adır. Eserde muhtelif şairlerin şiirleri, Şem‘înin kendi şiirleri,  o dönemde 

aldığı bazı kısa notlar, para hesapları ve Fatin Tezkiresinde yer alan Şem‘îyi tanıtan bölüm yer 

almaktadır. Çalışma hazırlanırken öncelikle birinci bölüm olan giriş bölümünde Eski Türk 

Edebiyatında mecmu‘alar konusunda kısa bir araştırma sunulmuştur.  

İkinci bölümde çalışmanın oluşturulması aşamasında yaralanılan kaynakların özetleri 

ve Meşrebzâde Dâmâdı Maraşlı Şem‘înin hayatı ve edebî kişiliği hakkında bilgi verilmiştir. 

Üçüncü bölümde, Şem‘înin mecmu‘ası transkribe edilerek günümüz Türkçesine çevrilmiştir. 

Mecmu‘ada bulunan şiirler Şem‘îye Ait Şiirler, Şem‘î Hakkında Yazılan Şiirler, Diğer  Şiirler 

olmak üzere üç kısım olarak sınıflandırılmıştır. Şiirler numaralandırılarak verilmiştir. Mecmu‘ada 

çoğunlukla önemli olayların tarihleri esas alınarak Şem‘îye ve muhtelif şairlere ait tarih düşülen 



beyitler yazılmıştır. Yazma eser 88 varaklık bir eser olup, eserin 22(a)-25(b) ve 39(b)-60(b) 

arasındaki varaklar bulunmamaktadır. 

Bu çalışmamda öncelikle bana Eski Türk Edebiyatı alanını sevdirmiş olan değerli 

hocam Prof. Dr. Nihat Öztoprak’a, çalışma boyunca her konuda benden desteğini esirgemeyen, 

anlayışlı tutumuyla örnek aldığım danışman hocam Yard. Doç. Dr. Halil İbrahim Yakar’a, 

fikirleriyle bana çalışmamda ışık tutan ağabeyim Yard. Doç. Dr.Hüseyin Yorulmaz’a , hayatım 

boyunca her konuda arkamda olduklarını hissettiğim aileme, özellikle sevgili eşim Durdu Safa 

Kekeç’e sabrından ve emeğinden ötürü teşekkür ederim. 

 Haziran 2011 

 NESLİHAN YORULMAZ 
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   BİRİNCÜ BÖLÜM                                       

 1.1 ESKİ TÜRK EDEBİYATINDA MECMU‘ALAR 

Mecmu‘alar, çeşitli kişilere ait veya çeşitli konularla ilgili yazı veya şiirlerin 

toplanmasından oluşan eserlerdir.  Mecmualar da divanlar ve tezkireler gibi sairlerin şiirlerine 

ulaşılabilecek kaynak eserler mahiyetindedir Mecmūalar, Türk edebiyatı, özellikle klasik 

edebiyatımız için önemli kaynaklardır. Arapça ‘cem’ kökünden , “Derlenmiş, toplanmış, 

biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi” (Devellioğlu, 1996:596) demek olan 

mecmu‘a, aynı konuda yazılmış manzūm ve mensūr edebī yazıları topladığı gibi, muhtelif 

konularda da yazılmış eserleri ihtivā edebilmektedir. Hatta farklı dillerde edebī parçaları da 

bir araya getirebilmektedir. Klasik edebiyat ürünleri içerisinde değerlendirilebilecek 

‘‘Mecmu‘a(lar) genellikle kişilerin beğenilerini yansıtan bir not defteri…’’(Kut, 1986:170) 

niteliğindedir.  Mecmu‘a terimi Tanzimat’tan sonra muhtelif konulardaki yazıları içeren ve 

periyodik zamanlarda yayımlanan  ‘‘dergi’’ anlamında kullanılmıştır. 

            Eski Türk edebiyatında çoğu zaman birbirine nazire olarak yazılan şiirleri bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualarda, tarihin sayfaları arasında kalmış çeşitli manzumelerin 

izine, divan tertip etmemiş birçok sairin şiirlerine rastlamak mümkündür. Bir şairin 

müstensihlerce yahut divan tertip edenlerce unutulmuş bazen bir beytini, bazen bir gazelini 

bazen de bir kasidesini saklı olduğu yerden gün ışığına çıkarmak için vazgeçilmez kaynak 

konumundaki mecmu‘alar, içerisinde barındırdığı zengin kültür birikimiyle Osmanlı şiirinin 

yüzyıllara yayılmış portresini tasvir eden canlı tanıklardır. Türk şiir tarihi açısından değerli 

kaynaklar olan mecmu‘alar sayesinde, edebiyat tarihlerindeki bir kısım bilgiyi netleştirmek ve 

zaman zaman da düzeltmek, yeni bilgiler eklemek mümkün olabilir.  

Derleyeni ve yılı tam olarak bilinmese de bir mecmu‘anın derleniş tarihi, içindeki 

parçalardan yaklaşık olarak tespit edilebildiği için, döneminin şiir zevkini, beğenilen şiirlerini 

ve hatta toplanan şiirlere göre de yazıldığı dönemin en beğenilen şiirlerini belirleme imkânı 

vermektedir. Türk şiirinin gelişimini, değişimini ve geçirdiği merhaleleri tespitte mecmu‘alar, 

özellikle seçme şiir mecmu‘aları ve nazire mecmu‘alarının önemi küçümsenmemelidir. 

Çoğunlukla yazarları ve yazıldıkları tarih belli olmayan mecmualar tamamen derlemecinin 



zevkine bağlı olduğu için tertipli mecmualar yanında düzensiz mecmualar da olabilmektedir. 

Bu sebeple mecmu‘aların tertibini herhangi bir kurala bağlamak mümkün olmamaktadır. 

Eserleri yazıya geçmiş şair ve yazarlardan yapılan seçmelerin yer aldığı mecmualar 

bulunduğu gibi, adları bilindiği halde henüz ele geçmemiş bazı önemli eserlerin asılları veya 

kopyalarını içeren önemli mecmualar da vardır. Söz gelimi; sairlerin divanlarına koymadıkları 

şiirleri ile edebiyat tarihi açısından önemi büyük olan risale ve mektupları bu mecmu‘alarda 

bulunmaktadır. 

Türkiye kütüphanelerinde tasnifi yapılmış binlerce mecmu‘a mevcut bulunmaktadır. 

Bunlar içinde en önemli olanlar edebî ve tarihî değer taşıyanlardır. Mecmuaların konuları 

daha çok edebiyatla ilgilidir. Gazel, kaside, musammat1, tarih, mektup v.s. şekiller ile tevhid, 

naat, mersiye v.b. türleri üzerinde oluşturulmuş mecmualar bunlardandır. Ancak fıkıh2, 

kelam3 gibi dīnī ilimler; simya4, reml5, sihir, falcılık gibi eski batıl ilimler; mūsikī, hat gibi 

sanat dalları v.s. üzerine derlenmiş mecmualar da vardır. Bu tür mecmualar bir konu birliğine 

sahiptir. Buna karşılık her mecmua derleyicisi aynı titizliği göstermemekte ve her çeşit hoşa 

giden yazıyı mecmuasına alabilmektedir.( Pala, 2002: 300). Agāh Sırrı Levend’in Türk 

Edebiyatı Tarihi adlı eserinde mecmu‘alar şöyle sınıflandırılmıştır. (Levent, 1973,73) 

a) Nazire mecmuaları: Bir şairin şiirine başka bir şair tarafından aynı vezin ve 

kafiyede söylenen benzer şiirleri (nazireleri) bir araya toplayan mecmu‘alardır. 

(Ömer bin Mezîd, Mecmu‘atü’n -Nezâir; Eğirdirli Hacı Kemâl, Câmi‘ü’n –Nezâ’ir; 

Edirneli Nazmî, Mecma‘u’n-Nezâ’ir) . 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmu‘aları: Bu tür 

mecmu‘alar antoloji niteliğinde olan mecmu’alardır. Mecmu’anın mürettibinin zevki 

ve hayat görüşü doğrultusunda seçtiği şiirleri bir arada topladığı defterdir. Muhtelif 

şairleri divanlarını bir araya toplayan divan mecmu‘aları da bu grupta yer almaktadır. 

(mecmu‘a-ı es’âr, mecmu‘a-ı devâvîn). 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmu‘alar: Bu tür mecmu‘alarda, çok çeşitli konularda şiirler bulunmaktadır. 

Şiirlerin yanında yararlı bilgilerin de yer aldığı görülmektedir. Bunlar, manzum ve 

mensur olabileceği gibi farklı dillerde de olabilmektedir. Mecmu‘ayı tertip eden kişi 

                                                 
11 Beyitleri  kafiyeli dört kısımdan ibaret manzume.2. kıtalardan meydane gelen Divan Edebiyatı nazım 
şekillerinin genel adı. 
2 1.Bir şeyi iyi anlayıp bilme.2.İslam hukukunda din ve dünya işleri ile ilgili ana kaynaklardan yararlanılarak 
konulmuş olan kuralların bütünü. 
3Tanrının varlığını ve İslam dininindoğruluğunu konu edinen bilim.  
4 Eski, batıl kimya ilmi. 
5Kumda birtakım çizgiler çizerek bakılan fal.   



mecmu‘aya o an önemli gördüğü, beğendiği her şeyi not etmektedir. Bu, beğendiği 

bir hikâye,  sevdiği bir şairin şiiri, kendisi için önemli olan bir olayın veya o 

dönemde gerçekleşen sosyal bir olayın tarihi, bir hesap, bir mektup, bir ilaç tarifi, 

yemek tarifi yada dua olabilmektedir. Şem‘î nin mecmu’ası, içinde muhtelif şairlerin 

şiirleri, dualar, birtakım hesaplar, önemli olaylara ait düşülen notlar, ilaç tarifleri 

olması itibariyle bu türden bir eserdir. 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar: 

Mecmu‘a-ı edviyye, mecmu‘a-ı tevârih, mecmu‘a-ı mu‘ammeyât, mecmu‘a-ı 

münse‘ât, mecmu‘a-ı resâîl gibi mecmu‘alar tek bir türü ihtivâ etmeleri bakımından 

bu gruba girmektedir. 

e) Tanınmıs kisilerce hazırlanmıs mecmu‘alar: Bu mecmu‘aların yazarları bellidir ve 

bunlar döneminde tanınmış kişilerdir. Bu tür mecmu‘alarda, küçük risaleler, 

biyografiler, fıkralar, derleyene ait özel mektuplar yer alabilmektedir. Aşçı İbrahim 

Dede Mecmu‘ası, Fasih Dede Mecmu‘ası gibi mecmu‘alar bu türdendir. 

Mecmu‘aların edebiyat sahasındaki çalışmalar ve kültürel araştırmalar için ne kadar 

önemli olduğu, mecmu’a türünün edebiyata sağladığı faydalardan anlaşılabilmektedir. 

Mecmu‘a türünün faydaları aşağıdaki şekilde özetlenmektedir. (Erpik, 2009: 5)  

 

1. İsmi kaynaklarda geçmesine rağmen halen ele geçmeyen herhangi bir eser ve ya eserin 

bir bölümü mecmu‘aların birinden çıkabilmektedir. Örneğin, Fakih’in Çarhnâmesi 

eğer Câmi’ün- nezâ’ir isimli nazire mecmu‘asında bulunmasaydı bugün hâlâ bu eserin 

varlığından haberdar olunamayacaktı. 

2. Daha önceden bilinemeyen belgeler, türler, şairler, manzumeler tespit 

edilebilmektedir. Ulaşılan şiirler mensup olduğu dönemin şiir zevkini ortaya 

koyabilmektedir. 

3. Mecmu‘a ların içinde rastlanılan şairlerin edebî kişilikleri hakkında bilgi 

edinilebilmektedir. 

Mecmu‘aların edebiyata sağladığı faydalar göz önüne alındığında, mecmu‘alar 

üzerinde daha kapsamlı çalışmalar yapılması gerektiği söylenilebilmektedir. Ancak 

mecmu‘alar üzerine bugüne kadar yapılan çalışmalar oldukça sınırlıdır. 

1.2. MEŞREBZÂDE DAMÂDI MARAŞLI ŞEM´Î’NİN HAYATI  VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ  

          19. yüzyılda yaşamış olan Molla Mehmet Şem‘î, Meşrebzâde Ali Raik Efendiye damat 

olduğu için Meşrebzâde damadı olarak tanınmıştır. Şem‘î, Hz. Hasan soyundan gelen ve 



H.827 yılında Maraş’ta vefat eden Seyyid Nimetullah-ı Velî’nin torunlarındandır. 12 Rebi’ül-

evvel 1223/ 8 Mayıs 1808 yılında Maraş’ın Divanlı Mahallesinde dünyaya gelmiştir. Babası 

El-Hac Mehmet Memiş Efendidir. Gençliğinde bir müddet Arapça çalışmış, Zilkade 1241/ 

Mayıs 1826’da İstanbul’a gitmiş, birkaç yıl Mahmut Paşa Mahkemesinde katiplik yapmıştır. 

1245/1829’da iki yıl İzmir’de, 1247/1831’de Ödemiş’te, Rebi’ül-evvel 1249/1833 

Temmuz’undan itibaren de dört ay Tophane-i Amîre’de Naiblik6 görevinde bulunmuştur.  

1249/1833 yılının Eylül ayında Meşrebzâde Ali Raik Efendi’nin kızıyla nişanlanmış 

ve 1833 Ocak ayında evlenmiştir. Bu tarihten sonra Meşrebzâde dâmâdı olarak anılagelmiştir. 

Bu evlenme olayına kendisi şu tarihi düşmüştür: 

Lûtf ile damat oldı Şem‘î Meşrebzâde’ye ( 1249) 

 

Evlendikten sonra Edirne Müderrisliği ruûsuyla7 şereflenen Şem‘î, on bir ay 

Kayseri’de, üç buçuk yıl İzmir’de görev yapmıştır. Kıbrısîzâde Hakkı Efendi İzmir’deki 

görevine şu tarihi  söylemiştir:   

Şu‘lelendi pâye-i İzmir Şem‘îden pedîd 

  

1257/1841’de kayınpederinin babası olan Meşrebzâde Abdurrahman Efendi’nin 

Rumeli Kazaskerliğinde on altı ay tezkirecilik görevini üstlenmiştir. Bu göreve getirilişini şu 

tarih beytiyle dile getirmektedir:  

Ser-i yâkût ile cevherli yazdım Şem‘î târîhin 

Şeref artırdı Meşrebzâde Efendi sadr Rûm üzre (1257) 

 

Maraş Mevleviyetine nâil olan Şem‘î 1258/1842’de Mihaliç Naibliğine tayin edildi. 

1261/1845’te Siroz ve 1264/1848’de Kütahya nâibliklerinde bulundu. Bu görevde on buçuk 

ay kaldıktan sonra 1 Recep 1266/13 Mayıs 1850’de tekrar Siroz nâbiliğine atanmıştır. 

1268/1852’de İstanbul’a gelerek 1269/1852-53’te Emvâl-i Eytâm müdürlüğünde görev 

yapmıştır. Daha sonraları Selanik, Manisa naibliklerinde, Sadareyn Müsteşarlığında, Evkâf 

Müfettişliğinde, Ticaret Müftülüğü görevlerinde bulunmuştur. Evkâf müfettişliğine 

atanmasına da  şu tarih düşülmüştür 

 

Söyledi ahbâbı cevher gibi târîh-i du‘â 

Barekallah oldu evkâfa müfettiş Şem‘î  ( Mecmûa-i Eş‘âr, vr. 80b) 

                                                 
6 1.Vekil, birinin yerine geçen. 2.kadı vekili. 3. şeriat hükümlerine göre hüküm veren hakim. 
7 başkan 



 

 1270/1853-54’de Mahrec Mollası, 1273/1856-57’de Bilâd-ı Hamse8, Muharrem 

1276/Agustos 1859’da Mekke ve Zilkade 1280/Nisan 1864’de İstanbul payesi, 1286/1869’da 

Anadolu Kazaskeri payesiyle taltif edilmiştir. İstanbul pâyesi verilmesine Fatin aşağıdaki 

kıtayı yazmıştır: 

Hazret-i Şem‘î Efendi kim cihân teslîm eder 

Zâtına tevcih olunsa pâye-i Anadolu  

Söyledim târîh-i cevher fart-ı şâdîden Fatîn 

Eyledi tezyîn Şem‘î pâye-i İstanbulu (Mecmûa-i Eş‘âr, vr. 80b )  

 

Şaban 1286/Kasım’da 1869 Meclis-i Tedkikât-ı Şer‘îye azalığıyla Meclis-i İntihâb-ı 

Hükkâm-ı Şer‘î reisi, 1289/1872’de Kur‘a Meclis-i reisi, 1291/1874’de İdare-i Emvâl-i Eytâm 

reisi, Zilkade 1292 /Aralık 1875’te Anadolu Kazaskeri olmuştur.  

1293/1876’da Emvâl-i Eytâm riyâsetinden azledilmiştir. Rumeli Kazaskeri Sıddık 

Bey’in hastalığı esnasında, Muharrem 1295/Ocak 1878’de, Rumeli Kazasker vekili olmuştur. 

Bu göreve getirilişine kendisi şu tarih beytini söylemiştir: 

 Bekleyip hubb’ul-tarîki ‘izz ü devletle hemân 

Pâye-i Rûm ilini Şem‘î Efendi kıldı nûr  (1295) 

 

14 Zilkade 1299/27 Kasım 1883’te vefat etmiştir. Sicill-i Osmânî’de ölüm tarihi yanlış 

olarak 1298 diye verilmiştir.  Kendisinden bahseden diğer kaynaklar ölüm tarihi konusunda 

hemfikirdirler. Üsküdar Valide Atik Camiinin avlusunda gömülüdür. 

Tedbirli, eli sıkı, işlerinde becerikli, fâzıl biri olarak tanınmıştır. Şem‘î’nin kızı Lami‘a 

1255/1839’da, oğlu Ahmet Asım 1256/1840’da ve diğer kızı Hatice Sâbite 1262/1846’da 

vefat etmişlerdir. Çocuklarının doğum ve ölümlerine tarihler düşmüştür. Mehmet Tahir’in 

bildirdiğine göre Farsça’ya hakimdir ve  talik hatta ustadır.  Fatin, Şem‘î’yi  ‘maarif-pirâ şâir-

i şiir-ârâ’9 diye tanımlayıp iyi bir şair olduğunu söylese de İbnül Emin bu görüşlere 

katılmadığını dile getirerek şiirlerinin pek iyi olmadığını belirtir. 

Şem‘î’nin Esmârü’l-Hadâik adlı bir eseri daha vardır. Bu eserde Osmanlı sultanlarının 

üçer dörder satırlık hayat hikayeleri ile sadrazamlarının, şeyhülislamlarının ve kaptan-ı 

deryaların isimleri ve göreve geliş tarihleri verilmektedir. 1851 yılında İstanbul’da basılmıştır. 

Eser, daha sonra ilavelerle genişletilerek Esmârü’t-Tevârih adıyla 1878’de tekrar 

                                                 
8 Beş şehir. 
9 Bilgileri süsleyen , güzel şiir yazan şair.  



yayımla

tarafınd

Şem‘î’n

M

tarihlerd

Emin’in

plâna çı

getiren 

ibarettir

çok, yaş

düşürme

derinlik

 

             

anmıştır. So

dan hazırlan

nin Gülistan

Mecmuada 

den oluşma

n yerdiği ka

ıkarmıştır. H

bir manzum

r. Şiirlerinin

şanılan anı v

ede mahare

k pek yoktur

    

on olarak İ

nıp, 2009 y

n Şerhi adın

bulunan alt

aktadır. Şiirl

adar kötü old

Her ne kad

me yazmışs

n büyük ço

ve olayları k

etli olsa da y

r.  

İlaveli Esm

yılında Kah

da basılmam

tı gazel ve 

lerinin derin

duğu görülm

dar yakın do

a da bu ifa

oğunluğunu

kayıt altına 

yer yer klişe

mârü’t-Tevâ

hramanmara

mış bir eser

bir medhiy

nliği ne Fa

mektedir. Şe

ostu Sadi E

adeler iltifat

u meydana 

almayı ama

eleşmiş ifad

ârih Maa Z

aş’ta basılm

ri daha oldu

e ve birkaç

atin’in övdü

em‘î daha ç

Efendi şiirle

t için dile g

getiren tari

açlayan bir 

delere rastla

Zeyl  adıyla

mıştır. Burs

ğundan söz

kıtanın dış

üğü kadar b

çok tarih düş

erinin çok g

getirilmiş mü

ih ler edeb

görünüm ar

anmaktadır. 

a Mehmet 

salı Mehme

z etmektedir

şındaki man

başarılı ne d

şürmede ke

güzel olduğ

mübalağalı s

bî zevk içe

rz etmekted

 Gazellerin

Karataş 

et Tahir, 

r. 

nzumeler 

de İbn’ül 

endini ön 

ğunu dile 

özlerden 

ermekten 

dir. Tarih 

de edebî 



             

İKİNCİ BÖLÜM  

2.1 ŞEM‘İ MECMU‘ASI 

 2.1.1 NÜSHANIN TANITILMASI 

 Meşrebzâde Dâmâdı Şem‘î’nin Mecmu‘a-i Eş‘ar adlı eserinin bu nüshası, İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi Yazmalar Koleksiyonu T.Y. 9651 numarada kayıtlıdır. Nüsha 88 

varaktan oluşmaktadır.  22a-25b ve 40b - 60b arasındaki sayfalar nüshada bulunmamaktadır.  

Mecmu‘ada Şem‘î’nin kendi el yazısıyla yazılmış şiirleri, hayatına ait kendisi tarafından 

düşürülmüş tarihler, yakın dostlarının emuriyetlerine, doğum ve ölümlerine yazdığı tarih 

manzumeleri vardır. Mecmuada ayrıca dönemin ve daha önceki dönemlerde yaşamış şairlerin 

şiirleri de mevcuttur. Bu şairler şunlardır: Sâlim, Nedîm, Bâkî, Safvet, Râşit, Süleyman Arif 

Bey, Galip, Rüşdî, Aynî, Vâsıf, Fıtnat Hanım, Nâbî, Kerîmî, Arif Hikmet Bey, Ziver Efendi, 

Tahsin Bey, İzzet Paşa, Nâzım. Mecmu‘ada Şem‘î’ nin yaklaşık 247 adet şiiri vardır. Şem‘î’ 

ye yazılan 29 adet şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin kimi  Şem‘î’ nin şiirine nazire, kimi de 

Şem‘î’ nin hayatındaki muteber olaylara düşürülen tarih beyitleridir. Nüsha ta‘lik yazı şekli 

ile yazılmış olup,  sayfalar genelde onsekiz satırdan  meydana gelmektedir. Eserin kapak 

kısmı, yer yer örselenmiş kahverengi deri şeritli bir ciltten oluşmuştur.  

  



2.2. METNİN KURULMASINDA GÖZ ÖNÜNE ALINAN HUSUSLAR 

 

Mecmu‘a inceleme çalışmaları, uygulamalı çalışmalardır. Bu çalışma 19. yüzyılda  

yaşamış olan Meşrebzâde Dâmâdı Maraşlı Şem‘î’nin mecmu‘asının Latin harflerine 

transkripsiyonu, şairin hayatı ve edebî şahsiyeti, mecmu’ada bulunan şiirlerin Şem‘î’ye ait 

olan şiirler, Şem‘î hakkında yazılan şiirler, ve diğer şiirler olmak üzere sınıflandırılması 

üzerine yapılmıştır. 

   ● Çalışma yapılırken , daha önce bu alanda çalışılmış bilimsel eserlerde uygulanan  

sistemler örnek alınmıştır.  

   ●  Şairin edebî şahsiyeti mecmu‘adaki şiirlerden hareketle anlatılmış ve beyitlerden örnekler 

verilmiştir. 

   ●  Mecmu‘adaki şiirler beyit sayıları esas alınarak sıralanmış olup,  şiirlerin bulunduğu 

sayfa numaraları, şiirlerin baş kısmında verilmiştir. 

  ●  Şair bazı beyitlerin üzerini kırmızı kalemle çizip yerine yenilerini yazmıştır. Bu şekildeki 

beyitlerin yeni halleri transkripsiyonlu metne alınmıştır. 

   ● Mecmu‘anın transkripsiyonu yapılırken, bütün beyitlerin vezinleri kontrol edilmiş, metnin 

transkripsiyonu doğru yapılmaya çalışılmıştır.  

   ● Çeviriyazılı metinde büyük harf kullanılmış, ancak beyit içerisinde geçen özel isimlere 

gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmamıştır. Atıf vav’ları kalınlık-incelik uyumu dikkate 

alınarak ‘ u-ü// vu-vü’ şeklinde okunmuştur.  

   ● Metinde okunamayan kısımlar sıra nokta (………) ile gösterilmiş, emin olunmayan 

kelime ve mısraların yanına soru işareti (?) konmuştur. 

   ●  Metinde kapalı ‘e’ler ‘i’ ile gösterilmiştir.  

   ● Şair tarih beyitlerinin bazılarında tarihleri tam olarak belirtirken,  

bazılarında kısaltılmış şekilde belirtmiştir. Kısaltılmış olarak verilen tarihlerin normal şekli 

‘Kısaltmalar’ bölümünde verilmiştir. 

  ●  Mecmu’ada yer alan Farsça şiirlerin Arap alfabeli şekli aynen alınmış transkripsiyonlu 

metinde asıl halleriyle verilmiştir. 
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2.4. ŞEM‘Î MECMU‘ASI’NDAKİ ŞİİRLERİN TASNİFİ 

2.4.1 ŞEM‘Î’ YE AİT ŞİİRLER 

1    33(a) 

                 NAZĪRE-İ Lİ -RAḲIME  

                 Mefāilün/mefāilün/mefāilün/mefāilün 

                O meh-rūnuñ ġöñülde ḫāl-i anber-fāmı ḳalmıştır 

Derūn-ı sīne içre dāġ-ı hicr-i şāmı ḳalmıştır 

 

                 Miyān-ı mū-miyānı ḳīl u ḳāle oldı çün ba´is 

Dehān-ı tenginiñ bir noḳṭa-i īhāmı ḳalmıştır 

 

Viṣāl-i ıyd içün çoḳdan çeker dil sūz-i hicrāñ 

Ḳadd-i mebūs viṣāle ermege bayramı ḳalmıştır 

 

Nuḳûd-ı ömrü ca`fer eylemiş iḥsāna sarf ammā 

Ṣaḥāif-i zīb tāriḥ olmuş ismi nāmı ḳalmıştır 

 

Bu bezm-i ālemiñ cām u ayaġı olmuş şikeste 

Neşāṭ ü neş`esi gitmiş mey-i ālāmı ḳalmıştır 

 

Şarāb-ı cāh u iḳbāli ile ser-mest ü medhūşuñ 

Ḫumār-ı cām u gamla bāde-i ser-sāmı ḳalmıştır 

 

Çerāg-ı Şem`ī tābān oldu bezme līk pervāne 

Fitil almış yanar ne ṣabr u ne ārāmı ḳalmıştır 

 

Cenāb ḫażret-i müftī`ül-enāmıñ ḫāk-i pāyinden 

Kimine bendesi āmālini i`lām ḳalmıştır 

 



Penāgāh imamdır  dergehinde fetḫ olur ḥācāt  

İnāyet-i abd-ı memlükü kerem-i ḫüdāmı ḳalmıştır 

 

Nice ṣāḥib emeller bir işāretle be kām oldu 

Bu bir esrār-ı ḥikmet çāker nākāmı ḳalmıştır 

 

Böylece luṭfuna iḥsānınamüstagraḳam.el-alan 

Ḳarīn –in i`tibāra cilve-i aḳlāmı ḳalmıştır 

 

  Meşiḫat-i mesnedinde müstedām ömrüyle Mevlā 

  Bu çarḫıñ tāki dūr etmekde ṣubḥ u şāmı ḳalmıştır 

 

                2  31(a) 

                Lİ-NÂMIḲA 

               NAZĪRE´ÜL- CENÂB-I ŞEYḪÜLİSLÂM ÂRİF ḤİKMET BEG EFENDİ 

                Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
                O māhıñ ṭal`atından mihr-i tābān muḫabbet etmiştir  

Leyālīde anıñçün iḫtiyār uzlet etmiştir  

 

Niyāz-ı dāmla ṣayd oldu ol āhu meniş amā 

Ġöñül deşt-i şikāra celb içün çoḳ himmet etmiştir 

 

Derūnun şerḥa şerḥa eyleyenler naḳş-ı ḫatemveş 

Miḥengāh-ı cihānda kesb-i nām u şöhret etmiştir 

 

Ḳarīn-i iltifāt yār ile maġrūr olan elbet 

Emel-ı arżıyle küstāḫ-āne ṭavra cür`et etmiştir 

 

Niçe uşāḳı nīl-i luṭf vaṣlıyla edüb iḥyā 

Bizi bir nīm nigāh-ı i`tibāra ḥasret etmiştir 

 

Hevā-yı aşḳla sūz u güdāz olduġıçün bāri 

Bahr-ı şeb-i bezme Şem`ī ziynet-i cemiyet etmiştir 

 



Mübārek ḫākpāyi ḥażret-i fetvā penāhīye 

Bu aḥḳar bende rūmālīde rıḳbet  etmiştir 

 

Mu´allā Āsitānı ḫās u āmıñ mültecāsıdır 

Bekām olmuş tur nuh  kimiñe arż-ı ḥācet etmiştir 

 

Kerāmetle der aḥvāle ārif ḫāme-i feyżi 

İşāretle güşād-ı künc-i ser ḥikmet etmiştir  

 

Duā-yı devletinde ḳāim olmaḳ cümleye vācib 

Ḫüdā zātın velī ni`met be-hamiyyet  etmiştir 

 

Ḫulūd-u ömürle dāim ola ḥayā-i meşiḥatte 

Muārif ehline ḥüsn-i naẓarla ragniyyet etmiştir 

                 19 R 66 

 

       3  32(b)  

       BAḲİYYE 

                Fāilātün/feûlün/feilātün/feûlün 
                Pek ḥalāvetli olur pāl-terleri tāze iken 

Hele āhū ṭūṭīniñ şerbeti meşhūr-ı cihān 

 

Bütün ezhār u yemişlerle serāpā ṭolmuş 

Vermemiş miyvesin ancaḳ bu sene yaylaḳdan  

 

Her maḥallinde birer güne  ferḥ var ammā 

Ali ḳayasına çıḳ ālemi eyle seyrān  

 

Yüz düşer Yaṣṣı ḳaya ṣaḫra cuyānı göricek 

Uçurur aḳlını uçar dere eyler cevelān 

 

Söyle söyler derede maṭlabıñı fehm eyle 

Baḳ ḳazan ḳayasına raḥmet içün var mı nişān 

 



Binerek esb-i murād üzere egerli ṭaştan 

Çıḳ yumurta ḳayası üstüne bir ḫoşça mekān 

 

Aḳ diye keklik alanı ne ṣafālı yerler 

Getürür ḫaṭıra gerdek ḳaya u ṣal cānān 

 

Ḳatbeḳat şevḳle ḳatmerli ḳayada doḳ et 

Yaġcılar köşkü ṣafāsı daḫı medḥe şāyān 

 

Pek keşāyeşli Papaz ḳayası ammāki ṣaḳın 

Papaz uçurtmasına uġrayanıñ ḥāli yamān 

 

Bu ḳadarca Yetişür gayrı uzatma Şem‘ī 

Sözi kes yoḳdurur ānıñ vaṣfına ḥad u pāyān 

 

Her sene zevḳ u ṣafā ettiririk yaylada 

Cümleyi ḥıfẓede endūh kederden Yezdān 

                                  29 Ramazan 66                                 

                4   33(b) 

                DİGER NAŻĪRE-İ Lİ-RÂḲIME  

                Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
                Leb-i la`linde dildārıñ melḥam-rāmı ḳalmıştır  

Ṣorunca mest olur dil cām-ı şevḳ efzāmı ḳalmıştır 

 

Edd-i ruḫsārı üzere ḫāl-i Hindūlar mıdır yoḫsa 

Yed-i ḳudretle ḳonmuş anber sārāmı ḳalmıştır 

 

Hezār-ı ezhār açılmış bu bahār bag-ı ḥüsnünde  

Nevā u nāle etmez bülbül güyā mey ḳalmıştır 

 

Zahmhār olmadıḳça çīde olmaz ġonce-i maḳṣūd 

Bu gülşende dikensiz bir gül-i ra`nā mı ḳalmıştır 

 

Vefā ümīdin etme Şem`īyā şūḫ u fāidin  



Terahhümbahş olur maḥbūb-ı müstesnāmı ḳalmıştır 

 

Saḫn-ı pīrā-yı aṣrıñ müfaḫḫārıdır ḥażret-i ḥikmet 

Kemāl ü fażlına nisbetle bir dānāmı ḳalmıştır 

 

Mübārek ẓāt-ı pāki yeke tāz-ı sāḥa-i irfān 

Biḥamdülillaḥ ki meydān hüner-i tenhāmı ḳalmıştır 

                                                    13 R. 67 

5   15(a) 

                BAḲİYYE 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
                O fāżıl bir velī-ni‘met ü kān-ı ‘ināyet kim 

Cemī‘-i ehl-i ‘ilme luṭfla her-dem kerem-baḫşā 

 

Ḫuṣūṣā çāker-i dīrīnesi bu ‘abd-i dā‘īsin 

Semāḥatle çerāġ itdi mücedded eylüyüb iḥyā  

 

Kemāl-i şefḳāt ü iḥsānla envār-ı luṭfundan 

Żiyālandırdı bir şem‘a ki olmaz ḥaşre dek iṭfā 

 

Maḳāmında mü’eyyed eyleyüb ḥaḳ sāye-i luṭfun 

Fürūḳ-ı dā‘iyān üzre ide dā’im şeref-pīrā 

 

Fażīlet menba‘ı maḫdūmı Ḥaydar Beg Efendi kim 

Kemāl ü ‘ilm ü dānişde odır ḫayru’l-ḫalef ḥaḳḳā 

 

O bir pertev-fürūz-ı āf-tāb-ı ‘ilm ü ‘irfān kim  

Şerīfü’l-nesldir ẕātı ḥasīb ü ‘ālim ü dānā 

 

Cihānı eyledi bir duḫter-i pākīzesi teşrīf 

Fürūġ-ı mihr-i ḥüsni oldı dehre şa‘şa‘a-ārā 

 

Yigirmi yedisi ẕi’l-ḳa‘deniñ leyl-i dü-şenbihde 

Ṭoġub sā‘at ṭoḳuzda dāye itdi müjdeler i‘ṭā 



 

Eli yevmü’l-beḳā tevfīḳ-i bārīye ide maḳrūn 

Eb ü ced cedde vü māder ile ol duḫteri Mevlā 

 

Çıḳar iki cihetle Şem‘iyā tārīḫ-i mevlūdı 

Mine Ḫanım oldı mehd-i zībāda ne zīb-efzā 

1286 

               6    20(a) 

               ALİ HAYDAR EFENDİ’NİN ANATOLI PAYESİNE TĀRİH  

               Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
               Şeyḫü’l-islām-ı cihān Fehmī Efendi-zādeniñ 

              ‘İlm ü fażl u ma‘rifetdir ẕātınıñ feyż-vāyesi 

 

                Şehr-i şevvālde virildi pāye-i Anaṭolı  

                Rūmiliye ‘an-ḳarīb olmaḳda zīb-i sāyesi 

 

Böyle bir maḫdūm-ı ‘ālī gelmemişdir ‘āleme 

Luṭf u iḥsān ü ‘ināyetle muḫammer māyesi 

 

Ḳalbine ilhām olur her-dem sünūḥāt-ı Ḫudā 

Feyż-i ḥaḳla beslemişdir anı ḳudret dāyesi 

 

Ḥaḳ Te‘ālā devlet ü iḳbālini efzūn ide 

Dā‘iyānın sıdḳ-ile ed‘iyedir ser-māyesi 

 

Mihr ü māh-āsā cihāna neşr olundı Şem‘iyā 

Beyt-i vāhid icre bu tārīḫiniñ pīrāyesi 

 

Pek sezā her vech-ile enseb idi iḳbāl ile 

Aldı Ḥaydar Beg Efendi Anaṭolı pāyesi 

   1291 

                7    27(b) 

                Lİ-RĀḲIME 

                Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 



Zülf ü percem-i hem-ser ammā in kecā vü an kecā  

İkisi de ‘anber ammā in kecā vü an kecā 

 

Çār-ebrū sāde-rūya nisbet olmaḳ pek muḥāl 

İkisi de dil-ber ammā in kecā vü an kecā 

 

Āb-ı zemzemle leb-i yāri bulub ṣordum didi 

İkisi de kevṣer ammā in kecā vü an kecā 

 

‘Āşıḳ u ma‘şūḳ ṣafā-yı bezm-i vaṣlı dem-be-dem 

İkisi de ister ammā in kecā vü an kecā 

 

Sāḳiyā cāmı bıraḳ la‘l-i lebiñle ṣun meyi  

İkisi de sāġar ammā in kecā vü an kecā 

 

Cāme-ḫāb içre bulunmaz āsitānıñ rāḥatı 

İkisi de pister ammā in kecā vü an kecā 

 

Ṭal‘at-ı mirrīḫ u zühre naḥs u sa‘d īrā� ider 

İkisi de aḫter ammâ  in kecā vü an kecā 

 

Zāhidiñ zühdi raḳībiñ mekrine olmaz şebīh 

İkisi de bed-ter ammā in kecā vü an kecā 

 

Naẓm-ı Şem‘ī ḳıṭ‘a-i ḫāḳān(a) girāndır der-bahā 

İkisi de gevher ammā in kecā vü an kecā                       

 8  31(a) 

                 Lİ-MUHARRİRE 

BAGDÂD MEVLEVİYYETİNE TÂLİB OLAN ḪARPŪTĪ İSMAİL SEYFETTİN 

EFENDİÇÜN SÖYLENİLEN 

                 Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Müderris İsmail Seyfi Efendi māil-i Bagdād 

Bıraḳtı ders ü hūrı oldı şimdi ḳāil-i Bagdād 

 



Ba`de-i āmālden ṣora ānı bilmem 

Eder mi luṭf u iḥsān ile ma`mūr āmil-i Bagdād 

 

Kemāliyle taaşşuḳ eylemiş dūr ṭarīḳ ister 

Baīd olmaz mesāfe çün olunca rāhil-i Bagdād 

 

Gece gündüz oṭurmaz dūr eder esvāḳ u pazārı 

Tefekkürle `aceb var mı deyü bir ḥāil-i Bagdād 

 

Tecennün etmesinde şüphesi yoḳ ehl-i taḥḳīḳīñ 

Nedir ḥikmet bu yıl olmaz ise ol nāil-i Bagdād 

 

Ümīd etmem hele şimdi ṭarīḳiñ aḳdāmından çoḳ 

Mevālidi medreseden var iken ḳābil-i Bagdād 

 

Murādım bir laṭīfe bu ḫas Şem`ī öyle bir fāżıl 

Olur elbette nān Seyfi ile vāṣıl-ı Bagdād     

29zi´l-hicce 

                 9   36(a) 

                MAĠNİSA MEVLEVĪḤÂNESİNE SÖYLENİLEN VÜKELÂ İRİNCE TÂRİḪ 

                Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Şefīḳ pür-hemmim Şeyḫ Muṣṭafa Efendi  eyvallāh 

O şeyḫ`ül- Mevlevī ṣarf etti varın ḫayr u ihsāna 

 

Ḳaddimi ḫandān bilde Ṣādıḳzāde ol seyyid 

Saḫāvet menba` evṣāfı gelmez ḥadd u pāyāna 

 

Reşādet  kenzi irfān ṣāḥibi ol mürşid-i dāna  

Ṭariḳat şem`inin bezmine āşıḳ mesel pervāñe 

 

Bulub bu dilküşā mevḳi`de ṭarz-ı dilnişīn üzere 

Budur kāhil-i mücerred etti inşā pek żarīfāne 

 

Âsāsından metānetle yaḳub her bir yerin muḥkem  



Cem‘ varını bezl etti ol zāt iftiḥārāne  

 

Celāleddin Rūmī feyẓi vardır gel ziyāret ḳıl 

Semāiḥāne nice feyẓ ü ṣafā baḥş eyler insāna 

 

Dem-i neyle ṭutarlar cezbe-i esrār-ı Mevlānā 

Semā` u zikr ile āşıḳları girdikçe devrāna 

 

Ḳudüm ü maṭrab u nāyı ṣaḥiḥa diñle yā hu gel 

Semā` et dilde zikr ü bilde tenevvüre edibāne 

 

Dedim tāriḫ cevher-i avn ehl`ullah eyle Şem`ī 

Şefīḳ-i Mevlevī yaptı ne ra`nā Mevlevīḥāne 

1282 

               10   36(a) 

               TÂRİḪ-İ  BERÂY-I ŞEYḪÜLİSLÂM  ŞODEN  REFĪḲ  EFENDİ 

               Müfteilün/feilün/müfteilün/feilün 
               Menbā`-ı faẓl u kemāl şān u şerefle bu gün 

               Ṣadra geçüb oldular ilmle müfti`ül-inām 

 

               Ufḳa müşkülüñ `alem-i ḥikmetşinās 

               Re`yine u elbestedir ḥal-i emver mehāmm 

   

               Mufaḫḫar  ehl-i ulūm maṭla`ı zühd ü verā  

               Ma`den luṭf u iṭā ya`ni o zāt-ı kerām 

                

               Faẓl u kemāliñ çihān ṣıdḳla teslīm eder 

               Der  ki valla sesidir  mülcā-i ṣāḥib-i merām 

                

               Ḫāme-i mihri ẓiyā baḫş eder āfāḳa kim 

               Sāye-i luṭfunda feyẓ-āver olur ḫās u āmm 

 

Cilve-i tevfīḳ rab zātına olmuş refīḳ 

Feyẓ-i ilāhi ile re`yine gerdūn-u gulām 



 

Devlet ü iḳbālini günbegün efzūn edüb 

Mesned-i fetvāda ḥaḳ zātını etsün müdām 

 

Bendesi Şem`ī dedi şevḳle tāriḫ-i tām 

Oldu Muḥammed Refīḳ müftī ü alā maḳām 

1283 Re. 

                11   36(b) 

                BAḲİYYE 

               Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
               Ol şeh devrānı mūlī şevket ü iclāl ile  

               Zīb-i taḫt  saltanat etsün eli yevm´ül-ḳıyām 

 

Ḥikmet Ârif Beg Efendi Raḥmetullāh-ı āliye  

Mesned-i fetvāyı esbaḳ eylemiş idi maḳām 

 

İrtiḥālinde bu āsārı perīşān ḥāl eyle 

Ḳalmış idi kūşe-i nisyānda bīḳaayd u nizām 

 

Ḫākine ḥürmet edüb evrāḳ-ı āsārın anıñ 

Celb ü cem`e himmet etti sābıḳa müftī´ül-enām 

 

Ṭoplatup bir bir yerinden lūle-i yektā gibi 

Eyledi mecmua`-yı şīrāze bend-i intizām 

 

Ṭab`la teksīrini etti sipāriş ehline 

İntifa`etsün içün zaf-ı ḫavāṣṣ ile avām 

 

Ḥikmet-i taḥrīr-i  aṣrıñ rūḥ-ı pāki oldu şād 

Ṭab` olundu bībedel hayvān ḫikmet  buldu nām 

 

Öyle bir āsār-ı rengin kim nikāt-ı mazmla 

Güfte-i Pākize maẓmūn u pesendīde-i kelām 

 



Rāz-ı icāz-ı güşā her lafżıdır Ḥikmet-i eser 

Bū-yı nażmı beñzer  maẓmūna olur ıṭr-ı meşāmm 

 

Üç lisān üzere mürettib oldu bu dīvān-ı nev 

Nükte-i sübḥān  zamān etse sezādır iḥtirām 

 

Nāżım ṣāḥib-dil merḥūma raḥmet eyleyüb  

Mesken ede cennet´ül- me`vāyı ol rab´ül-enām 

 

Derkenar 

Bi´l-ṭab` Şem‘ī dedim tāriḫ-i matbū`n selīs 

Ṭab` ile oldu güzel dīvān-ı Ḥikmet Beg tamām 

1283  

                12  37(a) 

                BAḲİYYE 

                Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Ol velī ni`metiñ aṣr-ı kerem ḥaṣrında çün 

Ehl-i dāniş bir işāretle olur nil-i merām 

 

Eyledi ez-cümle bu şem` çerāg-ı efruḫtesin 

Pāye-i İstanbul iḥsānıyla tābān u bekām 

 

Ḳadrimi terfi` eyle ṣadrına edüb müsteşār 

Ṣonra evḳāfa müfettiş eyledi bi´l iḥtirām 

 

Olmuşum müstaġraḳ deryā-yı  luṭf u himmeti 

Ni`met-i bī-miinneti ḳıldı faḳīri şād-kām 

 

Vaṣfınıñ pāyānı yoḳ taṣdi` etme Şem`īyā  

Başla iḫlās-ı derūn eyle duāya ṣubḥ u şām 

 

Devlet ü iḳbāl u ömrün eyleyüb Mevlā füzūn  

Zātını ḳılsın meşīḫat mesnedinde müstedām 

  



İlleti ḳalb ḥasūduñ reşkle müzdād olub 

Der ki iḥsānı olsun dāimā kehf-i enām 

1282             

 13  37(b) 

                 TÂRİḪ-İ BERÂY-I MEŞĪḤAT ḤASAN FEHMİ EFENDİ ḤAZRETLERİ 

                Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Şehinşāh cihānıñ ḫocası Fehmi Efendi kim  

Meşīḥat mesnedi zāt-ı şerīfiyle şeref buldu 

 

Giyince ḫalaṣ-ı beyẓāyı ol beyẓāvī-i ālem 

Ṣadā-yı müjde yād u ḫayr-ı muḳaddimle cihan doldu 

 

Beşāşet geldi dehre gitti ālemden gam u endūh  

Server u inbisāṭ u şevḳle rūy-ı zamān güldü 

 

Ḳudūmī günü teşrīf etmeden tā ol ebu´l faẓlıñ 

Maārif muḥabbetinde  nāmına allāme buyuruldu 

 

Fürūġ-ı mihr-i faẓlı etti Rūşen ṣadr-ı fetvāyı 

Marīz´ül-ḳalb olan ḥasād-ı aṣrıñ çehresi  ṣoldu 

 

Duāsın başla tekrār etmege ey ḫāme-i muacciz  

Tesādüf etti gāyet teniñe bilmem ḳāfiyem  noldu 

 

İlāhi dāim eyle zātını cāh-ı meşīḥatte 

Dua-yı dāiyān  Şem`ī icabetgāha doğruldu 

 

Asardı saçını cemşid görse böyle tāriḫi     

Ḥasan Fehmi Efendi dehre müftī-i azīz oldu  

1285     

 14   64(a) 

                 BAKİYYE 

                Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Ṣıddiḳ-i nübde-i devlet amīm´ül-cūd ve´l-iḥsān 



Muallādır gehiñ ḳapucı başısı şerefpīrā 

 

Muḥaṣṣal-ı zātı hemde iḥtisāb-ı nāżır-ı İzmir 

Cenāb-ı ḥaẓret-i Mīr Ḥüseyin mekremetbaḥşa  

 

Münāsib muvaḳḳa`ında bu maḥalli buldu tīz elden 

Hemen tecdīd ü ta`mīrine ḳıldı sa`y-ı bīhimmetā 

  

Ulüvv-i himmetin bezl eyleyüb şevḳ ü muḥabbetle  

Müceddid gibi ḥüsn-i ṣūret üzere eyledi inşā 

 

Zehi zīb ü leṭāfet baḫş olur neżżare gel seyret 

Ferḥgāh oldu adn-ı āsā bu meştā-yı sürūr-ı efzā 

 

Ṣafālarla redīf ṭāburu İzmir’in niżām üzere 

Gelüb şevḳile ta`līm ü taallüm eylesün icrā 

 

Temāşā eyleyüb tāriḫini tām söyledim Şem`ī 

Redīf askerine bucā yapıldı ḳışla-i veālā 

1252  

                15   73(b) 

Lİ-MUḤARRİRE 

               DÜRRİ  EFENDİ’Nİ GÜHERRĪZ MANẒŪMESİ’NE TAḲRĪẒ-İ İTMÂM-I 

TÂRİḪ 

                Şāh-ı `ālem Ḥaẓret-i Abdulmecid’iñ dāimā  

Şevket ü iḳbālini efzūn ile rabb-i mecīb  

 

Gülşen-i aṣr-ı hümāyūnunda erbāb-ı kemāl  

Nagme-i Şeyḫ ma`rifet olmaḳta mesel-i andelib 

 

İşte naẓm etmiş Paşa alā bu lugat  manẓūmesin 

Ḳulzüm-u `ilm ü hüner Dürri  Efendi-i lebīb 

 

Muḥtasār-ı ehl anıñ her ḳıṭ`ası pür-fāide  



Eylesün ezber elifbā  gibi her ṭıfl-ı edīb 

 

Buldu yā feyẓ-i Ḫüdā tāriḫine eṭfāl Şem`īyā 

Verdi Dürri’niñ güherrīzi fem-i sıbyāna zīb 

1266  

                16    79(b) 

                Lİ-RÂḲIME 

                Ḫudā nev sālini mes`ūd ide Abdulaziz Ḫān’ıñ 

Ola biñ yıl şeref-efzā serīr al Osman’a 

 

Culūs ettikde taḫt `āli baḫta emr ü fermānı 

Bu dīn ü devlet ü dünyāyı iḥyā itti şāhāne 

 

Şehr-i salṭanat ḫurşīd-i ṭal`at burc-ı devlet kim 

Fürūġ şems zātı pertev-ārā oldu devrāna 

 

Hidiv-i ḳuṭb-ı devrān ḥāmi-i şer`-i peyember kim 

Du`ā-yı devleti vācib cami` ehl-i imāna 

 

O bir ṣāḥib-i ḳurān şāhenşeh cemşīd-i ḫademdir kim 

Şerār-ı na‘l-i raḫşandan ḳaçar eda her insana 

 

Şebi ḳadr u ṣabāḥı `ıyd u sā`ati ola nevrūz 

Cihānbān żill-i Yezdān faḫr-ı şāhān felekşāna 

 

Du`ā ḳıldım dedim tebrīk-i sāle Şem`īyā tāriḫ 

Demādem sāl-i nev ola Said Abdulaziz Ḫān’a 

1279 

                17     77(b) 

                Lİ-NÂMIḲA 

                Sümmi mefḥar-ı  ālem Şerīf Molla Efendi kim  

O Dürrizāde Efendi zāhid-i ‘āli güher-i maḫdūm 

 

Recebde eyledi devletle ṣadr-ı rum ilin teşrīf 



Meserret geldi dehr ḥamd ola oldu kör ma`rūm 

 

O bir ṣāḥib-kemāl ü pür-hüner kān `ināyet kim 

Olubdur ḫanedān-ı `ilm ü ‘irfān cedbeced ma‘lūm 

 

                 O bir ‘allāme-i ḥikmet-şinās ü Bū Ali-i Fikret 

Ḳalur tedbīr  ü re’yinde    ?   noḳṭa-i mevhūm 

 

Fürūġ-ı mihr `irfān pertev māh-ı feẓāil kim  

Bahr-ı şeb meclis faẓlında rūḥ-ı enveridir mūm 

 

Der-i  devlet maābı ehl `ilm ü dānişe melcei’ 

Füyūzāt-ı İlāhi cevher-i zātında çün mersūm 

 

Netīce gelmez eşbāh u nażīri kenz-i devrāna  

Uṣul-i dürr-ü muḫtār u dürer-i dür zātına melzūm 

 

Füzūn-ı ‘ömr ü iḳbāl ile dāim ṣaḥn-ı ṣıḥḥatte 

Ḫudā mesrūr edüb zātın ḥaṣūdın eyleye maġmūm 

 

Virir dil-i ṭab` nāzik ziynet tāriḫine Şem`ī 

Gühersā oldu Dürrizāde Efendi zīb-i ṣadr-ı rum 

1274    

               18   77(b) 

                Lİ-NÂMIḲA 

                Ricāl-i devletiñ ṣādıḳı Neş´et Efendi āh 

Re´yis-i meclis-i māliye olmuş idi dünyāda  

 

Teḳā‘ud eyleyüb ḥāli ile meşġūl iken nāgāh 

Cihāndan eyledi rıḥlet maḳāmı buldu ‘uḳbāda 

 

Ṭarīḳ-i Mevlevīye Naḳşībendīye Rıfā`iye 

Uṣūlünce ṭutub el dā´im idi zikr-i Mevlā’da 

 



Mülk-i ḥaẓlet velī siret idi ol `Ârif ü Âgāh 

Ḳarin-i rāḥmet oldun rūḥı ḳurb-ı Ḥaḳteālā’da  

 

Oḳu bir fātiḥa iḫlāṣla gül rūḥına baḫşet 

Nażīri gelmemişdi merḥamette luṭf u asḫāda  

 

Ḫüdā bāḳīlere ‘ömr-i ṭavil iḥsān idüb dā‘im 

Mihr ṭutsun o zātıñ rūḥı ‘aliyyenin alāda 

 

Erenler güz başıyla yazdı Şem`ī fevtine tāriḫ 

Bula Neş´et Efendi neş´e bālāyı me´vāda  

1274  

              19   78(a) 

              Lİ-NÂMIḲA 

                  Mihr-i `ilm ü maġrifet hemnām faḫr´ül-enbiyā 

                  Mesned-i fetvāya geldi oldu `ālem pür ẓiyā 

 

Şeyḫ-i ekber menḳabet ḥikmet-şinās mu`adelet 

Kān-ı `irfān u faẓīlet menba` luṭf u seniḥā 

 

Cedd-i pāki ḫavāce Sa`dettin Efendi’den berü 

Gelmemiştir böyle bir `allāme-i müşkil-güşā 

 

Gün-be-gün eyyām-ı `ömr ü devletin müzdād idüb  

Mesnedinde dā´im itsün zātını her dem Ḫudā 

 

Nāsir-i ta`rīf etti Şem`ī bendesi tāriḫini 

Geçdi Sa´dettin Efendi ṣadr-ı fetvāya sezā 

1275  

 20    79(a) 

                Lİ-MUḤARRİRE 

                İftiḥā´ül-vüzerā Ḥaẓret-i Ḥüsni Paşa 

Ya`ni vāli-i Selānik o `ināyet-mu`tād 

 



Âsmān-ı pāye-i ḳamer kevkebe ḫurşīd-i iḳbāl 

Ḥayderī şīme gurūbī sī‘r ü pāk nihād 

 

Ṣāhib-i seyf ü ḳalem ṣādıḳ-ı din ü devlet 

Rey ü tedbīrine Tevfīḳ ḥaḳ eyler imdād 

 

Maṭla‘-ı  mihr-i hüner menba‘-ı `irfān u kemāl 

Zāt-ı ‘ülyāsına vābeste ṣalāḥ ile sedād 

 

‘Adl u dāvī ile iḥyā-i eyālet itti 

Raḥat u eminle āsude ahāli-i belād 

 

Eşḳıyā nām u nişānı yoḳ olub `aṣrında  

Meyş ser ḥānla emin üzere ider ḥab u vedād 

 

Mihr-i iḳbālini günden güne pür-nūr ide Ḥaḳ 

Ṣadr-ı mesnede ola biñ sene `ömrü müzdād 

 

Her şebin ḳadr ü berāt her gününü ‘ıyd iderek  

Yümn ü sa‘d eyleye bu sāl nevin rabb-ı ‘ibād 

 

Didi Şem`ī sene-i tebrīki içün tām tāriḫ 

Ḥüsni Paşa’yı bahr yıl ḳıla Mevlā dilşād 

1279  

                21   77(a) 

                Lİ-NÂMIḲA 

                Yine żulm ü ta‘dī-i felekden ḳopdu vāveylā 

Yine āh çeker söz ile `ālem  ṭoldı sertāba 

 

Şafaḳ ḳan aġlayub ḫurşīd gizlendi seḥāb içre  

                  Siyeh giydi leyālī mātem itti ser-ta-ser dünyā 

 

Semm-i mefḥār-i  ‘ālem Reşid Paşa-yı vālā-şān 

Cihāndan gitti āḫir eyleyüb menzil-gehin ‘uḳbā 



 

Teḳarrüb eylemişdi sen sāli ḥadd-i setine 

İrüb bād-ı ecel ṣoldu vücūdu gülābı ḥayfa 

 

Civār-ı bā yezid ḫan velīde defnolundu vāh 

Ola raḥmetle rūḥu şād u ḳabri cennet´ül-mevā 

 

Oḳu iḫlāṣla bir fātiḥa rūḥ-ı şerīfi içün 

Mu`ayyen devlet ü millet idi ol aṣaf-ı yektā 

 

Vezir-i ḫāṣı idi Ḥaẓret-i Abdulmecid Ḫān’ıñ 

O destūr `ömr-i ḥaflet `ali siret `ṭā baḥşa 

 

Hünerde ḥikmet-āra rey ü dānişde ṣad-ı aḳitte 

Cihāna geldi emsāli gelmez bir daha aṣlā 

 

Müsellimdi umūr-ı devlet içre rey ü tedbīri 

Mededkārī-i tevfīḳ-i ilāhiye olub uḥrā 

 

Medār-ı faḫr-ı devlet iftiḫār millet İslām 

‘Adālet merḥamet himmet kerem kānī idi Ḥaḳḳa 

 

Vekīl-i muṭlaḳ olub altı def`a ṣadr-ı devlette  

Zehi tedbīr ü rey ḳıldı din ü devleti iḥyā 

 

22     14(a) 

                MAHDŪM-I ŞEYHÜ’L-İSLĀMIÑ TE‘EHHÜLÜNE 

                Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
                Velī-ni‘met-i bī-minnetiñ maḫdūm-ı ẕī-şānı  

O Ḥaydar Beg Efendi kim murādıñ buldı yümn ile  

 

Tenākeḥu emr-i mesnūnun bu günlerde idüb icrā 

Zehr-i ḥūrī-ṣıfat bir pāk duḫter aldı yümn ile  

   



Ḫudā evlād ü aḥfād eylesün iḥsān ol ẕāta 

Du‘āsı cümleniñ vird-i zebānı oldı yümn ile  

 

Didi tebrīk ile tārīḫ-i tāmın bendesi şem‘ī 

Mübārek ola Ḥaydar Beg te’ehhül ḳıldı yümn ile  

1285 (sene) 

 22   14(b) 

KÂMİL EFENDİNİN MEKKE PÂYESİNE TARİḤ 

                Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Ḥaẓret-i Kāmil efendi kim cihān teslīm ider 

‘İlm ü fażlın rüşd ü irfānın hüner pīrāyesin 

 

Pāye-i Mekke virildi sāye-i şāhānede 

Bendegān üzre ebed  maḥdūd ile ḥaḳ sāyesin 

 

Düşmedi ol ẕāta bir tārīḫ-i ra‘nā Şem‘iyā  

çarḫ-ı kec-reftār mebhūt itdi nutḳum māyesin 

 

‘An-ḳarīb-i İstānbūl olsun söyledim tārīḫ-i tām 

Ḥazm olub aldı Kāmil mollā Mekke pāyesin 

1285 

23   15(a) 

MAḪDŪM-I ŞEYḪÜL-İSLAM ḤAYDAR EFENDİNİN İSTANBULPÂYESİNE 

TÂRİḪ 

               Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Cenāb-ı ḥażret-i müftiyyü’l-enāmıñ necl-i ẕīşānı 

 Mollā Efendi hüner-perver kerem-mu‘tād  

 

‘İlm çekti ‘ulūm u ma‘rifetle ṣaḥn-ı ‘ālemde  

Niçe ḥikmet-şinās-ı dehr ider re’yinden istimdād 

 

Kemāl ü fażlına vāḳıf olub şāhen-şeh-i devrān  

Sitānbūl pāyesin tevcīh ü iḥsānıyla ḳıldı şād 

 



Veliyyü’n-ni‘meti ḥaḳ cāh-ı fetvāda idüb te’bīd 

Hemān maḫdūmı ile ‘ömr ü iḳbālin ide mezdād 

 

Ḳarīben Anaṭolı pāyesin tebrīk eyle Şem‘ī 

Ḥasūd lā yesūduñ ḳalbi ‘illetle ola nā-şād 

 

Mollānıñ teẕkār itdiler bu ṭarzla tārīḫ 

Sitānbūl pāyesi Ḥaydar Efendiye mübārek bād 

1286 

24   15(a) 

MÜŞÂRÜ‘N-İLEYHİÑ KERÎMELERİ VELĀDETİNE TÂRİḪ  

                Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Cenāb-ı Şeyḫu’l-islām  ḫāce-i şāhen-şeh-i devrān  

Ḥasan Fehmī Efendi mefḫar-i ‘allāme-i dünyā  

 

İder İbn-i Kemāl ü Bu’s-su‘ūdı ṭıfl-ı ebced-ḫān  

Münevver itdi āfāḳı o mihr-i ‘ālem-i ma‘nā 

 

Füyūżāt-ı ulūm u ‘adle maẓhar eylemiş feyyāż  

Sezādır müctehidler itseler ẕātından istiftā 

 

25   17(b) 

ṬÂRİḪ-İ MEŞİḪAT-İ MOLLĀ BEG EFENDİ  

                Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
O mihr-i ‘ilm ü ‘irfān ya‘nī Mollā Beg Efendi kim  

Żiyā-baḫş oldı ‘ālī-mesned-i āf-tāba emcedle  

 

Cihāna gelmemişdir böyle bir ‘allāme-i devrān  

Kemāl ü ‘ilm ü faẓl ü dāniş ü ‘irfān-ı erşedle 

 

Ḫulūṣān-ı du‘ā-yı devletin yād eyle ey ḫāme 

Ṭutuldı ḳāfiyem tenge teṣādüf itdi ezyedle  

 

Ḫudā ẕāt-ı şerīfin  ṣadr-ı fetvāda idüb dā’im  



Hemān her bir umūrunda muvaffaḳ ide es‘adla 

 

Didi Şem‘ī-i dā‘ī farṭ-ı şādiden dü-tā tārīḫ  

Virildi ḳavl-i muḫtār üzre fetvā ḳavl-i Aḥmedle 
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 26 17(b) 

                 MAḪDŪM-I VELİYY‘ÜN-Nİ‘AMÎ HĀŞİM BEG EFENDİ’NİN MAḪREC 

PĀYESİNE  

                 Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Bārekāllah necl-i pāk-i ḥażret-i fetvā-penāh 

Aldı maḫrec pāyesin sa‘d ide rabb-i lā-yezāl 

 

‘İlm ü ‘irfān u zekā vü luṭf u iḥsān mecma‘ı 

Dehre gelmez böyle bir maḫdūm-ı Maḥmūdu’l-ḫıṣāl 

 

Maẓḥār olmuş Bu’s-Su‘ūduñ sırrına her vechile  

‘Ömr ü iḳbālin füzūn itsün ḫudā-yı ẕü’l-celāl 

 

Cā’ize cā’iz buña Şem‘ī budur tārīḫ-i tām  

Şān alub Hāşim Beg İzmir pāyesin aldı bu sāl 

1288 

27  18(a) 

                Tārīḫ-i Diger-i Meşīḫat-ı Mollā Beg Efendi  

                 Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilātün 
Oldı Mollā Beg Efendi şān ile müfti'yyül-enām 

Şād u ḫurrem oldı ‘ālem-i dehre olsun müjdeler 

 

Zübde-i ehl-i ma‘ārif mecma‘-i fażl u kemāl 

Ya‘nī ol ‘allāme-i gencīne-i ‘ilm ü hüner 

 

Gelmemiş dünyāya böyle ẕāt-ı ‘ālī-menḳabet 

Ma‘den-i luṭf u saḫāvettir o memdūḥu’s-siyer   

 

‘Acz idüb vaṣf-ı cemīlinde o ‘ālī-himmetiñ  



Dā’imā Şem‘ī du‘ā ḫaberini tekrār ider 

 

Gün-be-gün iḳbāl ü ‘ömrin eylesün Mevlā füzūn 

Gelmesün mir’āt-ı ḳalb pākine gerd-i keder 

 

Mıṣra‘-ı vāḥidle buldım iki tārīḫ-i selīs 

Virdi Muḫtār Beg Efendi mesned-i fetvāya fer  

1288 

                28   19(b) 

                Tārīḫ-i Meşīḫāt-ı Ḥasan Ḫayrullāh Efendi 

                Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
İmām-ı ḥażret-i şāhen-şehī Ḫayrī Efendi kim  

Şeref artırdı ‘ilm ü fażl u cūdı cāh-ı iftāya 

 

O bir ‘allāme-i müşkil-güşā kān-ı ma‘ārif kim 

Ḳalur heb re’y ü tedbīrinde eflāṭūn bī-vāye 

 

İlāhī ehl-i ‘ilm üzre füzūn it sāye-i fażlın  

Fürūġ-ı mihr-i ‘ilmi pertev-efzā oldı dünyāya  

 

Meserret-baḫş olub Şem‘ī didim tārīḫ-i cevher-dār  

Pek a‘lā virdi Ḫayrullāh Efendi zīb fetvāya 

 1291         

29  20(b) 

                Tārīḫ Mektūbī Begiñ Maḫdūmunuñ Velādetine 

                Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Ḥażret-i mektūbī-i fetvā-penāh Tevfīḳ begiñ 

Söylenür vaṣf-ı cemīli dā’imā is‘ādile 

 

‘İlm ü fażl u ma‘rifetde yoḳdur em�āli ānıñ 

Geldi bir maḫdūm-ı ẕī-şānı cihāna mecdile 

 

Şehr-i ṣavm içre ṭulū‘ itdi dehre māh-veş 

Vālidiniñ çeşmi rūşen oldı bu ferzendile  



 

Feyż ü iḳbāl ile Mevlā eylesün ḫayrü’l-ḫalef  

Şem‘iyā ed‘iyesin yād eyle şükr ü ḥamdile 

 

Elf-i ‘āmm olsun mu‘ammer söyledim tārīḫ-i tām 

Mehde zīnet virdi elfī Muṣṭafā Beg sa‘dile 
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                 30  20(b) 

Ḫayrullāh Efendi'nin def‘a-i Sāniye Meşīḫatine Tārīḫ 

                Müstefilün/fāilātün/fāilātün/feilün 
Ḥażret-i ‘Abdü’l-‘azīz Ḫān maẓhar-ı feyż-i Ḫudā 

Fāżıl-ı ‘aṣrı getürdi cāy-ı iftāya yine  

 

Ehl ü istiḥḳāḳına oldı tekerrür şāhidān  

Gerçi münkir hīc bulunmaz iş bu da‘vāya yine  

 

Ehl-ı ‘irfān sū-be-sū müstaġraḳ-ı şād u sürūr 

Cūy-ı iḳbāl oldı icrā eski mecrāya yine  

 

Mıṣra‘-ı evvelde lafżen �ānīde cevher gibi 

Yazdı Şem‘ī iki tārīḫ cāh-ı vālāya yine 

 

Biñ iki yüz ṭoḳsan üc sāli mübārek cum‘ada 

Cā’e ḫayr(ull)āh efendim ṣadr-ı fetvāya yine  

1293                

               31  26(a) 

               Li-rāḳıme Ġazel-i bī-noḳṭa 

               Mefāilün/feilātün/feilātün/feilün 
Heves-i vaṣl-ı dil-ārāda olur derd ü elem 

Ki dürr ü gevhere el urma dilā emr-i ehemm 

 

Ṭurre-i kāküle mesdūddur ol kām u murād 

Hāle olsam o mehe ḥall-i merām olur o dem 

 



Emel-i dehrile derd-i sırra olma maḥmūl  

Ehl-i dil ol olagör mālik-i emlāk-i ‘adem 

 

Hem aḥvālde āsūde olursuñ Şem‘ī  

Meslek-i rāh-ı kerem-kāra ṣarılsañ muḥkem 

   M M 

   

                32     26(a)  

               Ġazel-i Şem‘ī taḫmīs-i Enver İbrāhīm Efendi 

               Fāilātünfāilātün/fāilātün/fāilün 
Deşt-i ġurbetde devānım bir ġarībim bī-kesim  

Pīr ü miḥnet-çeşānım bir ġarībim bī-kesim 

 

                Der-beder-i bī-ḫānmānım bir ġarībim bī-kesim 

Lāne-ber-dūş-ı cihānım bir ġarībim bī-kesim 

 

Ey dirīġā bī-amānım bir ġarībim bī-kesim 

Ḥayf kim destim tehī bīş ü kemim yoḳ dehrde  

 

Ġam-güsār-ı yār yoḳ ‘ālī-himem yoḳ dehrde  

Dāderim yoḳ yavrum yoḳ hem-femim yoḳ dehrde 

 

Māderim yoḳ vālidim yoḳ hem-demim yoḳ dehrde  

Maḥrem-i rāz ü fiġānım bir ġarībim bī-kesim 

  

33   26(b) 

Li-rāḳıme 

                Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Sūziş-i firḳatle çeşmim eşk-i ḫūn-bār aġladı 

Āh u zārımdan temevvüclendi ebḥār aġladı 

 

Dehri seyl-āb eyleyen yārān ṣanma ey perī  

Ḥālime raḥm eyleyüb çarḫ-ı sitem-kār aġladı 

 



            

 

Sīne-i ṣ

Kendi d

 

Nāle vü

Şem‘ī-ā

34   27(

Li-rāḳım

    Fāilātü/m

 35  35(

ad-pāre-i hi

derdinden g

ü efġānla ser

āsā dīde-i dū

(a) 

me  

/mefûlü/fāilā

(b) 

icrānı gördü

eçüb bīmār-

r-geştedir ār

ūlāb her bār

ātü/fāilün 

ükde o dem

-ı nā-çār aġ
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r aġladı 

m  

ġladı 

 



ṢIDDĪḲ BEG  MAḪDUMLARI EBŪ EL-SU´UD MUḤAMMED FU´ÂD 

EFENDİ’NİN VELÂDETLERİNE TÂRİḪ 

                Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Faẓiletle şeref efzāsı ṣadr-ı rūm ili ḥālā 

Kemāl-i `ilmle irfān ile meşhūr  Ṣıddīḳ Beg 

 

Mürüvvet-i merḥametkānı kerembaḥşā-yı  Ālemdir 

İṭā u luṭf  u iḥsān etmege mecbūr Ṣıddıḳ Beg 

 

Cihāna Yümn ile geldikde bir maḫdūm-ı zīşānı  

Ḫüdāya şükr ü ḥamd etti olub menzūr Ṣıddıḳ Beg 

 

Ḥüdā ömr-i ṭavīl iḥsānla ḫayr`ül-ḫalef etsün 

Misāl bu´l su´ud evṣāfla meşkūr  Ṣıddıḳ Beg 

 

Meserret-i baḫş olub Şem‘ī dedim mevlüdüne tāriḫ 

Muḥammedden fevāidin ḳıldı çoḳ mesrūr Ṣıddıḳ Beg 

1283  

36  36(b) 

TÂRİḪ-İ ṢADÂRET BERÂ-YI ÂLĪ PAŞA DER- DEF´A  ḪÂMİSE 

                 Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Şahinşāh kerāmet pīşedir Abdulazīz ḫān kim 

Bütün ilhām-ı bārīye muḳarrīn ḥükm ü ef`āli 

 

Verüb migr-i humāyūnu yine paşa-yı Âlī ye 

Ṣadaret-i mesnedi zātında buldu izz ü iḳbāli 

 

Ḫüdā vefīḳini rehber ḳıla her bir umūrunda  

Ziyā-pāş ola rūy-ı dehre dāim mihr-i iclāli 

 

Zehr tāriḫ-i tāmı müjde etti āleme Şem`ī 

Beşinci def`a ṣadr´ül-ālī oldu Âṣaf Âlī 

1283 

 



37  36(b) 

TÂRİḪ-İ BERÂY-I ṬAB‘ DİVÂN ÂRİF ḤİKMET BEG EFENDİ 

                Cāmī mecmua`-yı dīvan adl u saltanat 

Ḥaẓret-i Abdulazīz Ḫān kemālāt atsam 

 

Ḥāmī-i dīn ü şeriat nāib faḫr-i rüsl 

Mehdī-i dūr zamān şāhinşah gerdūn-u gulām 

 

Ḳaderdān ilm ü irfān Dāver-i deryā kerem 

Ehl-i ilm ü ma`rifet aṣrında mesrūr u beḳām 

 

Sāye-i luṭfunda hep āsār-ı maḳbūle zehl 

Ṣıḥḥat üzere tab` ile teksīr olumaḳta müdām 

 

38  61(a) 

HEMŞİRE MERḤŪMENİN SENG-İ MEZARINA YAZILAN 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Âh kim Hemşire Ḫanım dehr-i dūndan el çeküb 

Rıḥlet etti dār-ı uḳbāya o iffet-i iktisāb  

 

Seyyid ü ābid bir muḥsine ḫānım idi 

Ḥaḳ maḳāmın adn idüb göstermeye rū-yı azāb 

 

Merḳadinde gel oḳu bir fātiha iḫlasla 

Rūḥuna eyle hediye sende ey ālicenāb 

 

Ḳaṭre-i eşkle tāriḫini yazdım Şem‘ī 

Fāṭıma Ḫanım ḳıla gülşen-i Firdevs-meāb   
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39  61(a) 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 



Zāde-tab‘ı nezāket-münbī‘ merḥūm şāir Faṭin Efendi 

Berāy-ı binā-i   kilisadır  nefs-i mūsiḳār  

 

Bu mevḳi‘de bu gūne bir eser itmek içün peydā  

Eger çi ṣarf-i māl etmiş idi ecdād u ābāmız 

 

Bu sāl mefḫaret fala gelince olmayub lāmi` 

Olurdu  keşte-i mıḳrāẓ-ı ḥarman Şem‘ī ḫülyāmız 

 

Bu ḳandil-i ümīdiñ eyledi īḳādına himmet 

Sitanbul’dan gelüb nāib-i menābı ma‘bed-ārāmız 

 

Didi ruhbānlar tāriḫ-i cevher farṭ-ı şādiden 

Olundu himmet-i cevdetle inşā nev kilisamız 

1280 

 

40  62(b) 

BAKİYYE 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Ziynet ü ḥüsn ü leṭāfetle ẓiyā u nūrlā  

Şimdi oldu her birisi cennet-i āsā bir maḳām 

 

Devlet ü iḳbāl ü ömrün günbegün efzūn edüb 

Mesned ü alāde ḳāim ede Mevlā ṣubḥ u şām 

 

İşbu māh  revzeniñ emsālini bā ṣad hezār 

Ḥaḳḳ-ı ālīyesinde mes`ūd eyleye rab ala tām 

 

Şemīyā ins ü melāik  yād eder tām tāriḫin  

Cāmī iḥyā eyledi Mīr Ḥüseyin bi´l iḫtirām 

1251  

 

41  63(a) 

BAKİYYE 



                Müfteilün/mefûlü/feûlün 
Rab-ı mecīdiñ luṭfuyla anın 

Ḳadr-ı Saidiñ leyli çü ḥūrān 

 

İṣmetle geldi bir raḥt-ı Sa`dī 

Dünyāyı ḳıldı ḥüsnile raḥşān 

 

Feyyāẓ-ı şeyndir çün mihr-i Enver 

Rūyında ażher oldı nümāyān 

 

Bi´l-cümle ḫūşiyān ömr-i firāvān 

Baḫş-ile şādān etsün o Yezdān 

 

Ol zāta bī-ad nice şeref-mend 

Maḫdūm-ı Es‘ad eyleye iḥsān 

 

Yazı ne zībā tāriḫ-i ra‘nā 

Şem‘ī-i dānā bā avn-i sübḥān 

 

Geldi  Emīne Kadriyye gūne 

Maḥmūda ḳılsun sa‘d ile Mennān 

1250  

 

42  64(b) 

Lİ-NÂMIḲA 

                İZMİR´DE JURNÂL BAŞ KÂTİBİ BAḤRİ EFENDİ MERḤŪMUÑ ṬAŞINA 

YAZILAN TÂRİḪ 

                 Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Ser kitāb jurnal Muṣṭafa Baḥri Efendiniñ 

Kesildi cūy-ı ömrü rıḥlet etti dār-ı uḳbāya 

 

Cihānıñ böyle aḥvāli gülān´ül-bet gider bundan 

Beḳāsı yoḳ cefāsı ḫayli çoḳ alā u Adana’ya 

 



Oḳuyub fātiḥa Şem‘ī mücevher söyledim tāriḫ 

Revān şedd-i rūḥ Baḥri ravẓa-i Firdevs ālāya 

 

43   65(a) 

TÂRİḪ-İ FETḤ-İ CEZĪRE ṢAḲIZ Lİ-NİHĀDÎ  

                Müstefilün/mefûlü/feilātü/feilün 
Elminnallah teālā ve tebārek  

Kim keştī ile asker –i İslām firāvān 

 

Olub ṭaraf-ı milket-i küffāra revān 

Alub Ṣaḳızı beglerini ṭuttular āsān 

 

Gūş ittiğÜ dem aña Nihādī dİdi tāriḫ  

Düşmen deheninden Ṣaḳızı aldı ḳapudan 

973  

44   65(b) 

ḲUŞADASI’NDA SECCÂDE NEŞĪN İRŞÂD`ÜL-ḤÂC EL-ŞEYḪ İBRÂHİM 

EFENDİ’NİN MERḤŪM MAḪDUMLARI MEḤMED NŪRİ’NİN SENG-İ 

MEZÂRINA TAḤRĪR OLUNAN TÂRİḪ 

                Cihānıñ ḳuṭbī el-ḥāc Şeyḫ İbrāhim Efendi’ye  

Ḫüdā vermişti bir maḫdum Nūri-i ḳamer-i ruḫsār 

 

Riyāẓ-ı cennete can  attı ḥāl nev civānında  

Bu dehriñ cām serşār ḥayātın eyledi iksār  

 

Mey-i `aşḳ-ı ilāhīden ṣafā kesb eylesün rūhu 

Tecellī-i cemāl-i ḥaḳla olsun vāṣıl-ı dīdār 

 

Sürūşāndan işittim Şem‘ī cevherveş bu tāriḫi 

Meḥmed Nūri ḳıldu tekyegāh-ı ḫuldu pür envār 

1252 

45   65(b) 

TÂRİḪ-İ RIḤLET BABA ḲOYUN 

Bāṭının me`mūr edüb irfānla baba Ḳoyun 



Ṭāhirin kūy-ı ḫarābāt içre pinhān eyledi 

 

Neylediyde eyledi cān verdi derd-i aşḳla  

Terk edüb dünyāyı azm-i ḳurb –ı cānan eyledi 

 

Çünkü etti can fedā hātif dedi tāriḫini 

Dehr-i ḳaṣṣābı Ḳoyun Babayı ḳurban eyledi  

1012 

 46  66(a) 

İZMİR’DE ŞEYḪ AḤMED EFENDİ’NİN İNŞÂ EYLEDİGİ ḲADİRĪ 

TEKKİYESİ’NE SÖYLENİLEN TÂRİḪ 

Bende-i Ḥaẓret-i Abdulḳadir Geylānīden 

Mecmua` ḥilm ü hemim ṣāḥib-i zühd ü taḳvā 

 

Ya`ni Şeyḫ Aḥmed Efendi  o seḫāvet kānı  

Ṣarf edüb vārını bu dergehi yaptı cānā 

 

Cem` olub cümle muḥibbān bu maḳāma dāim 

Zikr ü tevḥīd Ḫüdāvend ile olsun iḥyā 

 

Geldi uçlar dediler Şem`ī mücevher tāriḫ 

Oldu himmet ile bu tekkiye ne zībā inşā 

1254  

47  66(b) 

Lİ-NÂMIḲA  

ḲARAḤİṢAR SĀḤİB HAC AḤMED AGA’NIN BİNÂ EYLEDİGİ CÂMĪ VE 

MEDRESENİN ṬAŞA YAZILAN TÂRİḪİDİR 

Ḳıble-i aṣḥāb-ı ḥācāt Ḥaẓret-i Sulṭan Mecid 

Verdi Tanzīmat-ı Ḥayriyye ile dehr-i niżām 

 

Sāye-i adlinde ma‘mūr oldu büldān u ḳara 

Her cihetle emn ü raḥat itti cümle ḫāṣ u āmm 

 

Ṣarf edüb ḫayrāta Ḥācı Aḥmed Aga vārını 



Yaptı bu cāmi`le medreseyi pür zevk ü  vefk-i merām 

 

Şem‘īyā üçler yediler geldi dedi tāriḫin 

Cāmi`-i ra`nā yapıldı buldu Tevfiḳiye nām 

1256  

48  66(b) 

Lİ-NÂMIḲA  

MİHALİÇ ḤÂCI OSMAN AGA’NIN BİNÂ EYLEDİGİ ḲADİRİYE TEKKE-İ 

ŞERĪFE’NİN ṬAŞINA YAZILAN TÂRİḪİDİR 

Ḫānedān-I şehr-i Mihaliç Ḥācı Osman Aga  

Ṣarf edüb Ḫayrāta cümle iḳtidārın dāima 

 

Bende-gān Şeyḫ Abdulḳādir Geylānī içün  

Zikr ü tevḥid etmege ḳıldı bu dergāhı binā 

 

Her işinde destgīr olsun erenler himmeti 

Mażhar eyle feyẓ ü tevfīḳin aña her dem Ḫüdā 

 

Buldu birden iki tāriḫ çıḳtı yā hū Şem`īyā 

Ḳādiriye Tekkesi yaptı Ḥācı Osman Aga  

1258 

49  66(b) 

Lİ-NAMIḲA  

ḲÂYNIM İSMAİL BELĪG MOLLA MERḤŪMUÑ SENG-İ MEZÂRINA 

YAZILAN TÂRİḪİDİR 

Meded bu çarḫ geç reftār elinden 

Yine ṣoldurdu bir gonce-i zībā 

 

Ki Meşrebzāde Efendi’niñ ḥafīdi 

Belīg İsmā‘il Efendi-i dānā  

 

Ṣabāvette cihāndan etti rıḥlet  

Muammer eylesün Bāḳīyi Mevlā 

 



Didi göz yaşı ile Şem‘ī-i tāriḫ 

Belīg Molla cenābı ḳıldı māvi 

1255  

50  66(b) 

FERÎḲ TOSUN PAŞA MAḪDŪMU RIZÂ BEG’İN SENG-İ MEZÂRINA 

YAZILAN TÂRİḪ 

Çarḥ-ı gaddār elinden el-meded 

Dembedem etmekte dürlü miḥnet 

 

Ya`ni Tosun Paşa’nıñ maḫdūmu āh 

                  Nev civān uḳbāya etti rıḥlet 

 

Pek zekī ü āḳil ü dānā idi 

Vālideynin yaḳtı nār-ı ḥasret 

 

Ḥaḳ vire bāḳīlere ömr-i ṭavīl 

Hem dahi ecr-i cezīl rıf`āti 

 

Düştü yek mücevherli tāriḫ Şem`īyā 

Buldu İbrāhim Rıẓā yek cenneti 

1259  

                 51  67(a) 

FEVÂİD MOLLA MAḪDŪMU’NUN VELÂDETİ’NE TÂRİḪ 

İṭā u luṭf-u  ḥaḳ ile Fevāid Molla Efendiniñ  

Ṣıyām māhinde bir maḫdūmla ḳalbine feriḫ doldu 

 

Muammer eyleyüb ḫayr´ül-ḫalef ḳılsun ānı Mevlā 

Bütün aḥbābınıñ vird-i zebānı bu duā oldu 

 

Düşürdüm iki beyit erdince Şem`ī bir güzel tāriḫ 

Muḥammed geldi dünyāya Naṣūḥī maḫlaṣın buldu 

1260  

 

52   67(a) 



Lİ-RĀḲIME 

MERḤŪM ḪALİL EFENDİ’NİN FEVTİNE TÂRİḪ 

Efser ede ḳuru ḳahveci Ḫalil Efendi 

İrtiḥāl etti cihāndan cezbe-i iclāl ile 

 

Yār-ı ṣādıḳ bāṭın-ı çeşmi aşıḳ bir zāt idi 

Medḥ u evṣāf-ı cemīli add`olunmaz ḳāl ile 

 

Ḥaḳ Teālā çoḳ ṣabır verüb iki maḫdūmuna 

Hem muammer eyle anları ṣafā-yı bāl ile 

 

Yazdı Şem`ī göz yaşıyla fevtine tāriḫini  

Gitti firdevse Ḫalil Efendi ālā ḥāl ile  

1260  

53   73(a) 

Lİ-RAḲIME 

ḤALÎLEM FÂṬIMA FİṬNAT ḪÂNIM’I İRTİḤÂL DÂR-I UḲBÂ 

EYLEDİGİNE SÖYLENİLÜB SENG-İ MEZÂRINA YAZILAN TÂRİḪDİR 

Ḥayf-ı Meşrebzāde’niñ bu duḫter-i pākizesi 

Hemserim Fāṭıma Fiṭnat ḫānım eyvāh eyvāh 

 

Bir teberrük bıraḳub etti canānı mesken 

Sābite etsün ānı izzet ile rabb´ül-ālā 

 

Pek zekiye ṣāliḥe emsāli yoḳ ḫānım idi 

Gitti gurbette şehīdā genc iken uḳbāya āh 

 

Gülşen-i ḥüsn ü cemālin ṣoldurub bād-ı ecel 

Etti Kütāhya’da mestūre ḫāke vāh vāh 

 

Göz yaşıyla yazdı Şem`ī ḥākim´ül-vaḳt tāriḫin  

Eyle Fiṭnat Ḫānım’a Yārab adni cilvegāh 

12 c. 1265 

27 Nisan  



Raḥmet‘ullah Aleyhā 

Raḥmet u Es‘ad 

Âmin 

                54   73(b)  

MAR`AŞĪ LUṬFULLAH EFENDİ’Nİ MAḪDŪMUNU VELÂDETİNE 

TÂRİḪ 

Ḳuzātānıñ Eşref ü sādātı Lüṭfullah Efendi 

Şeref verdi kemāl ü faẓl u `ilim ile bu aṣra 

 

Cemādī ālā fahriniñ derdi çarşanba gününde  

Ṣabāḥ vaḳtinde bir maḫdūmu doġdu ḳondu ḥazıra 

 

Mu`ammer eylesün ḫoşyānı ile ḥaẓret-i ḥaḳ 

Hemīşe bula irşān u faẓīlet ile bahra 

 

Dedi mevlüdine tāriḫ-i tām Şem`ī pekālā 

Zehī izzet ile Ârif Muḥammed geldi dehre 

1266  

55   73(b) 

KÜTAHYA EVḲÂF MÜDĪRİ AḤMED SÂYİT EFENDİ MERḤŪMU SENG-İ 

MEZÂRINA YAZILAN TÂRİḪ 

Ḫānedān-ı şehr Çurpān muḳtedā-yı ḫācegān 

Aḥmed Sāyit Efendi vāṣıl bāg-ı cenān 

 

Ḥayf Kütahya’da olmuşken evḳāfa müdīr 

Ömrünü kütāh edüb ḫalh birine attı can 

 

Ḳaṭre-i ekşimle yazdım Şem`īyā tāriḫini 

Bu sene Sābit Efendi oldu uḳbāya revān 

1266  

 

 

56  74(b) 

FATİN EFENDİ’NİÑ TEZKİRE´ÜŞ-ŞU`ÂRÂ-YI ZEYLİNİÑ TAB`INA TÂRİḪ 



Tamām oldu Faṭin’iñ ḫāme-i gevher feşānıyla  

Bu zeyl-i tezkire bir kenz-i muayyendür cihān alsun 

 

Suḥan sencān-ı Rumuñ mündericdür şi‘ir ü ahvāli 

Mezāmīn-i neḳātın oḳusunlar şāirān alsun 

 

Kemāl-i sa`y ile ṭab` itdürüb āsār u ālāsın 

Hüner-i mendānı iḥyā eyledi `izzetle şān alsun 

 

Ṭabi`atca yazıldı Şem`īyā tāriḫ-i maṭbu`ı  

Zehī ṭab` oldu āsārı Faṭin’iñ heb alan alsun 

1271  

57  75(b) 

BAṬUM ARDŪ-YI HÜMÂYŪNU DEFTERDÂRI  

EL-ḤÂC İSḤAḲ NŪREDDİN EFENDİ MERḤŪMUÑ 

Âh kim İsḥaḳ Nūreddin Efendi gibi zāt 

Ordu defterdārı olmuşken Baṭum’da nāgehān 

 

İrtiḥāl etti cihāndan ḳal`a Sencezīz’de  

Oldu ġurbette şehidā āzim-i baġ-ı cenān 

 

Buldu yāhu Şem`īyā tāriḫin kerr-ü beyān 

Ḥaḳ didi İsḥaḳ Efendi eyledi ḫuldı mekān 

1271  

58  79(a) 

TÂRİḪ-İ BERÂY-I MESNED-İ MEŞĪḪAT-İ İSLÂMİYE 

Semī Ḥaẓret-i Fāruḳ Ḥüsāmeddin Efendi kim 

Meşīḫat-i mesnedi faẓl u kemāliyle şeref buldu 

 

O bir `allāme-i müşgil-keşā mihr-i `ināyet kim 

Ẓiyā baḫş oldu āfāḳa beşāretle cihān doldu 

 

Meserretle didi tāriḫ-i tāmın bende ser-i Şem`ī 

Ḥüsāmeddin Efendi ṣadr-ı üftāyı `azīz oldu 



1280  

59   77(a) 

BAḲİYYE 

O yattıḳça şer-i devrānıñ o reng-i ḫilāfette  

Hemen eyyām-ı `ömr ü şevketin müzād ide Mevlā 

 

Füzūn `izz ü devletle de evlād-ı zīşānın 

Mu`ammer eyleye bārī be ḥaḳ ka`be-i ulyāya 

 

Yazıldı ḳatre-i ekşimle Şem`ī fevtine tāriḫ 

 

Beḳāyı etti Âli ṣadr iken mesken Reşid Paşa 

Baḳanı etti sekini ṣadr-ı āliyken Reşid Paşa 

1274  

60   78(a)  

Lİ-NÂMIḲA 

Ḥācı Muṣṭafa Efendi kim Selānik müftisi 

Dāimā isterdi evlād virdi Rabb´ül-`ālemīn 

 

Ṭoġdı bir maḫdūmı cum`a gicesi mānend-i māh 

Bed nażardan Ḥaḳ Teālā eylesün ḥıfż u emīn 

 

Ṭol `ömr ile mu`ammer ola hem ḫar-ül-ḫalef 

Feyż ü `ilm ile nice iḫvāna Ḥaḳ itsün ḳarīn  

 

Şem`īyā geldi dolabdan ṭoġdı tāriḫim selīs 

Ṣulb-ı müftiden recebde geldi ḥüsn ile ḥasīn 

1278  

61   78(a) 

Lİ-MUḤARRİRE 

Vālī-i  vālā nişān āṣaf-ı der-i pā-himem  

Meba` ṣıdḳ u sedād ya`ni o Ḥüsni Paşa 

 

Sāye-i luṭfunda ḫalḳ-ı ümmetle āsudedir 



Oldı Selānik zehi āadli ile pür iḥyā 

 

Müjde Ḥace Osman’ı geldi mecīdi nişān 

Zātını günden güne eyleye Ḥaḳ pek ā`lā 

 

Dā`ī-i Şem`ī didi şevḳle tāriḫ-i tām 

Aldı birinci nişān yeminle Ḥüsni Paşa 

1278  

62   79(b) 

Lİ-MUHARRİRE 

KERĪMEM ÂYŞE MELİḤA ḪÂNIM MERḤŪMENİÑ SENG-İ MEZÂRINA 

YAZILAN MERSİYEDİR 

İki oġlum iki ḳızım burada  

İttiler ravẓa-i `Aden’e ṭayarān 

 

Mekke ü Ḳaraḥiṣār ü Siroz 

Edirne bāb u Selānik’de āman 

 

Üç ḳızımla iki olġum dehi āh 

Oralarda ḳıldılar `azm-i cenān 

 

Eyleme söz ü güdāz ey Şem`ī 

Eyle bāḳīlere Ḥaḳ mu`ammer iḥsān  

1629 muḥarrem 18  

63   80(b) 

`Âṭıf Molla Efendi mecmu`a `ilm ü kemāl  

`Aṭf ider ehl-i dile her demde luṭf u sāyesin 

 

Pāye-i Mekke gelüb ṣadra ṣafā baḫş eyledi 

Rūşen etti müjde-i mihri cihān pirāyesin 

 

Ḥaḳ füzūn itsün be-ḥaḳ ka`be ü `ömre hemān 

Devlet ü iḳbāl ile `ömr mu`alla māyesin 

 



Dā`ī dirinesi Şem`ī didi tāriḫ-i tām 

Müsteḥaḳdır aldı `Âṭıf Molla Mekke Pāyesin 

1281  

64   83(a) 

Lİ-MUHARRİRE 

Ḥaẓret-i Nūri Efendi kim kemāl ü faẓlla  

Şi`ir ü inşā ü hünerde görmüş meselin selef 

 

Eyledi tertīb-i divān belāġat-ı benazīr 

Sa‘y ider āsār-ı `ilme vaḳtini itmez telef 

 

Söyledim bir beyit-i ra`nā Şem`īyā ettim ḥesāb 

Ẓabtına her mıṣra‘ı tāriḫ-i tāmdır bī-selef     

Dehre nevrin virdi Nūri oldu Mekke Mollası 

1283 

Oldu Ka`be Mollası Nūri Efendi bā şeref 

1283  

65   79(b) 

TÂRİḪ-İ ṢADÂRET ŞIRVÂNĪZÂDE 

Ḥaẓret-i Abdulaziz Ḫān kerāmet-i menba` 

Bir vezīr lā nażīre eyledi mihrin `iṭā 

 

Bende Şem`ī bi´lbedāh söyledim tāriḫini 

Ṣadr-ı zībā oldu iclālle Rüş1di Paşa 

17 Safer 1290  

66   11(b) 

Li-muḥarrire 

Der-ḥaḳḳ-ı nur-kub 

                Ma‘den-i nażar ü cevāhir nūr-ḳūb 

Menba‘-ı cümele nevādır nūr-ḳūb 

Vaṣlına ‘uşşāḳı rūḥ eyler fedā 

Ṣanki cāna çār-‘anāṣır nūr-ḳūb 

 

67   17(a) 



Müşārün-ileyhiñ Maḫdūmuna Diger Tārīḫ 

Fāilātün/feilün/fāilātün/feûlün 
Virdi Ḥaydar Bege bir necl-i güzīni Mevlā  

İtdi ifrāṭ-ı meserrete o demde sūrı  

 

Gūş idince didi mevlūdüne Şem‘ī tārīḫ 

Geldi kevne bu gün i‘zāz ile O�mān Nūrī 

1288  

68   17(b) 

BAḲİYYE 

                 Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Sāye-i luṭfunda her-dem ol veliyyü’n-ni‘metiñ 

Gecsün eyyām-ı feraḥla eylesün kesb-i kemāl 

 

Çıḳdı bir tārīḫ-i ra‘nā Şem‘iyā mevlūdine  

Geldi ‘O�mān Nūrī zīb ü mecd ile kevne  bu sāl 

1288 

69   17(b) 

Tārīḫ-i Berāy-ı Ṣadāret Maḥmūd Nedīm Paşa  

                Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Vekīl-i muṭlāḳ oldı müjdeler Maḥmūd Nedīm Paşa  

Hemān her bir umūrunda muvaffaḳ eylesün Mevlā 

 

Ne a‘lā buldı bir tārīḫ-i ra‘nā Şem‘ī-i dā‘ī 

Sezādır geldi ṣadra yümn ile Maḥmūd Nedīm Paṣa 

1288 

Fī 22 Cümāde’l-āḫir fī 26 aġustos-87  

Penc-şenbih 

1289  

                

 

               70  18(a) 

                Tārīḫ Hāşim Beg Efendinin Mekke Pāyesine  

                Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 



Necl-i pāk-i ḥażret-i fetvā-penāhīyi ḫudā 

Şād ide hem pāye-i İstānbūla ilḥāḳ ile  

 

Dā‘ī-i  dīrīne ser Şem‘ī didi tārīḫ-i tām 

Buldı Mekke pāyesi Hāşim Beg istiḥḳāḳ ile 

 

71   19(b) 

Dīger 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 

İmāmü’l- müslīmin ‘Abdü’l-‘azīz Ḫān-ı kerem-pīrā 

Getürdi cāh-ı fetvāya zihī bir ehl-i taḳvāyı  

 

Sürūrundan dü-bālā söyledi tārīḫ-i Şem‘ī  

Becādır ḫayr ile Ḥayrī Efendi geydi fetvāyı 

 1291  

72   21(a) 

Tārīḫ-i Cülūs-i Hümāyūn  

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 

Bi‘at icrā eyleyüb Şem‘ī-i dā‘ī itdi yād  

Yā ilāhī şevket ü iḳbāl ü ‘ömrin  ḳıl medīd 

 

Mu‘ceminden iki ma‘nen bir de lafẓen pek selīs  

Yazdı bir beyt icre üc tāriḫ-i mi�lī nā-bedīd  

 

Ṭoḳsan üc şa‘bānı on bir beş de penc-şenbihdi rūz 

 

                73     21(a) 

Ta‘līḳ-i Seyf-i Nuṣret İçün 

                Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 

Şāh-ı ‘ālem sānī-i ‘Abdü’l-ḥamīd ḫānıñ hemān 

Devlet ü iḳbālini itsün ḫudā her-dem sa‘īd 

 

Dür gibi tārīḫi Şem‘ī levḥa-i ta‘līḳa sezā 

Ḳıldı taḳlīd seyf-i nuṣret-i cevherīn sulṭān ḥamīd 



                  1293 

74   21(a) 

Şeyḫü’l-İslām Es-seyyid Ḫalīl Efendi Tārīḫi 

Müstefilün/feūlün/müfteilün/feūlün 

Sulṭān Ḥamīd-i sānī  keşf ü kerāmetinden  

Niḥrīr-i ‘aṣrı ḳıldı revnaḳ-ı fezā-yı fetvā 

 

Cevherle yazdı Şem‘ī māh-ı recebde tārīḫ 

Müjde Ḫalīl Efendi mesned-ṭırāz-ı iftā 

           

75   21(b) 

Lİ-NAMIḲA 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/feilün 

Māh-ı şevvāliñ yigirmi dördi i�neyn gicesi 

Hem ṭoḳuz bucuḳdı sā‘at vaḳt-i es‘ad idi yıl 

 

Ciddī Şem‘ī didi mevlūdine tārīḫ-i güher 

Ṭoġdı çün Maḥmūd ‘Alā’u’d-dīn revnaḳla bu yıl  

                 1295  

Fī 9 Teşrīn-i Evvel 294 

76   21(b) 

Ḥaydar Efendi Maḫdūmı Velādetine 

                Fāilātün/fāilātü/mefāīlü/fāilün 

Ṣulb-i pāk-i  Ḥażret-i Ḥaydar Efendi‘den yine 

Geldi bir maḫdūmı dehre devlet ü rif ‘at ile 

 

Ḥaḳ te‘ālā ṭūl-i ‘ömrile mu‘ammer eylesün 

Cedd-i pāki-veş ‘ulūm u fażlla ‘izzet ile 

 

Şād olub Şem‘ī  didi mevlūdine tārīḫ-i tām 

Geldi dünyāya Ferīdūn Beg bu dem re’fet ile 

1295 Fī    ẕ    95   

                 77   21(b) 

‘Uryānī-zāde Es‘ad Efendi Ḥażretleriniñ Meşīḫatlerine 



                Fāilātünfāilātün/fāilātün/fāilün 

Müstaḥiḳḳ her vechile ‘ilm ü fażīlet menba‘ı 

Mesned-i fetvāya geldi rūşen olsun dīdeler 

 

Her umūrunda muvaffaḳ eyleye rabbü’l-‘ibād 

Sāye-dār olsun hemīşe ‘ilm ü dāniş-zādeler 

 

Bi’l-beşāre söyledim tārīḫ-i naṣbın Şem‘īyā 

Oldı müftī ‘āleme Es‘ad Efendi müjdeler 

                  1295  Fī 9 ẕi’l-ḥicce 295 

78   21(b) 

Ṣadr-ı a‘ẓam Ḫayr’e’d-dīn Paşa‘ya 

                Fāilātünfāilātün/fāilātün/fāilün 

Müjde itdi dehre Şem‘ī cevherīn tārīḫini  

Ṣadra geçdi şimdi Ḫayr’e’d-dīn Paşa sa‘dle 

1295  

79   26(b) 

Baḳıyye 

                Fāilātün/fāilün/mefāilün/fāilün 

Ehl-i ḥāliñ Şem‘-i cem‘i  ḥamdülillāh bezmde  

Tabiş-efzā oldı lem‘i ḥamdülillāh bezmde 

Enver-āsā oldı dem‘i ḥamdülillāh bezmde 

 

Dildeki ḥāletle Şem‘ī  ḥamdülillāh bezmde   

Ehl-i dil-veş nükte-dānım bir ġarībim bī-kesim 

 

80    32(b)   

Li-Raḳıme  

Mefāīlü/mefāīlü/mefāīlü/feûlün 

Bu dehriñ cām-ı ye`sinden ḳanar Şem`ī bu günlerde  

Yem-i aşḳ içre nehir āsā aḳar Şem`ī bu günlerde  

 

Velī ni`metiñ luṭfun umar Şem`ī bu günlerde  

O bezm-i cem` cānānı añar Şem`ī   bu günlerde  



 

Çerāg olmaḳ ümidiyle yanar Şem`ī bu günlerde            

 

81   33(b) 

ḲIṬA-İ Lİ-RAḲIME 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 

Mesrūt bābı mesdūd olmuş istiḥkāmı ḳalmıştır 

Cihānda luṭf u iḥsānıñ heman bir nāmı ḳalmıştır 

 

Kerem ümīdin etme kimseden yoḳtur meded şimdi 

Kibār-ı aṣrıñ ancaḳ ḳavmine düşnāmı ḳalmıştır 

 

82   35(b) 

MEKTŪBĪ KÂMİL EFENDİ'NİN BURSA MEVLEVİYYETİ’NE 

                Müstefilün/müstefilün/müstefilün/müstefilün 
Şem`ī-i dāī söyledi tevcihine tāriḫ-i tām 

Oldu Bursa Mollası Kāmil Efendi virdi şān 

1282 

83   35(b) 

DİGER 

                Fāilātün/fāilātün/ fāilātün/fāilün 
Ḥaẓret-i Kāmil Efendi-i hünerperver hümān 

İz ü iḳbāl ile olsun ḫidmetinde dāimī 

 

Şem`ī-i dāī dedi tevcihine tāriḫ-i tām 

Oldu Kāmil Molla Ref`etle Bursa ḥākimi 

1282 

84   35(b) 

OSMAN EFENDİ KERĪMESİNİN MEVLÜDİ’NE 

                Müstefilün/fāilün/mefāilün/fāilün 
Ḥaẓret-i Osman Efendi hemmim mu`tāde ḥaḳ 

Eyledi bir duḫter-i Pākize iḥsān-ı mesel ḥor 

Kevkeb tāriḫi Rūşen etti dehri meh kibir 

Müvellid Behnāne ḫānım ahd günü etti nūr 



1282    

85   37(b) 

KÂMİL PAŞA ḪAZRETLERİNİN ŞŪRÂ-YI DEVLET REİS OLDUḲLARINA  

                Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Muvaffaḳ ede ḥaḳ bir beyit cevherdār eyle Şem`ī 

Cihān-ı sertaser neşr` oldu tāriḫ-i meserretle  

 

Mübārek eyleye Mevlāna ālā aṣaf-ı kāmil 

Reis-i meclīs şūrā-yı devlet oldu devletle  

1285  

86   38(b) 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/feûlün 
Şehinşāh kerāmet pīşedir Abdulazīz Ḫān kim  

Bütün aḥvāl u aḥkāmında olmuş  melhem Mevlā 

 

Verüb mihr-i hümāyūnu yine Maḥmud Paşaya  

Bulub erbābını ḳıldı ṣadāret-i mesnedin iḥyā 

 

Felātun-ı cihān tedbīr u reyinde ḳalur ḥayrān  

Şeref efzā-yı ṣadr oldu o zāt ma‘delet-pīrā 

 

Ḫüdā cāhında te`bīd eylesün Şem`ī dedim tāriḫ 

Zehr-i nev ṣadra fer geldi yine Maḥmud Nedim Paşa 

1292  

87    61(b) 

                 BERÂY-I  PÂYE ṢADR-I RUM VELĪ´ÜL Nİ`METMÂ 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Mecmua` faẓl u kerem Meşreb Efendizādeniñ 

Devlet ü iḳbāl ü ömrin eylesün Mevlā mezīd 

 

Çıḳtı rāibler lebinden böyle tāriḫ Şem`īyā 

Rum ili pāyesi Meşrebzāde’ye olsun sa`yd 

13 Safer1252  

88   62(b) 



VELEHU  DİGER YÂ TA´MİYYE 

Şehr-i İzmir iḥtisābı nāżırı emri ile  

Bībedel ta`miye olundu Cāmī Ḥacı Ḥüseyin 

 

Hiffet-i aḳlımdan gelür avāz tariḫ Şem`īyā 

Cāmī ra`nāyı me`mūr eyledi Mīr Ḥüseyin 

1251  

89    64(b) 

BÂḲĪ 

TÂRİḪ-İ VEFÂT-I NÂDİRĪ EFENDİ 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Bezm-i fānīden çeküb āḫir ġanīzāde ayāḳ 

Ḳaldı Bāḳī neşve-i ṣahbā-yı nażm-ı fāḫirī 

 

Dedi tāriḫ ü Fatin sāḳī-i bezm-i ezel  

Geçti dünyādan mey `ilmiye aṣrı nādirī 

1036  

90   65(a) 

                 BERÂY-I VEFÂT-I RŪḤĪ´ÜL-ḤASRETĪ 

Rıḥlet ettikçe dünyadan dünyeden Rūḥī 

Çoḳ duālar oḳundu rūḥu içün  

 

Oḳudum bende oldu tāriḫi 

Fātiḥumma rūḥ-ı pāk rūḥu içün 

1014 

91    65(a) 

BERÂY-I FETḤ-İ BAGDÂD LAFŻEN Ü MA`NÂ´ÜL-ḤÜSÂMI 

                 Müstefilün/müstefilün/feul 
Lafẓā ü ma`nā tāriḫ-i fetḥe  

Gördüm ki yārān ḫayli aczede 

Dedim Ḥüsāmī pes bī tevḳif 

Bagdād alındı biñ ḳırḳ sekizde 

1048 

92   65(b) 



BERÂY-I ṢULḤ LAFŻA U MA‘NÂ DÜRRİ  EFENDİ 

                 Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Sāl-i ṣulḥuñ Asafa tāriḫini teḳīm içün  

Şāirān ki deste ḳāmus aldılar kāhī ṣaḥaḥ 

 

Lafżā u ma`nā hemen dürrī dedi tāriḫini  

Bi yüz onda buldu dünyā raḥat ṣulḥ u ṣalaḥ 

1110  

93    66(a) 

Lİ-NÂMIḲA 

KERĪMEM EMİNE  LÂMİA MERḤŪME’NİN SENG-İ MEZÂRINA                                           

YAZDIRILAN TÂRİḪ         

Âh kim iki yaşın geçmiş idi 

Yoḳ idi ṭatlı  dili bülbülde 

 

Etmeyüb fānī cihān-ı raġbet 

Gitti Aden’e nāmı ḳaldı dilde 

 

Açtı Şem`ī pederi tāriḫe leb 

Lāmia’m ḳuş gibi uçtu ḫalde  

5 Safer 1255  

94   66(a) 

Lİ-NÂMIḲA 

MAḪDUMUM EL-SEYİD AḤMED ÂṢIM MOLLA MERḤŪMUÑ 

KARAḤİSAR’DA SENG-İ MEZÂRINA YAZILAN TÂRİḪ  

İki yıl evvel doġub İzmir’de  

Geldi bunda erdi nūr-ı raḥmete  

 

Nūr ‘aynim miyve-i ḳalbim beni  

Emr-i ḥaḳla yaḳtı nār-ı firḳate 

 

Vālidi Şem`ī bu belde ḥākimi 

Etti imẓā yādigāra himmete 

 



Dedi ser verdi felek bu tāriḫe 

Âṣımımdan uçtu gitti cennete 

13 Safer1256  

95   67(a) 

DİGER TÂRİḪ-İ MU‘CEM 

Kilk-i cevherdār ile dāmādı Şem`ī bendesi 

Yazdı bir beyit kim içinden oldu tāriḫ-i bedīd  

 

Zāde-i Meşreb Efendi Zāde Rāif Molla’ya  

Mecd ile ḳıla Sitanbul pāyesin Mevlā sa`yd 

1263  

96    67(b) 

MERḤŪME KERĪMEM ŞERĪFE ḪATİCE NĀBİTE ḪÂNIM’IÑ SİROZ’DA 

ŞEYḪ BEDRETTİN MERḤŪM’UN TÜRBESİ CĀNİBİNDE SENG-İ 

MEZÂRINA YAZILAN TÂRİḪ 

Mevāliddin bu şehriñ ḥākiminiñ 

Behişte gitti bunuñ ile üç dāne 

Darigā iki yaşın geçmiş iken 

Temāyül etmedi fānī cihāna 

1263  

Yevm-i düşenbe sa‘at 3 

97   72(b) 

Lİ-NÂMIḲA 

SEMĀHATLÜ TAḤSİN BEG EFENDİ ḤAZRETLERİ’Nİ NEḲÂBETLERİNE 

Cāh u ālā-yı neḳābette görünce Şem`īyā 

Beyt-i vāhide iki tāriḫ-i cevher buldu zīb 

Geldi Taḥsin Beg Efendi’ye neḳābet luṭf ile 

1264  

Oldu Taḥsin Beg Efendim ḳavm-i sādāta naḳīb 

1264  

98    76(b) 

Lİ-NÂMIḲA 

Şāh-ı ālem virdi Âli Âṣaf’a mihrin yine 

Mihr adli Rūşen etti dehri mānend-i şefiḳ 



 

Ḥaḳ muvaffaḳ eylesün Şem`ī dedim tāriḫini 

Ṣadr-ı Âli ḳıldı Âli Dāverin üç kere Ḥaḳ 

1274 

99    77(b) 

KERĪMEM ḪÂCE ŞERĪFE EMİNE SÂBİTE ḪANIMIÑ ṬÂ´İFDE SENG-İ 

MEZÂRINA YAZILAN TÂRİḪDİR 

Felek ṣoldurdu bu nev ġonceyi āh dār-ı ġurbette 

Bilenler oldu giryān ettiler feryād ü efġānı 

 

Gözi yaşıyla yazdı vālidi Şem`ī bu tāriḫi 

Emine Sābite ḳabrin eyle Firdevs-i Sübḥānī 

1276 

                Rebī`ül-evvel leyle  

100    78(a) 

TÂRİḪ-İ CÜLŪS-I HÜMÂYŪN 

Söyledim ben de Recāī bāḳ iki tāriḫ-i tām 

Birisi ma`nā biridir lafża u ma`nā `ayān 

Müjde kim `Abdulaziz Ḫān oldu sulṭān-ı zamān 

1277  

101   78(a) 

Lİ-NÂMIḲA 

Şeref virdi ḫilāfet taḥtına `Abdulaziz Ḫān 

Ḫudā iḳbāl u `ömr ü şevketin efzūn ide her ān 

 

Cihānı eylesün tāriḫ-i tāmı Şem`īyā  tebşīr 

Şeh `Abdulaziz oldu otuz ikinci nev sulṭān 

1277  

 

102    36(b) 

Derkenar  

Bit ta`miye `ilme irfānı 

Beşinci def`a geçdi Âṣaf Âlī´ül-ḳab ṣadra 

103   37(b) 



Derkenar  

Diğer 

                Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Meserretle dedi tāriḫ-i tāmın bendesi Şem`ī 

Ḫasan Fehmi Efendi oldu dehre müftī-i ekmel 

1285 

104   75(a) 

Dā`ī-i dirinesi Şem`ī didi tāriḫini 

Aldı Mekke Pāyesin Ṣıddıḳ Beg rıf`at ile 

1270  

105    80(b) 

Lİ-MUḤARRİRE  

Çerāġ olunca Şem`ī şu`lelendi nażm-ı tāriḫi 

Sitānbul pāyesi iḥsān u ālā oldu Şem`ī’ye 

1281  

106    17(b) 

Ḳarslı Muḥammed Paşa Vefātına  

                 Müfteilün/fāilün/müfteilün/fāilün 
Söyledi ḥüznle tārīḫ-i vefātın Şem‘ī 

İrtiḥāl eyledi ‘uḳbāya Muḥammed Paşa  

1288 

107    17(b) 

Ṣadr-ı Esbāḳ ‘Ālī Paşa Vefātına  

                 Fāilātün/fāilün/fāilātün/fāilün 
Ṣadr-ı cennetle bula cāyını ‘Ālī Paşa  

1288 

108    21(a) 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/feilātün 
Melā’ik müjde eyler cevherīn tārīḫ ile Şem‘ī  

Cihāna itdi ḥaḳ sulṭān Murād-ı ḫāmisi eymen 

1293 

109   21(a) 

Dīger  

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 



Sürūşān söyledi cevher-i küll tārīḫini Şem‘ī  

Otuz üçünci nev-sulṭān Murād-ı ḫāmisiñ  ḳaydı 

1293 

110    21(a) 

Sānī-i sulṭān Ḥamīd Ḫāna cülūs oldı sa‘īd 

1293 

111    21(b) 

Pāye-i ‘Ācizīye 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Zīnet-efzā çıḳdı bir tārīḫ-i ra‘nā-yı laṭīf  

Şu‘le buldı pāye-i rūmili Şem‘ile henüz 

1295 

112     35(b) 

MAḤMUD BEGİN 

                 Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Gūş edüb Şem`ī meserretle dedi tāriḫ-i tām  

Aldı ulā  rütbesi ṣınıf-ı evvelin Maḥmud Ḥaḳ 

1283 

113    35(b) 

RÂFET  EFENDİNİN ṢADÂRET-İ ANADOLUYA 

                Virse Cem tācını tāriḫe sezādır Şem`ī  

Ṣadr-ı Anadoluya Refet Efendi geçti 

1283  

114    35(b) 

DİGER 

                 Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Yazdı levḥ üzre ´uṭarit Şem`īyā tāriḫidir 

Anadolu ṣadrına Re´fet Efendi ḳıl hesāb 

1283 

 

115     35(b) 

ṢÂḤİB BEGİN MEKKE PÂYESİNE 

                 Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Mübārek ede Ḥaḳ tāriḫ-i tāmı söyledim Şem`ī 



Şerefle Mīr-i Ṣāḥib aldı Mekke pāyesini bu ´ām 

1283 

116    38(a) 

Lİ-RAḲIME 

                 Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Mollanıñ dediler āmin duāma söyledim tāriḫ 

Ḥüsāmeddin Efendi meskenin ḥaḳ eylesün cenāb 

1288  

117    38(a) 

Derkenar  

TÂRİḪ-İ ṢADÂRET ANADOLU Lİ-RÂḲIME 

                  Levḥa yazdı āb-ı gevherle ḳalem tāriḫini  

Oldu ḳazasker Anadolu Şem`ī bu sāl 

1292  

118   38(a) 

Çıḳtı bir tāriḫ-i ra`nā-yı ma`ni şeker pā  

Virdi Şem`ī pāye-i rūm iliye zīb ü feri  

1295  

119   38(a) 

Şu`lelendi dürr-i cihānı Şem`īyā tāriḫ-i tām  

Rum ili pāyesini ḳıldı münevver Şem`ī 

1295  

120    38(b) 

DİGER 

Düştü bir tāriḫ bī himmetā-yı ra`nā Şem`īyā  

Rum ili pāyesi Ḥaydar Beg’e oldu müstāḥaḳ 

1292  

121    38(b) 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Düşer el yazusın yazsa vefātına anıñ tāriḫ  

Külāhīzāde giydi mevt külāhın gitti ḳapından  

1292  

122    61(b) 

TÂRİḪ-İ RU’US MUḤAMMED ES‘AD MOLLA 



Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Muḥarremde düşerdim Şem`ī bir tāriḫi ḫürremle 

Ḥafidzāde meşreb ru’usun ḥaḳ ide Es‘ad 

51 17                                    

52  

123    61(b) 

DİGER 

                 Fāilātün/fāilātün/fāilātün/feûlün 
                Ḫürrem ol Şem`ī dolabdan çıḳtı tāriḫim lāṭīf 

Ḥāfız Meşreb Efendi zāde memnūn bārûs 

1251  

124   61(b) 

BERÂY-I VELÂDET ŞEHZÂDE SULṬAN NİŻÂMEDDİN 

                 Güherveş Ṭal`at şehzādeye Şem`ī dedim tāriḫ 

Ne zībā-i dehre fer verdi bu yıl Sulṭan Nizāmeddin 

1251  

125    61(b) 

VELEHU  DİGER 

                 Müfteilün/müfteilün/müfteilün/müfteilün 
Bende-i Şem`ī söyledim cevher gibi tāriḫini 

Mehd-i īzāna Nizāmeddin ḳondu nāz ile 

1251  

126    61(b) 

Lİ-NÂMIḲA BERÂY-I ḤAREKET MEDRESEMĀ 

                 Geldi bir muşerreh resān dedi mücevher-i tāriḫ 

Yuḳāruya ḥareket etti ru’ūs Şem‘ī 

                 1251 20  

127  61(b) 

BAḤRİ EFENDİ’NİN TAFDAN 

Pek sezādır bā irāde giydi Meşrebzāde fes 

1251  

128    61(b) 

Lİ-NÂMIḲA MÜCEVHERDEN 

Luṭf-ı şāhāne ile elbās itti Meşrebzāde fes 



            

            

            

1251 

129    6

BERÂY

    Mefāīlün
Ser-i yā

Şeref ar

1257    

    130   61(

BEYT-İ

Fāilātün
Ḥamdul

Ḥüsn-i i

131    6

Lİ-NÂM

     Fāilātün
Söyledi

Kevser 

1257  

132    6

FERD-İ

133   64

BERÂY

Adem-i

1007 

134    64

BERÂY

Muḳālī 

987 

135    64

1(b) 

Y-I TEŞRĪF

ün/mefāīlün/m
āḳut ile cevh

rtırdı Meşre

                 

(b) 

İ ÂḤİZ  RŪ

n/feilātün/m
llah ḫayr ey

iffet ile ziyn

1(b) 

MIḲA ḪÂN

n/fāilātün/fā
i aṭşāna Şem

āsā çeşmed

1(b) 

İ TEFÂİL  B

4(b) 

Y-I VEFÂT-

i gülzārını c

4(b) 

Y-I MUḲÂL

geldi geçti 

4(b) 

 

ṢADÂRET

/mefāīlün/m
herli yazdım

ebzāde Efen

                 

ŪZ-I NAMÇ

müfteilün/me
yle ziynet bu

net buldu bu

NEMİZ ÇEŞ

āilün 
m`ī tāriḫin 

den gel āb iç

 

Bİ’L-HAYR

-I NEV`Ī 

cāy etti Nev

LÎ 

ḳıl u ḳāli ḳ

 

T RUM İLİ 

mefāīlün 
m Şem‘ī tāri

ndi ṣadr-ı Ru

               

ÇEYE TAḤR

mefāilün 
uldu bu rūz

u rūz-ı nam

ŞMESİNİN 

ç 

R 

v`ī 

ḳaldı dillerde

 RŪZ NÂM

iḫin  

um üzere 

RĪR OLUN

-ı namçemi

mçemiz 

İCRÂSINA

e  

MÇELERİ D

AN 

iz 

A TÂRİḪ 

 

DEFOLMUŞŞTUR 



BERÂY-I RIḤLET BÂḲĪ 

Cihāndan gitti Bāḳī adı bāḳī ḳaldı ālemde 

1008  

136    64(b) 

DİGER 

Ṣadr-ı cennette müebbed ola dāim Bāḳī 

1008  

137   64(b) 

DİGER KESBĪ 

Kesbī-i tāriḫ dedi mest-i mey ḥayret olub 

Vāy geçti şu`rā-yı selefi bāḳīsini  

1008 

138    64(b) 

DİGER  

İşidüb dedi vefātını ḥüsāmı tāriḫ 

İntifāl eyledi Bāḳī bu  fenā dünyādan 

1008  

139   64(b) 

TÂRİḪ-İ FETḤ-İ BELGIRÂD YÂ TA´MİYYE 

Ḳallesin hedm edicek ṣadme-i dest-i ḳudret 

Yine tāriḫi ānıñ lafż-ı Belgırad oldu 

1102  

140   64(b) 

TÂRİḪ-İ VEFÂT-I KEMÂL PAŞAZÂDE 

İrtiḥāl el-ulūma bi´l-Kemāl  

940 

 

 

141   64(b) 

DİGER 

Ḳabr-i Aḥmed müdām ola pür nūr 

940  

142   64(b) 

DİGER 



Vāi gitti kemāli bu aṣrıñ 

940 

143   64(b) 

TÂRİḪ-İ RIḤLET ḪOCA ḤÂFIŻ 

Raḥmetullah Aliye  

829 

144   64(b) 

CÂMĪ MERḤŪMUÑ İNTİḲÂLİNE TÂRİḪ 

Ve men deḫle kān āmina 

898  

145   64(b) 

BERÂY-I RIḪLET ŞEM`Ī ṢÂḤİB-İ ÂSÂR 

Esüb bād-ı ecel sevindi Şem`ī  

670 

146   65(a) 

TÂRİḪ-İ RIḤLET-İ NÂBĪ 

Zülniḥāī cihāndan çekdi dāmen-i Yusuf Nābī 

1123  

147   65(a) 

DİGER 

Nābī be-ḥuẓūr āmed 

1123  

148    65(a) 

MUḤAMMED ṢÂDIḲ EFENDİNİÑ ŞEYḪ`ÜLİSLÂM OLDUGUNA TÂRİḪ 

Ṣādıḳ`ul-ḳul Muḥammed u aliyye´ül-fetvā 

1102  

 

149    65(a) 

TÂRİḪ-İ RIḤLET NEDĪM LAZKİ ÇELEBİ 

Nedīmiñ sākinin cennet-i rūḥı Nedīm oldu 

1081  

150   65(a) 

DİGER 

Nedīmi ḳıldı Mevlā bezmgāh vaṣlına da‘vet 



1081  

151    65(a) 

BERÂY-I İNTİḲÂL FAṢİḤ-İ LAFZA U MA`NÂ 

Göçtü dünyā-yı fenādan biñ yüz onbirde faṣiḥ 

1111  

152   65(a) 

BERÂY-I VEFÂT-I MERḤŪM VEYSİ EFENDİ 

Veysi ki ölmüş idi tegazzülde bī bedel 

Yaḳīn-i sāl fevtine tāriḫidir ġazel 

1537  

153    65(a) 

TÂRİḪ-İ FETḤ-İ İSTANBUL 

Fetḥ-i ḳosṭanṭina fırṣat bulmadılar evvelden 

Fetḥ edüb Sulṭan Meḥmed dedi tāriḫ āḫirden 

                  857 

154    65(a) 

DİGER  

                 Belde-i ṭayyibe 

857 

155   65(a) 

VEFÂT-I UṢŪLĪ  

Ah kim gitti Uṣūlī derdmend 

949  

156   65(a) 

TÂRİḪ-İ ṬÂLİB EFENDİ BERÂY-I FEVT-İ YUNUS BEG 

Eyleyüb felek vücūdun ma`dūm 

Yuttu Yunus Begi māhī-i ecel 

1096  

157   65(a) 

Derkenar  

TÂRİḤ-İ RIḤLET ŞEYḪ ‘ATTĀR 

Şeh-i şehīd rāh-ı faḳr-ı an rehnümā 

Sāl-i tāriḫiş ezān şad rāh-ı faḳr 

586  



158    65(b) 

TARİḪ-İ VELÂDET ŞEHZÂDE İSA BİN SULṬÂN AḤMED 

Hey`et-i `aleme rūḥ oldu ḳadūm İsā 

1117  

159    65(b) 

DİGER  

Nola iḳbāl yüz gösterse dürri böyle tāriḫe 

Gelüb şehzāde İsā ziynet-i mehd-i vücūd oldu 

1117  

160   65(b) 

DİGER VELEHU 

Ḳudsiyān  tebşīr edüb Dürrī dedi tāriḫini  

Nūr ṣaldı gün gibi şehzāde İsā ‘āleme 

1117  

161   65(b) 

KĀN-I KETḪÜDÂDAN ṢONRA VEZĪR OLAN SÜLEYMÂN PAŞA’NIN 

VEZÂRETİNE TÂRİḪ 

Alub div-i siyehden verdiler mihri Süleymān 

162   65(b) 

DİGER 

Gamnāk 

1110 

163   65(b) 

SÜRŪRĪ TÂRİḪ-İ SÂL-İ NEV 

Sāl-i nev geldi Selim  ola dāim-i sālim 

1221  

 

164   65(b) 

LEYLÂ ḤÂNIMIN GÂLİB PAŞA ṢADÂRETİNE  

Ṭaḳındı mihr-i sulṭan vezir Gālib-i edā 

 

165   65(b) 

Berrübā fevtine iḫvānı dediler tāriḫ 

Göçtü Mısr‘ul-arām’a rūḥ-ı azīz Yusuf 



1114  

166  65(b) 

Aldı Kıbrıs aṭasın Şāh Selim 

978  

167    66(a) 

Lİ-NÂMIḲA 

ḲARAḤİṢÂR ṢÂḤİB-İ SANCAĞI  MÜTESELLİMİ EL-ḤÂC 

ABDULBÂḲĪZÂDE AṬŪFETLÜ OSMAN AGA ḤAZRETLERİ’NİN ḲAPUCU 

BAŞI OLDUḲLARINA TÂRİḪ 

Çıḳub bir müjdeci Şem`ī dedi tebşīr ile tāriḫ 

Ṣadāḳātle ḳapucu başı oldu Bāḳīzāde hū 

1255  

168    67(a) 

Lİ-NAMIKA 

DEVLETLÜ VELĪ´ÜL-NA`MIM ḲÂ`İMPEDERİM ALİ RÂİḲ EFENDİ 

ḤAZRETLERİ^’NİN MEKKE MÜKERREME PÂYELERİ İÇÜN SÖYLENİLEN 

TÂRİḪ  

Gūş edüb dāmādı Şem`ī bendesi bir beyitle  

Cevher āsā yazdı tāriḫ-i meserret iştimāl 

 

169    67(a) 

İḤSÂN ŞÂHÂNE OLAN MÜCEVHER ḲUTUYA ĪMÂDIR 

Müjde Meşrebzāde Efendi zāviye-i ikrāmla  

Şükür ola tevcī olundu pāye-i Mekke bu sāl  

1260 

170    67(a) 

ÂṢIM MOLLA MAḪDŪMU’NUÑ VELÂDETİNE TÂRİḪ 

Lİ-MUHARRİRE 

Duā-yı ḫayr edüb Şem`ī dedi mevlüdüne tāriḫ 

Bu yıl geldi cihāna zīb ü sa`d ile ḥasīn neş`et 

1260  

171    67(a) 

Lİ-RAKIMA 

ḲAYINIM AḪMED MÜMTÂZ MOLLA’NIN VELÂDETİNE TÂRİḪ 



Gelüb üçler dedi mevlüdüne Şem`ī 

Geldi izzet ile güne bu yıl Aḥmed Mümtāz 

1260  

172    67(a) 

MÜNĪRE SULṬAN VELÂDETİ’NE TÂRİḪ 

Ḫāme-i cevherle yazdım Şem`īyā tāriḫini 

Dehre nūr u fer ile doġdu Münīre Sulṭān 

1260  

173   67(a) 

DİGER 

Yazdı Şem`ī ser-i behcetle güzel tāriḫin 

İz ü sa`d ile ṭulu` etti Münīre Sulṭān 

1261  

174    67(a)  

DİGER 

BERÂY-I PÂYE-İ İSTANBUL 

Şād olub bir beyt-i cevherdār eyle  

Söyledi tāriḫ-i Şem`ī bendesi 

 

Verdi Meşrebzāde Efendi zādeye 

Şāh-ı mecdār-ı İstanbul pāyesi 

1263  

175    67(a) 

DEVLETLÜ VELĪ`ÜL NA`M ḲÂİMİDİRİM ALĪ RÂİF EFENDİ 

ḤAZRETLERİ’NİN İSTANBUL PÂYELERİ’NE TÂRİḪ 

Feriḥle buldu bir tāriḫ-i zībā bendesi Şem`ī 

Sitanbul pāyesin Rāif Efendi aldı mecd ile 

 

176    67(b) 

TÂRİḪ-İ VEFÂT-I AZMİ EFENDİ 

Azmi dār`ül alāya azmetti 

990  

177    67(b) 

TÂRİḪ-İ VEFÂT-I EMĪR SULṬAN 



Öldü tāriḫ-i intiḳāl Emīr  

833 

178   67(b) 

                BE-NĀR TÂRİḪ-İ ḤARĪḲ ḲONSṬANṬINİYYE 

Dār-ı İslāmbol serāser yandı āh 

977  

179   67(b) 

TÂRİḪ-İ FETḤ-İ ESTERGON MÜFTĪ MUḤAMMED EFENDİ 

Şükr-i küffār çıḳtı Ḥaṣan Estergondan 

851 1865  

1014 

180    67(b) 

TÂRİḪ-İ FETḤ-İ TEBRĪZ 

Avn ḥaḳḳıyla alındı Tebrīz 

992  

181    67(b) 

TÂRİḪ-İ CÜLŪS SULṬÂN SELİM SÂNĪ 

Şah Selīm oldı  emīr`ül mü`minīn 

974  

 

182    67(b) 

TÂRİḪ-İ CÜLŪS SULṬÂN MUḤAMMED 

Cülūs etti bugün Sulṭān Muḥammed ‘adl ü dād ile 

1003  

183    67(b) 

TÂRİḪ-İ CÜLŪS SULṬÂN MUṢṬAFA DER DEF‘A  SÂNİYE 

İki def‘a Ruma sulṭān oldu Sulṭān Muṣṭafa 

1031  

184    67(b) 

TÂRİḪ-İ CÜLŪS 

Dediler Sulṭān Murad rābi‘ oldu pādişāh 

1032  

185   67(b) 

TÂRİḪ-İ CÜLŪS SULṬÂN İBRÂHİM  



Cülūs-ı pādişāh dād ger Sulṭān İbrāhim 

1049     

186    67(b) 

Lİ-NĀMIKA TÂRİḪ-İ SÂL-İ CEDĪD  

Dedi bir beyit içinde lafz u  ma‘nā ile üç tāriḫ 

Sezā arẓ-ı hüner eylerse Şem`ī ehl-i irfāna  

Zehī bi ikiyüz altmış bir oldu sāl vallā 

1261  

187   67(b) 

Bu  nev sālın ide Yezdān Sa‘id Abdulmecid Ḫāna 

1261  

188   67(b) 

DİGER  

Said ola bu sāli yümn ile Abdulmecid Ḫāna 

1261  

189    67(b) 

TÂRİḪ-İ VEFÂṬ-I MOLLA FENÂRĪ 

Cennet`ül Firdevs 

834  

190    67(b) 

TÂRİḪ-İ FETḤ-İ EGRİ KAPTANZÂDE 

Nemçeden sulṭān Mehmed aldı Egri Ḳal‘esini 

1005  

191    67(b) 

TÂRİḪ-İ SEFER EDİRNE  GÜFTE GANÎZÂDE 

Cennet ābād oldu Sulṭān Aḥmed ile Edirne 

1019  

 

192   67(b) 

DİGER MÜFTĪ AḤMED EFENDİ 

Edirne taḫtına bu yıl feriḥ geldi ve gam gitti 

2061 

1040 

1021  



193    67(b) 

DİGER BERÂY-I FETḤ-İ TEBRĪZ 

Aldı Tebrīzi o Zumurzāde 

992  

194   67(b) 

DİGER 

Ḥāmī-i din Sānī Sulṭān Selim 

974  

195    67(b) 

TÂRİḪ-İ İNTİḲÂL U CÜLŪS 

Ḳaldı Sulṭān Aḥmediñ yerine Sulṭān Muṣṭafa 

1026  

196   67(b) 

TÂRİḤ-İ VEFÂT-I PĪRĪ PAŞA 

Pīrī Paşanıñ mekānın adneyle ḥayy u dūd 

939  

197   67(b) 

ŞEHÂDET-İ MUḤAMMED PAŞA 

Ḥükm ḥaḳḳıyla şehīd oldu Muḥammed Paşa 

987  

198   67(b) 

ḲATL-İ YEMİŞCİ ḤASAN PAŞA LEFNİZÂDE 

Ḥasanı ‘azli Ḥasan ḳatli müstaḥsen 

Düşse tāriḫi n‘ola ḳatl-i Yemişci Ḥasan 

1012  

199    67(b) 

VELE DİGER 

Sarāġ u sāġar ile feyẓi asākir 

1261       1261              1261  

200  67(b) 

Olur her biri yıl tāriḫi sāle 

1261 

201  67(b) 

VEFÂT-I BÂḲĪ EFENDİ 



1008 

YUMDU ŞENBE SÂİT 

32 

202   67(b) 

ŞEYḪ´ÜLİSLÂM İSMET BEGZÂDE ÂRİF ḤİKMET BEG EFENDİ’NİN 

MEŞĪḪATİNE TÂRİḪ 

Şem`īyā bir beyit-i cevherdār eyle  

Söylediler tāriḫin heb ḫāṣ u āmm 

Ârif Ḥikmet Beg Efendi luṭf eyle 

Ḥamdullah oldu müftī‘ül-enām 

1262  

203    67(b) 

SA‘ 

BERÂY-I İNTİḲÂL ŞEYḪ’ÜLİSLÂM CŪYZÂDE MUḤAMMED EFENDİ 

Çūyzāde Efendi bu cihāndan eyledi rıḥlet  

995 

204    67(b) 

HALEBÎ 

Vāh gitti Çūyzāde reis´ül-ulemā 

995   

205   72(b) 

Lİ-NÂMIḲA 

NAḲĪB ŞEHZÂDE ES`AD EFENDİ MERḤŪM’U FEVTİNE TÂRİḪ 

Vefātında teessüf birle Şem`ī söyledim tāriḫ 

Cihāndan eyledi rıḥlet Naḳīb Es`ad Efendi 

1264  

 

206   73(a) 

Lİ-MUHARRİRE 

TÂRİḪ-İ ṢADÂRET  MUṢṬAFA REŞİD PAŞA 

Meserretle uṭarid  levḥa  taḥrīr eyledi Şem`ī  

Bu tāriḫi Reşid Paşa ne zībā ṣadra zīb oldu 

1262  

207   73(b) 



TÂRİḪ-İ CULŪS-I HÜMÂYŪN 

Gūş edince yazdı Şem`ī bendesi tāriḫ-i tām 

Oldu sulṭān `āleme Abdulmecid Ḫān muḥabbed ile 

1255  

208    73(b) 

TÂRİḪ-İ TEKERRÜR ṢADÂRET REŞĪD PAŞA 

Buldu bir mıṣra‘-ı zībā ile Şem`ī tāriḫ 

Mihre geldi yine  Paşa-yı Reşid dānā 

1264  

209   73(b) 

TÂRİḪ-İ ṢADÂRET-İ  EVLÂSINA 

Meserret-i baḥş olub Şem`ī çıḳardım bir güzel tāriḫ 

Reşid Paşa vekīl-i muṭlaḳ oldu cümleye müjde 

1262  

210   74(a) 

ḲAYINPEDERİ EFENDİ ḤAẒRETLERİ’NİÑ İSTANBUL ḲADILIGINA 

Çıḳma çār-ı eṭrāfa tāriḫi dü bālā Şemī´yā 

Oldu Meşrebzāde şānıyla Sitanbul ḳaẓāsı 

1266  

211    74(a) 

EMİN EFENDİ MAḪDŪMU’NUÑ VELÂDETİNE 

Yazdı mevlüdine tāriḫ-i mücevher Şem´ī 

Mihr-i mecde ḳondu iḳbāller Aḥmed Rāġıb 

1267  

 

212    74(a) 

ÂRİF EFENDİ’NİÑ MEŞĪḪATLERİ’NE    

Mübeşşir olduġunda yazdı Şem´ī bendesi tāriḫ 

Sezā Ârif Efendi oldu zīb-i mesned iftā  

1270 

213   74(a) 

NŪRİ EFENDİ’NİÑ  

Ḥamd ola Ârif Efendi oldu müftī-i zamān 

1270  



214    74(a) 

Söyledi tāriḫ-i tāmın feriḥinden Şem´ī 

                  ‘izz ile müftī´ül-enām oldu Meḥmed Ârif 

1270  

215    74(a) 

SA‘İD EFENDİ’NİÑ 

Bi’l-yemin Ârif Efendi oldu müftī-i cihān 

1270  

216   74(a) 

FERD-İ ŞEM‘Ī 

On sekiz ay neylediyse eyledi 

Ḥikmet Ârif Beg bende ġadr eyledi 

217   76(a) 

Lİ-NÂMIḲA 

Ḥaḳiḳat ḫāme-i cevherle Şem`ī yazdı tāriḫin  

Aldı Mekke pāyesin bā-faṣ ḥaḳ ḥaḳḳı eḥaḳ 

1274  

218    76(a) 

Derkenar  

Cevherin bir beyitle tāriḫini   

İtse taḳdīm Şem`ī dā`ī nola  

 

Aldı Ṣıddıḳ Beg Efendi feyẓle  

Anadolu pāyesin mes`ūd ola 

1274 

 

219    76(b) 

Ehl-i `irfān söyledi Şem`ī gibi tāriḫ-i tām 

`Ârif-i dine şerefle geldi Mekke Payesi 

1252  

220    76(b) 

Sürūr-ı ḳalble Şem`ī Beg ālā buldu bir tāriḫ 

Alub `Ârif Efendi pāye-i Mekke şeref buldu 



1252  

221    76(b) 

Dürer āsā `ilmen söyledi Şem‘ī-i tāriḫ 

Ġalaṭa manṣıbı ‘Ârif ile zeyn oldı bu yıl 

1251  

222    76(b) 

Ġalaṭa manṣıbı ‘Ârif ile zīb-i ferdir 

1251  

223    77(b) 

Lİ-NÂMIḲA 

Kütüb etti kilk-i cevherin Şem`ī zehi tāriḫini 

Ṣā ḥib Beg ile oldu şād mektūbi-i fetvā-penāh 

1278  

224    78(a) 

İkiyüz yetmiş yedide eyledi ḥükmün revān 

1277  

225   78(a) 

DİGER 

Yazdı Şem`ī çākeri tebşīr ile tāriḫ-i tām 

Oldu sulṭān-ı cihān luṭf ile Ḫān `Abdulaziz  

1277  

226   78(a) 

SELÂNİK’DE RÜŞDİYE MEKTEBİ’NDE İNŞÂ OLUNAN ÇEŞMEYE 

Ḳāfa Muṣṭafa Beg’iñ ḫayrātı bu tāriḫdir 

Kevser-āsā çeşme-i icrā oldı baḳ nūş ile ma 

1278  

 

227   78(a) 

Lİ-MUHARRİRE 

Bir mübeşşir çıḳdı Şem`ī söyledi tāriḫini  

Ṣadra geldi rābi`ā ikrām ile Âli vezīr 

1278  

228   78(b)  

TÂRİḪÂN MÜNÂSEBET-ÂRA 



SÜRŪRĪ BERÂ-YI NİYÂBET 

Nāib oldu gitti Ördekzāde gülpazārına 

229   78(b) 

BERÂ-YI VEFÂT 

Daldı baḥr-ı raḥmete Ördek Baba 

230   78(b) 

BERÂ-YI VEFÂT  

Ḳırdı Gevrekzāde’yi ekl etdi açgözlü ecel 

231   78(b) 

GÜZÂ 

Çemenzār-ı beḳāda ötelesün gezsün Ṭosun Paşa 

232   78(b) 

GÜZÂ 

Öküz damı gibi baḳtı ……. Ṭosun Paşa 

233   78(b) 

BURSEVİ  NÂ-MA‘LŪM NÂM-I  KİMESNENİN ZÂDESİNE BERÂY-I 

VELÂDET 

Ḥassetin Aṣmalı tāriḫi içün cebhesine  

Dehre bir piç çıḳageldi pederi nā-ma‘lūm 

234   78(b) 

BERÂY-I VEFÂT-I GEYVELİ VELİ 

Mevt-i libāsın Geyveli’ye Geyveli didi ecel 

235   78(b) 

BERÂY-I VEFÂT-I GEMALMAZ NÂM-I ŞECÎ‘  

Çāġrışup sāyeler āḫūrdan didiler tāriḫin  

Çıḳdı dünyādan Gemalmaz āh ḳırdı kösteki 

236    78(b) 

TÂRİḪ-İ KÜTÜBḪÂNE DER -BALIKESİR 

Ḫüsrevā  benīyeden yaz da çıḳar tāriḫin 

Oḳu yaz işte kütübḫāne-i Derviş Paşa 

 

Nām-ı ‘İsā gökden indi şübhesiz Şehzādeye 

                  237   78(b) 

SÜRŪRĪ BERÂY-I VEFÂT-I KEZŪBÎ-ZÂDE 



Yalān dünyādan al çekti Kezūbī-zāde gerçekten 

238   78(b) 

BERÂY-I VEFÂT-I NEZL EMÎNÎ SA‘İD EFENDİ 

Nezl-i Emīnī etdi menzūlen vefāt 

1234  

239    78(b) 

KESBİ BERÂ-YI VEFÂT-I BÂḲÎ 

Kesbi tāriḫ didi mest-i mey-i ḥayret olub 

Vāy geçdi şu`rā-yı selefiñ bā ḳaysı 

1008  

240   79(a) 

BERÂY-I VEFÂT-I ELMÂS PAŞA 

…… devletiñ ḥīfā ḳırıldı faṣṣ-ı elmāsı 

1109 

Vefāt-ı Merkez Efendi(959) 

Vefāt-ı Ebū El-Suud  Efendi(972) 

Fitne-i Cengiz Vaḳ‘a(617) 

Vefāt-ı Mevlānā Molla Cāmī(897) 

241   79(a) 

BERÂY-I VEFÂT 

Gülfidanı bülbülünden bād-ı murg etti Ḫudā 

242   79(a) 

TÂRİḪ-İ VEFÂT-I YUSUF 

Gūş iden tāriḫini Ya`ḳub-veş giryān olur 

Ḳapdı cān-ı Yusuf’u etti telef görüñ vefā  

 

243    79(a) 

DİGER 

Ḥüsāmeddin Efendi oldu dehre müfti-i es`ad 

1280  

244   79(a) 

MEŞÂR‘ÜN-İLEYH  ḤÜSÂMEDDİN EFENDİ MERḤŪMUÑ İRTİḤÂLLERİNE 

TÂRİḪ   

Melāik didiler āmin du‘āma söyledim tāriḫ 



Ḥüsāmeddin Efendi meskenin Ḥaḳ eylesün cennāt 

1288 

Ḥaḳāyıḳ ġazetesinde Tercüme-i Ahvāliyle tāriḫ-i ḫarīr ṭab‘ olunmuştur. 

245    79(b) 

DİGER 

Cevherin ma‘nen u lafżā birisi ma‘nā biri 

Yazdı Şem‘ī iki tāriḫ sene bir beyitle 

 

Oldu sāli hicretiñ biñ ikiyüz yetmiş ṭoḳuz 

1279  

Yümn ola nev sāli Ḫān Abdulaziz’e ‘izz ile 

1279 

246     80(b) 

Lİ-NÂMIḲA 

Söyledi aḥbābı cevher gibi tāriḫ du‘ā 

Bārekallah oldu evḳāfa müfettiş Şem‘ī 

1282  

247    84(a) 

Der āsitāne-i Aliye Cenāb-ı Ḥaẓret-i Allah Ḥabīb-i Ekrem’i ḥürmetine ṭūl- ı  ‘ömr 

ile mu‘ammer ü ḥayr´ül-ḫalef eyleye Emin Şam Emin maḫdūmumuz El-Seyid 

Muḥammed Necmeddin Lāmiā  Molla’nıñ velādeti tāriḫi 1280 ṣafr´ül-ḫayr 29.. 

yevm cum`a sa`at 4 daḳiḳa 55 

1279 Aġustos M 2     Şems der- esed burc-ı der esed  

Yazdı Şem‘ī vālidi Mevlüdine tāriḫ-i tām  

Devlet ile geldi Şem`ī’niñ bu güne lāmi‘ā  

1280 

Vālidi Şem‘ī didi cevher gibi tāriḫini  

Güni teşrīf etti ḥamd ola Muḥammed lāmi‘ā 

 

Der İstanbul    Cenāb-ı Ḥaẓfret-i Mevlā ṭūl-ı ‘ömr ile ma‘mure ḫayr´ül-ḫalef  ü 

ṣālahattan eylesün emin 

Kerīmemiz Şerīfe Emine Ḫayrinīsā’nıñ  velādeti tāriḫi 1284 ṣafr´ül-ḫayr 6 m 

leyle-i aḥd daḳīḳa 25   daḳīḳa ḳalaraḳ  

28 Mayıs 284 Şems der- cevzā  ḳamer der-sünbüle   



 

Çıḳardı dört taraftan oldu Şem`ī bu tāriḫi  

Emine mihr Zeyneb Ḫayrünīsā geldi 

1283 

Mūmā-ileyhanıñ irtiḥāli Emine Ḥaẓret-i Emir Neccārī cāmī‘-i şerīfi medfeninde 

medfūn şod  

289 yevm-i salı 

Didi mevlüdine tāriḫ-i tāmıñ vālidi Şem`ī 

Zihi Ḫayrünīsā geldi Emine mehdā ġra-zāde 

1284 

Der āsitāne-i Aliye Cenāb-ı Ḥaẓret-i Sübḥān ṭūl-ı ‘ömr ile mu‘amerde ü ḫayr´ül-

ḫalef ü ṣālahatten eyleye emin 

Ḥafīdemiz Şerife Fāṭıma Ṣabiḥanıñ velādeti tāriḫi 1286 Muḥarrem´-l-ḥaram 

yevm-i ṣāli  sā‘at 2 daḳīḳa 55 nisān 285 şems der- Hamel ḳamer der- sevr  

 

Büyükbabası Şem‘ī söyledi tāriḫi cevherdār 

Bu yıl doġdu Ṣabiḥa Fāṭıma iḳbāl ile güne  

1286 

Der İslāmbol Cenāb-ı Ḥaẓret-i ḫayr´ül-ḫāfıżın ṭūl-ı  ‘ömr ile mu‘amerde ü 

ḫayret´ül-ḫalef ü ṣalahatten eylesün āmin 

Kerīmemiz Şerīfe Ayişe Meliḥa’nıñ velādeti tāriḫi 1286 muḥarrem 4 M leyle-i 

penç-şembe sā`at 1 daḳīḳa 15   nisān  4 M 285     şems der- Hamel  ḳamer der-

cevāz  

Yazdı mevlüdine Şem‘ī vālidi tāriḫ-i tām 

Mehd-i ulūvet bā şeref geldi Meliḥa Ayişe  

1286 

Mūmā-ileyh irtiḥāl idüb Ḥaẓret-i Emir nehārı cāmī‘i şerīfi müşgehānda defn 

olundu 290 

muḥarrem isneny  

Der āsitāne Aliye Cenāb-ı Ḥaẓret-i Allah ṭūl-ı ‘ömr ile mu‘amerde ü ṣālahatten ü 

ḫayr´ül-ḫalef  eylesün āmin şem āmin 

Hafīdemiz Şerīfe Hācer Seniḥa’nıñ velādeti 1287 zil-hicce Şerīfe yevm çarşanba  

16.. sā`at 8  daḳīḳa 25  

64  26 şems der- ḥavt ḳamer der- mīzan 



Rahīmallah teālā Raḥmete vāsiaten 

20 rebiül-evvel  cum‘a gicesi saat 1    87 mayıs Üsküdār’da Ḳaracaaḥmed Sulṭān 

türbe-i şerīfesi cānibinde medfūndur. 

 

84(b) 

Der āsitāne aliye cenāb-ı hayr Fatin tūl-ı  ‘ömr ile mu‘ammerde ü ṣalaḥatten 

ḫayr´ül-ḫalef buyursun āmin sümme ve sümme  āmin ….. Seyyid´ül-mürselīn  

Hafīdemiz Şerīfe Emine Fasiḥanın velādet bā sā‘adeti 1293 şehr-i rebiül-evvelin  

yigirmi cum´a ertesi günü sā`at 2 daḳīḳa 12  

Raḥīmullah teālā rahmeten vāsiaten  

Nisān 3 .   ḳamer der- şems der- Hamel  

Üsküdār’da Ḳaracaaḥmed Sulṭan türbesi civārında …. Ḫānım mezārı yanında 

medfūndur. 

Der Üsküdār civār-ı tob-hānesiniñ Cenāb-ı Ḥaẓret-i Mevlā tūl-ı `ömr ile 

mu`ammer ü ḫayr´ül-ḫalef eyleye emin behürmet Seyid´ül-mürselīn āmin Seyid 

Muḥammed  Refik Ferid Molla’nıñ velādet bāsa´ādeti 1294 senesi şevval 

mükreminiñ onbeşinci ṣāli gicesi leylī onbir sa´āt beş daḳīḳa  mürūrunda 

Çamlıca’da baġācizide dünyāya gelmişti.Cenāb-ı Ḫudā mu´ammerin ü ṣālaḥatten 

eyleye 11 . teşrīn-i evvel 93 taḥvīl şems ….. ḳamer der-sevr  

 

Cenāb-ı Mevlā ṭūl-ı ´ömr ü ḫayr´ül-ḫalef eyleye āmin 

Hafīdim  El-Seyid Maḥmud ´Alāiddin Molla’nıñ velādeti 1295 senesi şevvāl 

mükerremiñ yigirmi üçüncü isneny  Gicesi ṭoḳuzuncu sā´atte Çamlıca’da Şefiḳ 

Beg Köşkünde dünyāya gelmiştir.Cenāb-ı Allah mu´ammer eyleye āmin teşrīn-i 

evvel 1 safer  

Der āsitāne Âliye Cenāb-ı Ḥaḳ tūl-ı  ´ömr ile mu´ammere ü ḫayr´ül-ḫalef eylesün 

amin sümme amin  

Hafidemiz Şerīfe Fāṭıma neyleye Ḥānım bint Muṣṭafa Safī-eddin Velādeti 1297 

senesi muharremü’l- harameynin  beşinci cum´a ertesi gicesi sā´at yigirmi beş 

daḳīḳa dünyāya gelmiştir 

Teşrīf buyurdular . Cenāb-ı Mevlā mu´ammer eyleye emin kānun-ı evvel 295 der 

burc-ı Hamel  

 Çıḳardı Şem`ī bir güzel tāriḫ-i mevlüdin  

Nebīle Fāṭıma Ḫānım ne bālā geldi bu dehre 



 

85(b) 

Der asitāne aliye Tūl Hak Teālā ´ömre vü vefḳ yā ḫayr´ül-ḫalef emin Seyid´ül-

mürselīn āmin sümme āmin  

Maḫdūmum El-Seyid Abdul-vahhab Lamiā  Molla’nıñ tāriḫ velādeti 1281 der 18 

şa‘bānü’l-muazzam    

Yevm-i  cum‘a sā‘at 12  

Tāriḫ-i Ḥaḳḳı Efendi 

 

Şem`ī-i  pür himmetiñ bir necli ṭoġdu māh-veş 

Encüm āsā ´ömrini Allah teksīr eyleye  

Güni itse pür ẓiyā tāriḫ-i mīlādī nola  

Müjde şu´le virdi Lamia mehde Ḥaḳ yer eyleye  

Teşrīn-i evvel 73   Raḥimullah teālā …… 

24 m 1273 yevm ṣāli  

Der asitāne aliye fi emīr neccārī  

 

Asitāne-i Aliye’de Cenāb-ı Ḥaẓret-i Mevlā tūl-ı ´ömr ile mu´ammer ü ḫayr´ül-

ḫalef eyleye amin …….Seyid´ül-mürselīn  

Maḫdūmum El-Seyid Muṣṭafa Safī-eddīn Molla’nıñ velādeti tāriḫi 1275 der 

muḥarrem´ül haram yevm cum´a ertesi Aġustos 2 285 burc-ı  der- esed daḳīḳa 45 

sā´at 4 ḳamer der-mīzan  

Tāriḫ-i Ḥaḳḳı Efendi  

Virdi Mevlā Ḥaẓret-i Şem`ī’ye bir necel-i Güzin  

Mihr-veş ḥüsn ü leṭāfette nażīri bī misāl  

 

Bende Ḥaḳḳı safvet  ḳalb ile tāriḫin Didim  

Şevḳ ile dehre Safī-eddīn  ṣafā geldi bu sāl 

 

Nebātıñ tācın alub vālidi Şem`ī didi tāriḫ 

Safī-eddīn  muḥarremde gelüb Şem`ī ṣafā buldu  

1275 

Der mahruse-i Selānik   Cenāb-ı Ḥaẓret-i sübḫān tūl-ı ´ömr ile ḫayr´ül-ḫalef 

eyleye amin bi-hürmeti  Seyid´ül-mürselīn amin sümme amin 



Maḫdūmum El-Seyid Muḥammed Kemāleddin Molla’nıñ velādeti tāriḫi 1278 der 

recebü’l- mücerreb 9 leyle-i cum´a kānūn-i evvel 277 daḳīḳa 52   sā´at 2 29 burc-ı 

der-cudı   

Çıḳardı vālidi Şem‘ī ferihle bir güzel tāriḫ  

Recebde ´izzet ile nūr mihr oldı Kemāleddin 

1278 

 

Dürr-i efşān oldu Şem‘ī vālidi tāriḫ-i mevlüde  

Kemāleddin Muḥammed faka ile ṭoġdu receb içre 

1278 

 

Atardı görse dār atacını Şem`ī bu tāriḫe  

Beş cum´a recebde oldı dehr  ārā Kemāleddin 

1278 

 

raḥmeten  teālā rahmeten vasiaten  

16 m receb şeb cum´a sā´at 11 278 

….. sā´at 9 dür ḳurb….. … Efendi …… 

……. …………….. 

 

85(b) 

Hātıf ġayb söyledi tebşīrile tāriḫ-i tām 

Oldı  Şem`ī luṭfla dāmād Meşrebzāde’ye  

1249 

Hengām-ı aḳd 1249 der māh cemādiyel-ula 12 m yevm penç-şembe sā´at 6 daḳīḳa 

56  

Zamān-ı zifāf 1249 der māh-ı receb 24 m şeb-i cum´a Ruşen-i tāriḫi 26 m 49  

Ḥalīlem Faṭıma Fiṭnat Ḫānım’ıñ irtihāli Kütahya 1265 c 16 m şeb-i çarşanba sā´at 

4 

Sene 15 şehr 10 eyām 60 der Medīne-i İzmir yevm …. 57 c Mar´aş 

Mevleviyetiyle begām olunmuştur 57 27     

Kerīmem Şerīfe Emine Lāmi´a Ḫānımıñ velādeti 1252 der māh-ı zü´l-ḳa´de Şerīfe 

18 m  

252 der şeb-i cum´a sā´at   11 daḳīḳa 9  



 

Şem‘ī babası didi mevlüdine tāriḫ-i tām  

‘Âleme geldi Emine Lāmi´ā Ḫānım bu sāl 

1252  

 

Rahimallah teālā asitāne aliye fi- bāb-ı Edirne  

1255 

Ṣ 5 m 

 

Şükredüb Mevlāya didi vālidi tāriḫi tām 

Necel Şem‘ī Aḥmed ´Âṣım geldi dehre pīr yād  

1254 

Raḥimallah teālā Ḳaraḥiṣar ṣāḥib fenni nezd Şeyḫülislām Merḥum  Ḫalil Efendi 

1256 Ṣ 15 M 

1257 Der āsitana Aliye  

1258 İrtiḥāl hemşīrem Ḥāce Şerīfe Fāṭıma Ḫānım Raḥimallah teālā medfeniş 

fi harem-i hangāh-ı  Muṣṭafa baher paşa fi kurbe Medine Ebi Eyyub Ensarī 

rahmetullah  

1281 temmuz   30                1282 rebi´ül-evvel 18 m  yevm cum´a sā´at    8 

 

86(a) 

Der Asitāne-i Aliye 

Kerīmem Şerīfe Emine Sābite  Ḫānımıñ velādeti 1254 der şehr-i ramaẓan´ül-

mübārek fī leyle-i şenbe tul Allah teālā ömrha āmin  15 m   sā´at 11 daḳīḳa 20 

Raḥimallah teālā rahmeten vasiaten fi  ṭāif fi kurb-ı  ´Abdullah İbn-i Abbas 

radiallahu anhuma 1286 rebī´ül-evvel leyle-i penç-şembe sā´at 4  

Der Asitāne-i Aliye  

Kerīmem Şerīfe Emine Sābite  Ḫānımıñ velādeti 1261 der şehr-i rebi´ül-evvel fī 

leyle-i penç-şembe  sā´at 5 tul Allah teālā ‘ömrha āmin . 

Şenīde İzmir ü Şān Şem‘ī-i tāriḫ  

Ḫadice Sābite āmed bāiḳbāl 

1261 

Rahimallah teālā fī siruz fī ḳurb Şeyḫ Bedrettin  

1263  rebi´ül-evvel yevm  



İsneny  sā´at 3 

   Der Asitāne-i Aliye 

Maḫdūmum El-Seyid Muḥammed Nāci Molla’nıñ tāriḫ-i velādeti 1264 der māh-ı 

rebi´ül-āḫir fī leyle-i penç-şembe  daḳīḳa 30   sā´at 5 tul  Allah teālā ´ömre ve 

vefk bi- hayru’l- halef amin  

 

Şem‘īyā çıḳdı bir ā‘lā tāriḫ  

Ṭoġdu dünyāya Muḥammed Nāci 

1264 

Fevt şod 63  17 M şeb  …  sā´at 8 

Ṭūl Allah Teālā ‘ömrhā āmīn 

Der Siroz 

Kerīmem Şerīfe Ḫadice Kanetenin  velādeti 1268 der şa´bān´ül-´ażim fī leyle-i 

cum´a sā´at 2 daḳīḳa 5 tul Allah teālā ´ömrha amin  

Mücevher yazdı Şem`ī vālidi tāriḫ-i mevlüdin 

Gelüb dehre Ḫadice Kanete luṭf-ı cemīl oldu 

  1268 

 

 

2.4.2 ŞEM‘Î HAKKINDA YAZILAN ŞİİRLER 

4(a) 

NAẒÎM DER-ḤAḲḲ-I MECMU‘A 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 

Te‘ālallāhu zihī mecmū‘a kim ser-levḥa-i pākī 

‘Arūsān-ı beyāna gūyiyā ebrū-yı ma‘nādır 

 

Ḫoşā mecmū‘a kim ṣad-gūne efsūnile her lafżı 

Sebaḳ-ḫān-ı mu‘allim-hāne-i cādū-yı ma‘nādır 

 

Suṭūrı oldı gūyā noḳṭalarla nāfe-i pür-müşg 

Meger her ṣafḥa çīn-i naẓma bir āhū-yı ma‘nâdır 

 

Yeḫūd i‘cāz ile perverde sünbül-zār-ı dil-keşdir  

Ki eṭrāfında her cedvel çekilmiş cūy-ı ma‘nādır 



 

Beyāżı maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı cebīn şāhid-i ma‘nī 

Sevādı kākül-i şeb-gūn ile hindū-yı ma‘nādır 

 

Yeḫūd bāzīçe-i ṣaḥn-ı ma‘ārif oldı germā-germ 

Ki her bir noḳṭa çevgān-ı suṭūra kūy-ı ma‘nādır 

 

Yeḫūd her saṭrı bir tīg-i siyeh-tāb-ı beyāndır kim  

Ḥurūfı noḳṭalarla cevher-i dil-cūy-ı ma‘nādır 

 

Ḳıyās etme suṭūr ile dü-safḫa şāhid-i feyżiñ  

Dü-ruḫsārında güyā ‘anberīn gīsū-yi ma‘nādır 

 

Nola olsa bütān-ı naẓm u neşre ṭurre her saṭrı  

Ki her bir noḳṭa ḫāl-i intiḫāb-ı rūy-ı ma‘nādır 

 

Suṭūrunda elifle noḳṭa ṣanma seyr idüb yer yer 

Nümāyān ḫāl-i rūy-ı nażm-ı terde būy-ı ma‘nādır 

 

Naẓīm-āsā nola olsa ‘ıṭr-sāz meşāmm-ı cān  

Gelen ol  gül-istān-ı feyżden heb būy-ı ma‘nādır  

 

18(a) 

İCMĀL-İ MUḲAYYÎDİ AḤMED ŞÜKRİ EFENDİ’NİÑ TĀRİḤ-İ LAṬÎFİDİR 

 Müstefilün/feilātün/müfetilün/feilün 
Ḥażret-i Şem‘ī Efendiye cenāb-ı kibriyā 

Cennet-i bāġ-ı irem-veş ḳıldı bir ḳaṣrı ‘aṭā 

 

Menba‘-ı ‘ilm ü fażā’il maṭla‘-ı şems-i himem 

Çoḳ mıdır iḥsān iderse ṣadr-ı fetvāyı ḫudā 

 

Midḥatında esb-i ṭab‘ım idemez ’aṣlā şitāb 

‘Aczle vird-i zebānım eylemek dā’im du‘ā  

 



Devlet ü iḳbāli ile ḥaḳ ide ‘ömrin füzūn  

Bula evlād-ı kirāmı şānla her-dem beḳā 

 

Çıḳdı tārīḫ-i dü-tāmı beyt-i vāḥidden zihī 

Raḳṣa gelse mihr ile meh farṭ-ı şādīden sezā 

 

Ḥaḳ aña cāy-ı ṣafā ide dem-ā-dem mecd ile  

Ḥamd ola Şem‘ī Efendi aldı bāġ-ı dil-güşā 

1289 

1289 

38(b) 

TÂRİḪ-İ ḤAYDAR MOLLA’NIN RUM İLİ PÂYESİ’NE  

Çār etrāftan gelür āvāz tāriḫ Şem`īyā  

Rum ili pāyesi aldı Mīr Ḥaydar şānla  

1292 

39(a) 

Ḥamdullah kim mübeddel oldu şevḳe hüzn ü gam 

Gam degil nā baḫt şāir iste tāriḫde fütūr 

 

Şādımān olmaḳtadır ālem yine ṣubḥ u mesā 

Bāḫuṣūs Şem‘ī Efendi oldu ma´būd ṣudūr 

 

Şānını tevḳīr eyle sulṭān-ı  Dārā münḳabit  

Pāye-i iḥsān eyleyüb baḫş eyledi farṭ-ı sürūr 

 

Ömr u iclālin füzūn etsün Ḫüdā-yı müsteān 

Rıf`atiyle ede her dem sāl u eyyāmı mürūr 

 

Ey ġöñül etme teesüf geldi hengām-ı neşāṭ 

Luṭf-ı ḥaḳla lā cerem  biñ cevr eyler żuhūr 

 

Cevherīden söyledim bir beyitle tāriḫini 

Gerçe ḫāmem vaṣfını taḥrīrde eyler ḳuẟūr 

 



Bekleyüb ḥasb´ül-tarīḳi ‘izz ü devletle hemen 

Pāye-i rum ilini Şem`ī Efendi ḳıldı levz 

1295  

62(a) 

İZMİRDE GÜMRÜK KÂTİBİ ḤASAN SERVET EFENDİNİN TEBRİK-İ 

MEVLEVİYYETİMİZ ZAMANINA MEKTŪB-I MEVZŪNU 

Ḫāmem ki Nihāl-i çemen ḥüsn-i beyāndır 

Gülzār-ı muayyende `aceb serv-i revāndır 

 

Etmiş o gül āṭıfetiñ vaṣfına āgāz 

Eylerse ḫulūṣun nola bu vechle ibrāz 

 

O ḥaẓret-i Şem`ī ki velī Şem`ī Süreyyā 

Zerre olamaz aḫterine māh-ı şeb ārā 

 

Olmuşken ānıñ nüsḫa-i ezkārı enīsim 

Ṭab`ımda defi şāhid efkārı celīsim 

 

Mümkünmü ede vaṣfını endişe ferāmūş 

Lāyıḳ mı senā sende zebānım ola ḫāmūş 

 

Mehcūr ise de ṣūret-i żāhirde cemāli 

Zāil mi olur āyine-i dilde ḫayāli 

 

Taḥrīr-i arızamda  ger olduysa ḳuṣūrum 

Ediyye-i ḫayriyede yoḳ zeh-i fütūrum 

 

İżāma nedir böyle tekellüflere ḥācet 

Taṣdi`ser āliye bu rütbe-i cesāret 

 

Vāḳıftır o da ḥālki her vechle zīrā 

Meşhūr men´ül ḳalb aliy´ülḳalb sebīlā 

 

63(b) 



KÂTİB-İ DĪVAN SA`Dİ EFENDİ ḤAZRETLERİNİN ḤAḲ ÂCİZÂNEMDE İNŞÂD 

BUYURDUḲLARI  TÂRİḪ-İ ÂLEMPESENDLERİ 

Hüner perver süḫanver  ḥaẓret-i Şem`ī Efendiniñ 

Verir şi`r beligi reşk ü cüret nükte-i sübḫān 

 

O Şem`ī bezm-i irfānıñ olurlar görseler şi`rin  

Nedīm ü Nābī ü Bāḳī Fehim ü Nef`ī pervāne 

 

Kelīm olmazdı ṣāib ile bīdil şevket ü arfi 

Dü şerleri ḥıyānda ölseler şerm-i firāvāna  

 

Ḳul olmaz mı idi hiç sābit ü Sāmi ile Vehbī 

Yetişmiş olsalardı böyle bir kāmil suḫandāna  

 

Eger tāriḫlerini görmüş olsaydı serverīde  

Olurdu vele ü ḥayrān olub elbette dīvāna 

 

Ḳalurlar pek piyāde şāir inde bu İzmir’in  

Belāgatle sürerse tevsen efkārı meydāna 

 

Ki el-ḥaḳ ḳabẓa-i tesḫīn almış kişver-i şi‘ri 

Bes ettirmiş hemen seyf-i belāgatle Nerīmān 

 

Ziyā ü lem`ā nażmi fürūġ Şem`ī-i eş`ārı 

O zātı reşk ü ḥaclet verdi tā mihr dıraḫşāna  

 

Şi`ā pençe-i ḫurşīd-i ālemtāb olur her dem 

Görüb ḫevāheşle giydi  arus şi`rine şāna 

 

Nice maẓmūn ile tersīm eder resm-i meserrātı 

Murād eyler ise behzād ṭab‘ı çeşm-i giryāna 

 

63(b) 

BAKİYYE 



Zekāvet-i Fiṭnat ü Rüşdü kiyāsetle dirāyetle 

Reşāvetle hünerle ma‘rifetle fāiḳ-i aḳrāna 

 

Neżāfetle żarāfetle leṭāfetle feṭānetle  

Aa maḫṣūṣ nezāketle hem ol ṭab`-ı żarīfāne 

 

Feẓaḥatle belāgatle fazīletle semāḥatle 

Gelürmü hiç bu ḥāletle Nażīrī mülk-i devrāna 

 

Şu‘ā-ı şem‘e şi‘ri cihāna lem`a pāş olmuş  

Necāḥat ġayrı şān u şöhreti tefhīm ü ilāna 

 

Nihād-ı zātına bende-i mezāmīni ü muānīdir 

Belāgat-ı bezm-i eş`ārında abd-i müstemindāne  

 

Olub damād hem de ketḫüdāyı nāib-i İzmir 

Ki Meşrebzāde Rāiḳ Molla gibi zāt-ı zīşāna  

 

Nice faḫr etmeyesün olmış muḳārin  öyle bir zāta 

Müsāvī mālik olmaḳla cihānda künc-i ḫāḳana 

 

Anıñ her bir umūrunda ola ḫafer nebī  rehber 

muvaffaḳ ola her re`yinde tevfiḳān-ı yezdān 

 

Adem-i mülkünde ḳalsun varsa adā-yı bed-endişe 

Çekilsünler anıñ düşmenleri tā deşt-i pāyāna 

 

Mürūr etsün Safā vü şevḳ ile her vaḳt ü sā`āti 

Ḫüdā göstermesün elām u ġam ol ma`rifetkān   

 

83(a) 

NŪRİ EFENDİ 

Şem‘-i iḳbāli ẓiyā virdi bir ehl-i dānişiñ 

Müsteḥaḳ Şem‘ī Efendi pāye-i İstanbul’a 



 

Oldu ṣa

Maġrife

 

Şi‘ir ü i

Ḥüccet 

 

Eyler he

İltifat ey

 

Mihr ü m

Pāye-i İ

1281 

4(a) 

ḲIṬ‘A 

Mefūlü/
Eş‘ār-ı d

Baḥr-ı m

 

Cins-i c

Bir ‘ārif

  

4(a) 

ḲIṬ‘A D

 

 

4(a) 

ḲIṬ‘A 

Zihī me

Ḫudā ḥı

adrın müsteş

etle bu hüne

inşā ile ‘ilm

ü ā‘lāmı rev

evānın nezā

yler giderke

māh āsā de

İstanbul ald

ü/fāilātü/mef
dil-keşīde b

muḥīṭ-i ma‘

cevāhir-i süḫ

fin yanında 

DER-ḤAḲḲ

ecmū‘a-yı m

ıfẓ eyleye n

şārı faẓl ü d

er olmaz mü

m ṣakī etmiş 

vnāḳ-yāb id

āketle hemīş

en luṭfla ṣāġ

di Nūri  zeh

dı Şem`ī Mo

fāīlü/fāilün 
bu mecmū‘a

nīde işler se

ḫan-ı rūḥ-ba

leb-ā-leb d

Ḳ-I KİTAB 

maḥbūb-ı zīb

nā-sāz elinde

dānişle o zāt

üyesser her 

Ḥaḳ ‘iṭā  

düb girdi yo

şe Şādumān

ġ u ṣola  

hi tāriḫ-i tām

olla sa`d ola

      

a gūyiya 

efīnedir 

aḫşla 

defīnedir 

bā 

en 

t 

ḳula  

ola  

n 

m 

a 

   

       



 

Derūnunda ḫuṭūṭ-ı nā-münāsib  

Yazılmaya olur olmaz elinden 

 

30(b) 

TEZKİRE‘ÜŞ-ŞUÂRÂ MÜRETTİBİ FATİN EFENDİ'NİN TERCÜME-İ AḤVÂLİMİZİ  

MÜBEYYEN-İ MAṬLŪBI OLUB ḲALEME ALINAN  ṢŪRETİDİR 

SEYYİD ŞEM‘Ī 

Sādāt-ı müşābiḫden sekiz yüz yigirmi yedi tāriḫinde Mar‘aşta medfūn olan Kirmānī Seyyid 

nimetullah Veli aḥfādından olub Mar‘aş ḳaṣabasında Divanlı nām-ı maḥallede iki yüz yigirmi 

senesi rebī`ül-evveliñ onikinci çarşanba günü el-ḥāc Maḥmud Memiş nām-ı merd ṣalāḥıñ 

ṣalbinden tevellüd  ve taḥsīl-i mülke ulūma teṣa‘ud birle ḳırḳ bir zül-ḳaadesinde Aliyye’ye 

muvāṣalat ve Maḥmud Paşā-yı Veli maḥkeme-i ser kitābetine  müdāvemet ve ḳırḳ beşde iki 

sene İzmir'de ḫidemāt-ı şer`iye ve ḳırḳ yedide yigirmi iki māh ödemiş ve ḳırḳ duḳuz rebī‘ül-

evvelinde dürz-i māh Ṭopḫāne-i āmire niyābetleriyle dilşād ü zāde ṭab‘ları olan luṭufla damād 

oldu. 1249 Şem`ī –i Meşrebzāde'ye  tāriḫ-i manṭuḳınca Meşrebzāde Ali Rāif Efendi'ye damād 

Edirne ruusuyla ber murād ü beyn‘ül ilme Meşrebzāde dāmādı nāmıyla  żiyā-i Şem‘ī iḳbāli 

müzdād olaraḳ onbir māh Ḳayṣeri'ye üç buçuḳ sene İzmir'de muayyen meşār`ün-ileyhle 

müstaḫdem ve ellibeş rebī`ül-evvelinde on yedi ay ḳarḥiṣār ṣāḥib-i niyābetiyle ḫazm ve elli 

yedi Şabānında onaltı māh büyük ḳayınpederi Meşrebzāde Abdurraḥman Efendi merḥūmuñ 

Rum İli ḳazaskerliginde tezkere cebeliñ ve bālā ü devriyeden masḳaṭ-ı re`si olan Mar`aş 

müvellidini ile mükerrem olub elli sekiz cemāzī`ülevvelinde yigirmi iki ay mihaliç 

Niyābetine ta`yīn ve altmış bir rebī`ül-āḫirinde Siroz niyābetinde seymāh-ı temkīn ve altmış 

dört cemāzī`ül-evvelinde on beş buçuḳ māh Kütāhya hükümetiyle bekām ve el-yevm der 

Âliyede ḫānesinde devāt-ı ḫayriyye pādişāhiyyeye devām etmektedir.  Saniyen Siroz 

niyābetine ta‘yīn edilmiştir. 

Bu gazel eş‘ārındandır. 

 

Güher-pāş sereşkle kūy-ı yāra oldı dil āzim 

Niṣāb ehline elbet Kā`be-i vaṣla sefer lāzım 

 

Her ye murg-ı cānım ḫāk-i pāye elamān ḫoş gör 

Resā-i cāniye ḳayd et nārininim sende bu āzim 

 



Ṣabā bir būy-ı dil-cū ile ḳıldı būd ey sermest 

Meger kim zülf-i meşkinin daġıtmış ġonca-i nāzım 

 

Semā ü ṭab`ımıñ berḳ-i gemından ḳıl ḥazar ey çarḫ 

Yaḳar bir gün vücūd-ı dehriñi bu ra‘d-ı āvāzım 

 

Yanub yaḳıldı nār-ı aşḳla pervāne-veş Şem‘ī 

Nigāh endāz raḥm olmaz yine ol çeşm-i gammāzım 

 

64(a) 

BAKİYYE 

Sene-i tebrīkiñ īfā eylemektir nażmıma bā‘is 

Ki zīrā gelmez o ṣāf u senās ḥad u pāyān 

 

Heman arẓ-ı muḥabbettir ġarẓ-ı taḳdīm tāriḫten 

Bu yüzden ḳıldım eżhār mevālātım ḫulūṣān 

 

Güher-veş Sā‘diyā tebrīke şāyān söyledim tāriḫ 

Mübārek ḳıla nev-sālin Ḫüdā Şem‘ī irfāna 

1252  

75(a) 

ḤAḲḲI EFENDİ’NİÑ İZMİR PÂYESİ’NE  

Pür hüner Şem‘ī Efendi’niñ cihānda mecd ile  

Lem`a-i iḳbālini müzdād ise rabb-ı mecid 

 

Ṭutsa tāriḫ ẓiyāsı ālemi Ḥaḳḳı nola  

Şu`lelendi pāye-i İzmir Şem‘ī’den bedīd 

1270  

75(a) 

DİGER ABD-İ ACİZ  

Ḥaẓret-i Şem‘ī Efendi`niñ Ḫudā müzdād ide 

Pertev-i iḳbālini günden güne iclālle 

 

İtse tāriḫi cihānı pür ẓiyā Ḥaḳḳı nola 



Geldi Şem‘ī sāli a‘lā şu‘le-i iḳbālle 

1271  

75(a) 

DİGER ABD-İ ACİZ 

Devletin müzdād idüb Şem‘ī Efendi’niñ Ḫudā 

Eylesün her sālini pertev-nisār iclāl ile  

 

Âlemi tāriḫi Ḥaḳḳı nola itse pür ẓiyā 

Sāl-i Şem‘ī geldi a‘lā şu‘le-i iḳbāl ile 

1272  

75(b) 

FAṬİN  

Hüner-ver nükte-perver Ḥaẓret-i Şem‘ī Efendi’niñ  

Demādem şem‘-i iḳbālin ide pür şa‘şa‘ ma‘būd 

 

Faṭin cevherle tezyīn eyledim tāriḫ-i tebrīkin 

Ḫudā Şem‘ī Efendi’niñ ḳıla bu sālini mes‘ūd 

1272 

76(a) 

ḤAḲḲI  

Ola günden güne müzdād ẓiyā-i Şem‘ī 

Reşk ide ḫāver-i iḳbāl cihān sāyesine 

 

Ḳalsa tāriḫi nola ālemi Ḥaḳḳı Rūşen 

Geldi Şem‘ī ile fer Edirne’niñ pāyesine 

1273  

79(b) 

ḤAḲḲI-I ÜSTÂD 

Rūz u şeb arttıḳça Şem‘īnüñ fürūġ-ı devleti 

Ġıbṭa itsün şu‘le iḳbāline şems ü ḳamer 

 

Pür-ẓiyā itse nola tāriḫi Ḥaḳḳı ḥac yolun 

Manṣıb-ı Mekke gelüb Şem‘ī’ye virdi zīb ü fer 

1275  



79(b) 

FAṬİN ……. 

Şem‘ī Rūşen-ẓamīr muḥābes `ilm ü hüner 

Oldu Mekke ḥākimi her dem bula şevḳ-i diger 

 

Dīdeler rūşen didim tāriḫ-i nevcihan Faṭin 

Mekke`ye Şem`ī Efendi oldu ḥākim virdi fer 

1275  

80(b) 

FAṬİN  

Ḥaẓret-i Şem‘ī Efendi kim cihān teslīm ider 

Zātına tevcī olunsa pāye-i Anadolu 

 

Söyledim tāriḫ-i cevher farṭ-ı şādiden Faṭin 

Eyledi tezyīn Şem‘ī pāye-i İstānbul’u 

1281  

 

7(a) 

EHLÎ ŞİRĀZÎ 

Ateş eğer būdur cān-ı mecnūn hemçü Şem‘ī 

Murg-ı nātüvān ki menzil bir ser-i mecnūn …. 

38(a) 

GÜZĀ 

Pāye-i rūmiliye oldı mücevher-i tārīḫ 

İtdi tekmīl ṭarīḳ-i ‘ilmīyi Şem‘ī becāy 

1295                            

38(a) 

TÂRİḪ-İ BERÂY-I PÂYE-İ ANADOLU 

Pertev-efzā çıḳtı bir tāriḫ zībā şükür yā  

Pāye-i Anadolu Şem`ī’yi tenvīr eyledi 

1286  

38(a) 

DİGER 

Pāye-i Anadoludan buldu Şem‘ī şu‘leler 



1286  

38(a) 

DİGER 

Bir mübeşşir geldi şükrü söyledi tāriḫini  

Anadolu Pāyesi  Şem‘īye virdi şu‘leyi 

1286  

38(a) 

DİGER 

Dehre virdi şa‘şa tāriḫ-i tām şükür yā  

Pāye-i Anadolu Şem‘īden oldu şu‘legīr  

1286  

8(a) 

Şu‘le ….. pāye-i rum ili Şem‘īyle ne zīb 

39(a) 

DİGER 

Çıḳa aylini adüvvünüñ şekerpā tāriḫten 

Pāye-i rum ili revnaḳ buldu Şem‘īden bu sāl 

1295  

79(b) 

ḪÂLİṢ 

Güner şu‘le ṣaldı Şem‘ī oldu Molla Ka‘be’ye 

1275 

 

2.4.3. DİĞER ŞİİRLER 

1(b) 

Sālimun sellemehullāhu te‘ālā 

 

Mefūlü/ mefāīlü /mefāīlü/feūlün 

Ġöñlümde yeri olduġın ol  ġahbe ṭanuḳdu                                                                        

Bilmen nideyin ġül yañaġıñ pik ḳızaruḳdu 

 

Engelliyiken süfte baña pik diñelikdi 

Bir ṭaş ḳodum ġafāsına ṣoñra ṣınuḳdu 

 



Aydıñlı şu ġül yüzlü uşaḳda ıṣıca ġam var 

Hīç dimiyor vāh yazuḫdu baġrı yanuḫdu 

 

Ṭabḫ itme olan ġöçeklere irilenür de ṣoñra ġörürsin 

Düşkünleriñ ic gözi gökten uyanuḳdu 

 

Sālim aña cāfcāflu degiş yabsa nideñ yā 

Oġlan yalabuḫdu hem ṭopalaḫdu hem yuvalaḫdu 

 

1(b) 

BİHİ 

mefāīlün/mefāīlün/feūlün 

Efendi saña bir a‘lā naṣīḥat 

Ḥaẕer ḳıl ḫāneñe nādān getürme 

 

Kitāb olsun enīsiñ hem celīsiñ 

Ṣaḳın ehl-i hevā yārān getürme 

 

1(b) 

BİHİ 

feilātün/feilātün/feilün 

İsteseñ dāne-i ḫardal o şümūs-u iḥsān 

Kürre-i arẓı daḫi virse görür kendine az 

 

Ne fenā şehr-i selānikde bu ān 

İki menḥūs-ı cihān oldı ‘ıyān 

 

Her biri şer‘-i mübîne ḫā’in 

Biri rıḍvān biri kātib-i nu‘mān 

 

Olmayub şer‘-i şerīfe rāżī 

Bezm-i taḥḳīḳi ararken her ān 

 

Uġrayub sille-i şer‘e nā-gāh 



Oldılar her biri meẕmūm-ı cihān 

 

Ḫidmetinden biri maṭrūd oldı 

Biri de oldı rezīl-i insān 

 

Bu iki aḫbese bundan ṣoñra 

Dinse lāyıḳ laḳab bī-iẕ‘ān 

 

2(a) 

Lİ-MEVLĀNĀ İSTEFEVĪ ŞEYḪ MUṢṬAFĀ EFENDİ ḤAŻRETLERİ 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 

Pīr-i pākiz bizler āyīne-ṣıfat ṣāf-nihād 

Pīrimiz olsa ‘aceb mi ḥażret-i Selmān-i pāk 

 

Ḳorsa teslīme zānū-yı rıżāmız üzre şāh 

Tīġımız altında ālem dost u düşmenden çe-bāk 

 

2(a) 

ḪĀḲĀN 

Be-şikeste ḫum-i mey meger ez seng-i melāmet 

Ey bāde-fürūşān ser-engūr-ı selāmet 

 

2(a) 

ṬAYYĀR 

Fāilātü/müfteilün/fāilātün fāilün 

Bir bıçaḳcı zādeye ben ḳanı sikkīniñ didim 

Ḥışmile baḳub didi gel gel hemān sikkīniñ al 

 

2(a) 

FERD 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 

Fedā-yı tīġ olur ḥadden tecāvüz eyleyen mūlar 

Cefā-yı tīġden āsūdedir müjgān u ebrūlar 

 



2(a) 

FERD 

Fāilātün

Olmasın

Mār-ı se

 

2(a) 

FERD 

Mefūlāt

2(a) 

‘a 

Mefāīlü

Dilin cir

Hīc cem

Bu ḳada

 

2(a) 

FERD 

Fāilātün

Çekme 

Göklere

 

2(a) 

FERD 

Mefūlü/

İnkārı o

Sekrāne

 

2(a) 

‘a 

Mefāīlü

n/ Fāilātün/ 

n vāreste pī

ermā-dîdeye

tü/mefūlātü/

ü/mefāīlü/fe

rmi küçük c

m‘iyyet-i ḫā

ar meclise u

n/fāilātün/fā

dāmen nāz 

e açılmasun

/fāilātün/me

olur mü’eyy

e vaż‘ı şāhid

ün/mefāīlün/

Fāilātün/fāi

īc ü tāb-ı ġa

e Allāh gün

/feūlün 

eūlün 

cürmi büyük

ṭırdan eẟer 

uġrar yoluñ 

āilātün/fāilü

idüb üftāde

n eller ki dām

efāīlü/fāilün

yid-i iḳrārı k

didir mest-i

/mefāīlün/m

ilün 

amdan kīne-

neş gösterm

kdür 

gördüñ mi

ey bād-ı ṣa

ün 

elerden ḳıl ḥ

mānıñdadır

n 

kāẕibiñ 

şāribiñ 

mefāīlün 

-cū 

mesün 

abā 

ḥaẕer 



Değil kü

 

2(a) 

‘a 

Müstefi

Verā-yı 

 

2(a) 

‘a 

Müstefi

Ẓālim ü

 

2(a) 

‘a 

Fāilātün

Ḫār ü ḫ

 

2(a) 

‘a 

 

2(a) 

‘a 

Be med

 

2(b) 

FERD 

Müstefi

Ümmīd

‘Ālemd

2(b) 

ürsīye vā‘iż

ilün/feilün/m

 perdede es

ilün/fāilātün

ü ġaddār idiñ

n/fāilün/mef

as ṭursun m

ded ādil yolu

ilün/mefūlü/

d-i kendüm i

de nīk ü bed 

ż ‘arşa çıḳsa

müstefilün/f

srār var ẓuhū

n/fāilātün/fā

ñ bulduñ ce

fāīlün/fāilün

mı seyl-i kūh

undan bu ge

/mefāīlü/fāi

itme ṣaḳın c

kişi hep ek

 

añ ādem olm

feilün 

ūr idecek 

āilün 

ezā-yı ‘āciliñ

n 

h-fersādır ge

eliş yamān g

ilün 

cū-feşān olu

kdügin biçer

mazsıñ 

ñ 

elen 

 

gelişdir 

ub 

r 



FERD 

Feilātün

 

İki müfs

Çifte ḳu

2(b) 

FERD 

Fāilātü/

Görmes

Kim bez

 

2(b) 

FERD 

Mefāīlü

Ṭuyulm

Kerem g

 

2(b) 

2(b) 

‘a 

 

2(b) 

Ferd 

n/feilātün/fe

fsid ki şehird

urşunla urub

/fāilātün/fāil

sin ḳıṣār-ı ġ

zm-i kirbās

ün/mefāīlün/

maz luṭf u iḥ

gördükçe el

eilün 
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edī 

ermedī 
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2(b) 

Ḳıṭ‘a 

Faṣāḥat

Vü ḥikm

Lev icte

Fe-leyse

 

2(b) 

‘a 

Bere-ve

Mest olu

 

2(b) 

Cevāb-ı

Vaḳtidir

 

2(b) 

‘Aṭā Efe

Döküldü

Gören d

 

2(b) 

Rāmiz P

Rāh-ı ‘a

Şevḳ ye

 

2(b) 

Taḥsīn 

te Ṣahbān ü 

mete Luḳmā
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ub etmiş gir
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elken ġam ẕ

ḥaṭ ibn-i m

ān u zühd ib

-mer’i ve’l-m

ra bi-miḳdā

ya sürmeles

rībānın güş

a 

 olmaḳ dile

-semmūr pe

nlikte ṣaçaḳl

īne ṣabr len
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rçem rūy-ı 

lı fāslegānli

ger āh yel 

erim deryā y

lisun 

nāf 

āf 

cānāne 

ikdir 

yeter 

 



İtminān-ı felegi ṣabr ile dilde çekseñ 

ıḳlet-i ‘ālemi bir vech ile dirhem çekmez 

 

2(b) 

Ferd 

Ne ḳahrı dest-i a‘dādan ne luṭfı āşināneden bil 

Tefekkür eyle ey dervīş ḳamu kārı Hudādan bil 

 

2(b) 

Sulṭān Murād 

Ya gelme meclis-i sitem-āmiz-i ‘āleme 

Yāḫud taḥammül eyle pey-ā-pey gelen ġama 

 

2(b) 

Şeyḫü’l-islām ‘Āṣım Efendi 

Kenārīn sāde-rū mehrūsı  yegdir ülfede ‘Āsım 

Sitānbul şehriniñ ālüfte-meşreb-i bī-vefāsından 

 

2(b) 

Sulṭān Selīm 

Re’īs-i felek deryā-yı ṭa‘aşşuḳ olsa lāyıḳdı 

Ki zīrā ṣu teni ‘arşa çıḳan mı vardı yan mollā 

 

3(a) 

Ferd 

‘Uşşāḳı ḳoydı şevḳ-i viṣāliñ bu hey’ete 

Tā ol zamān ki heykel-i ādem türāb idi 

 

3(a) 

Cevāb-ı Vehbī ol Polat Paşa 

Nerm ider āhını āh-ı dil-i āteş-zārım 

Bende dāvūd-nefes var eridir ol pūlādı 

 

3(a) 



Ferd-i vāṣıf 

Müstefilün/müstefilün/müstefilün/feilün 

Feryād-ı girift olsa da dünyāyı mü’eer 

Nāy-ı dil-i nālānıma nisbet ne dūd-ı keder 

 

3(a) 

‘a 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 

Ḫayli müşkildir kişi terk eylemek mu‘tādını 

 

3(a) 

‘a 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 

Himmet it bu bende-i ġam-dīdeniñ teng vaḳtidir 

 

3(a) 

Ferd 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 

Umūruñ keretinden merd-i kāmil inḥirāf itmez 

Debīr-i mu‘tenā kilkin çıḳarmaz ḫaṭṭ-ı maṣdardan 

 

3(a) 

‘a 

Fāilātün/feūlün/müstefilün/fāilün 

Ṣayd-ı rā çün ecel `āid sūyı ṣayyād-ı rūd 

 

3(a) 

Ferd 

Olamaz kimse cezā-yı ‘amelinden sālim 

Her kişi ḳazdıġı çāha yine kendüsi düşer 

 

3(a) 

Ferd 

Mūmiyān-ı hevesiñ şöyle ża‘īf itti beni 



Bir filiñ ardına seksem göremez kimse beni 

 

3(a) 

Güfte-i ġulām şāh-ı ‘acem be-Vehbī-i ānī 

Der-hengām-ı a‘ṭā-yı çāy 

 

Ger müsāfir gele ikrām ideriz çāyla biz 

Telḫ- kām eylemeyiz kimseyi deryāyla biz 

 

Sende kim ḥavṣala yoḳ ṣabrile ṭākat ḳılasın 

Niçe deryāları seyl-āb ideriz çāyla biz 

 

3(a) 

Cevāb-ı Vehbī 

Ne keşākeşde ḳalurduḳ o ḳaşı yayile biz 

Düşmesiñ ḫancer-i ebrūsuna ger rāyile biz 

 

Bir zamān Rūm'da deryā-keş idik ey sāḳī 

Şimdi Īrān'da ḳanā‘at ideriz çāyile biz 

 

3(a) 

Münīb Efendi 

Fikr itmededir heybetini bār-ı Hudānıñ 

Beyhūde degil ditredügi ḳıble-nümānıñ 

 

Bu dehr-i pür-ta‘abbüde nāil-i cāh olmaġa ey dil 

Utanmaz yüz tükenmez söz yorulmaz bir vücūd ister 

 

3(a) 

Maḥbūb-ı Mollā Cāmīdir ḥammām-güfte 

Ḫāhım ki/geh zenim ber-ser tū-ṭās-ı sitem-rā 

 

3(a) 

Cevāb-ı Mollā Cāmī 



Ber-dīde-i püştet-zenim engüşt-i şikem-rā 

 

3(a) 

Ferd-i bī-nuḳaṭ 

Medār-ı kār-ı ‘ālemdir müdārā 

Müdārādır medār-ı kār-ı dārā 

 

3(a) 

Müfred 

Ya dest-āvīz-i miḥnetle gelür ya tuḥfe-i ġamla 

Uṣandım ḥāṣılı āmed-şüd leyl ü nehārımdan 

 

3(b) 

Hümā-yı evc-i devlet āşiyān ister mi ister yā 

Çü çoḳ ṣayd itmege cüz’ī yedān ister mi ister yā 

 

Naẓīfiñ cānı bir nev-res-i fidān ister mi ister yā 

Gice mūm dikmege bir şem‘dan ister mi ister yā 

 

Nevāziş-i dil-rübā ḫālī zemān ister mi ister yā 

Der-āġūş itmege tenhā mekān ister mi ister yā 

 

3(b) 

Hevā’ī 

Beyāẓ bal yapmaya arı ḳovan ister mi ister yā 

Dem-ā-dem ekl içün merkeb saman ister mi ister yā 

 

3(b) 

Bāḳī Efendi 

Şu‘arā ḫaylini defter idicek dest-i ḳażā 

Maḥv u ibātla pür itdi niçe evrāḳı 

 

Ḳazıdı niçeyi yañlış deyü ol defterden 

Ḳıldı bāḳīye işāret didi saḥḥ'ül-bāḳī 



 

3(b) 

ḲIṬ‘A 

Fāilātün/fāilātün/fāilün 

Sen beni Yā Rab kemāl-i ḥırṣ ile 

Aç idüb nā-merde muḥtāc eyleme 

 

Der-beder gezdirme gel bī-fā’ide 

Rabbenā unzul ‘aleynā mā’ide 

 

3(b) 

ḲIṬ‘A-İ ĠIDĀ 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 

Āteş-i ḥasret beyānı niçe mümkin çün ḳalem 

Bir ḳamıştır āteşe itmez taḥammül bī-gümān 

 

Girye-i çeşmim ise kāġıtda şerḥ olmaz belī 

Görse ṣu kāġıt erir mümkin degil itmek beyān 

 

3(b) 

ḲIṬ‘A 

Fāilātün/mefāiün/fa´lün 

Ġarażım rāḥat-ı beden ṣanma 

Girmeden firḳatiñde ḥammāma 

 

Yaş aḳıtmaḳdır ḥarāret ile 

Gözlerim gibi sā’ir-i a‘żāma 

 

3(b) 

Bihi yahut paraf 

Biñde bir ni‘metiñe şükr ü enā mümkin mi 

‘Ömrüm olduḳca ferāmūş-ı kerem eyleyemem 

 

Gerek luṭfuñla mesrūr it gerek ḳahrıñla ḳıl maḥzūn 



Gerek g

 

3(b) 

Mānī Çe

Ki ṣaḳın

Māt ide

 

Beydaḳ

Ben zeb

 

3(b) 

Enver B

Sen ege

Gāh old

 

3(b) 

Ferd 

Mefāilü

Giyāh-ı 

Hemān 

 

3(b) 

Ṣâ’ib 

Mūy-ı s

Püşt-i ḫ

 

3(b) 

Cāmī 
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Ferd 

Müstefilün/mefūlü/müstefilün/feul 

‘Arż eyleme şehā baña ḳız aġalıġın 

İster mi hīc sāyis olan yüz ḳaralıġın 

 

4(a) 

Ḳıt‘a-i Merġūbe 

Mefūlü/mefāīlü/mefāīlü/feūlün 

Ey bā‘iṣ-i kevn olmasa zātıñ olamazdı 

Ḳandīl-i sipihr içre fürūzān meh ü encüm 

 

Baṣmasa mübārek ḳademiñ rūy-ı zemīne 

Pāk itmez idi kimseyi  ḫākile teyemmüm 

 

4(a) 

Maṭla‘-ı Ġarra 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 

Dü-‘ālem bir ser-’āmed maṭla‘-i i‘cāz-ı san‘atdır 

Anıñ mażmūn-ı ḫāṣṣü’l-ḫāṣṣı ol şāh-ı risāletdir 

 

4(a) 

Ḳıṭ‘a-i Merġūbe 

Mefāīlün/feilātün/feūlün 

Naẓar ḳıl Ka‘be-i ‘ulyāya ey dil 

Libās-ı āl-i ‘abāsı giyinmiş 

 

Dem-ā-dem ḳudsiyānı maḥrem eyler 

Resūlün hicretine mātem eyler 

 

4(a) 

Derkenar 

Ferd-İ Ra‘nā 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefñāīlün 

Seniñ pāy-i şerīfiñ baṣdıġıçün şevḳle ḥālā 



Aña ta‘ẓīm idüb ferş-i zemīne yüz sürer deryā 

 

4(b) 

Meşreb 

Gene bīgünehsihā günehi būd-ı ´ azīm 

Günehim  çīst ki şāyeste-i raḥmet girdi 

 

4(b) 

Meşreb 

Mefāīlün/feūlün/mefāīlün/feūlün 

Firāḳ sıtması ancaḳ tenimden od çıḳarır 

Ṭabīb eger bilegim ṭutsa barmaġı ḳıbrar 

 

4(b) 

Ḳıṭ‘a 

Fāilātün/mefāilün/fa´lün 

Hīç mümkin midir ki sulṭānım 

Seni medḥ eyleyem kemā huve ḥaḳ 

 

Naẓmıma vaṣf-ı ẕāt-ı pākiñle 

Bir şeref virmedir ġaraż ancaḳ 

 

4(b) 

Merḥūm Ġāzī Sulṭan Murād Eregli nām-ı ḳaṣabada iki cīl-i ‘aẓīm arasından cereyān iden 

mad-ı/mādde-i cārīye bir münāsib ḳıṭ‘a olsa deyü fermān buyurduklarında Bahā’ī Efendi 

merḥūm bil-bedāhe bu ḳıṭ‘ayı inşād eyleyüb vāfir-i istiḥsān u iḥsān olunmuştur. 

 

ḲIṬ‘A 

Fāilātün/fāilün/fāilātün/fāilün 

Ṣanmañız kim cūy-bār-ı deşt ü ṣaḥrādır iden 

Rūy-māl-i ḫāk-pāy-i şāh-ı gerdūn-ı iḳtidār 

 

Ma‘ẕeret-ḫāhān şāhā rif‘atiñden şerm idüb 

Âb-ı rūyun dereke-i vālāña dökdi kūh-sār 



 

4(b) 

Ferd 

Müstefi

Kessek/

Ṣanma l

 

4(b) 

Ferd 

 

4(b) 

Ferd 

Mefāīlü

Gene he

Kebūter

 

4(b) 

Ferd 

Niye he

Zaḫm-i 

 

4(b) 

‘Āli Efe

Budur ’
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Sen ki f
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Müfred 

‘Aşḳ odı evvel düşer ma‘şūḳa andan ‘āşıḳa 

Şem‘i gör kim yanmadan yandırmadı pervāneyi 

 

4(b) 

Müfred 

İstiḳāmetde ḳalem şu‘lede şem‘ olsa kişi 

Yine miḳrāż-ı belādan başını ḳurtaramaz 

 

4(b) 

Ḳıṭ‘a 

Ve lā telġav me‘a’l-iḫvāni laġven 

Fe’enne’l-laġve miftāḥu’l-ḫuṣūmete 

 

Velā taḳriḍu me‘a’l-iḫvāni ḳarḍan 

Fe’enne’l-ḳarḍa miḳrāḍu’l-muḥabbete 

 

4(b) 

Esmā-i seyyāre-i seb‘a 

Ber-felek heft-i kevkeb seyyār 

Āferīde Ḫudā-yı ‘azze ve cel 

 

Ḳamerest ü ‘uṭārid zühre 

Şems ü merrīḫ u müşterī ü züḥal 

 

4(b) 

Nef‘ī 

Dāne virmez ḫirmeninden merdüm-i dānāya çarḫ 

Beẕl ider varını ammā bulsa bir nādāna heb 

 

4(b) 

Müfred 

Zevāli ġuṣṣasın çeksün deyü ni‘met verir yoḫsa 

Felek ehl-i diliñ ṣanmañ ki şādān olduġın ister 



 

4(b) 

‘a 

Birbirin

 

5(a) 

Ḳıṭ‘a li-

Beyże-i

Cennet-

 

Erzen-i 

Zāġdır p

5(a) 

Ḳıṭ‘a 

Ger ḳar

Rengi ta

Eyleseñ

Sözi ins

 

5(a) 

Ferd-İ R

Ḳad cē’

Min me

 

5(a) 

Müfred 

 

5(a) 

Lüṭfī M
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peydā olan 
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aġyīr olur la

ñ ṭūṭīye ta‘lī

sān olur amm

Ra‘nā 

’enī kitābun
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er 

ñ 

ñ 
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Yüzi ḳıbḳırmızı olmış ‘aceleyle geldi 

 

5(a) 

FE-SUBḤ 

Bu nev-bahārda ancaḳ açıldı lāle-i dāġ 

Güşād-i ġonce-i dil ḳaldı bir bahāra daḫi 

 

5(a) 

Der Ṣabr u Taḥammül 

Mefūlü/mefāīlü/mefāīlü/feūlün 

Def‘ itmeye yeter sitem gerdiş-i çarḫı 

‘Ālemde taḥammül gibi hergiz siper olmaz 

 

Her ḥāle ḥumūl olmada yāḳūt-ṣıfat ol 

Kim ṣuya eger āteşe girse żarar olmaz 

 

5(a) 

Yaḥyā 

Ben duḫān içdim deyü meclisde şād olmam hele 

‘İşret olsın mı bu kim fi’l-ḥāl bu rengden gele 

 

5(a) 

Yaḥyā 

Dūd-ı āhı göklere çıḳdı re‘āyānıñ bu gün 

Sen ṣafālarla duḫān içmekde ‘ālem gök/kök tütün 

 

5(a) 

Ferd 

Fāilātün/fāilātün/fāilün 

Ehl-i keyfe bir żiyāfet büsbütün 

İki fincān ḳahve bir lūle tütün 

 

5(a) 

Ferd 



Fāilātün/fāilātün/fāilün 

Çıḳmaḳ isterseñ eger ‘arş üstine 

İki fincān ḳahve iç berş üstine 

 

5(a) 

Ferd 

Fāilātün/mefāīlün/fāilātün/mefāīlün 

Duḫān içtikce ol nāzende şūh-ı nev-resm gūyā 

Dehān-ı ġonceden bir sünbül-i zībā olur peydā 

 

5(a) 

Ferd 

Fāilātün/fāilātün/fāilün 

Dirhemi ṣarf eyle girdikce ele 

Kim olur cem‘ olıcaḳ lā yenṣaraf 

 

5(a) 

Ferd 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 

Muḳaddem kākülüñ ẕevḳi vü ṣonra ḫaṭṭ-ı ‘anber-fām 

İder bu nükteyi ẓāhir ki evvel şām āḫir şām 

 

5(a) 

&(bihī) 

Fāilātün/fāilātün/fāilün 

Sā‘atiñ çaldıġı evḳāt degildir her gāh 

Müddet-i ‘ömr gelüb geçtigine eyler āh 

 

Maṭbaḫından il tütün tüter ṣanur 

Açlıġından aşcı āh itmiş meger 

 

5(b) 

Ferd 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 



Cevri gö

Allāh A

 

5(b) 

Ferd 

Feilātün

Mey ü m

Ḫaber a

 

 

 

 

 

 

 

5(b) 

 

5(b) 

‘Aşḳī 

Ni‘met-

Şekker-

 

5(b) 

öñlümdür ç
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ānıñdan düş
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dem geldi 

aḳ isterseñ 

şürme dā’im

ḫsārıñı 

dir tevb(e) 

ñ 

dilā 

mā 

 



Li-ābit 

Miāl-i kūze-i mey-i rūzeyi ṣıyām gibi 

Bu āteş ile terāviḥe ḳıyām gibi 

 

5(b) 

Ferd 

Mefāīlü/müstefilün/mefāīlün/mefāīlün 

Ruḫuñ mihrine meh didimse naḳlim aḫterīdendir 

O dendāne dürr-i atlāḳī ṣıḥāh-ı cevherīdendir 

 

5(b) 

‘İzzet Mollā 

Ḥāletiñ cānını Ḥaḳ mālını aldı mīri 

Ḳaldı ḥussādına ṭaşaḳları ile kīri 

 

5(b) 

Der-hezl-i ‘İzzet Mollā 

Enīs-i bezm-i ḫāṣṣu’l-ḫāṣṣ iken eyyām-ı ḥāletde 

Sefīh ‘İzzet didikleri ‘aceb şimdi ne ḥālinde 

 

5(b) 

Bihī 

Ḥased-i ḳalb-i ‘adū luṭfla zā’il olmaz 

Süngere mużmer olan āteşe āb itmez eer 

& 

5(b) 

İtmez kibāra mā-melekin ṣarf iden żarar 

Yerden sipihr-i şebnem olursa verir maṭar 

& 

5(b) 

Ġāyet acı ḫanẓal-veş olma atarlar 

Pek ṭatlı henī olma üzüm gibi ṣıḳarlar 

& 

5(b) 



Evṣāf-ı 

Ta‘bīrim

5(b) 

Nābī 

Ṭab‘ım 

Sevmem

5(b) 

& 

5(b) 

Yüz sür

Sen hem

            

5(b) 

Müsteti

Bir tenā

5(b) 

Ol mest

Heb ḫāk

5(b) 

Uktub v

Ve illē e

5(b) 

El-cēhil

İẕē teḥa

muḥabbet d

miz eyā niḥā

o ḳadar düş
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rer dāmānın

mān ey Yūsu
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arrake fesē’ 

dehen-i ḫām

ān-ı nāmeye

 

şmen-i ḫiss

ayını imsāk

& 

  

na bir gün zü

uf-ı dil mıṣr

       & 

yār ḳānun-ı 

kim iẓhārı g

& 

mimize da‘v

üz serer min

& 

zēbil 

& 

fesē’ 

meye ṣıġmaz

e ṣıġmaz 

etdir kim 

ki içün 
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r-ı istiġnāda

‘aşḳ ister ẓu

güç ıżmārı g
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z 

ümīd 

a ol 

uhūr 

güç 



 

5(b) 

‘a 

Ne ġamdır gitse bir gül gülistānı ber-ḳarār olsun 

 

5(b) 

‘a 

Aġacdan mīve düşdise diraḫti pāy-dār olsun 

& 

5(b) 

ābit türāb-meşreb olur rif‘at isteyen 

Vālāyī-i tevāżū‘a seccādedir misāl 

 

5(b) 

‘a  Rāġıb 

Ġam zencīr-i belāñı ḳırılınca çekelim 

 

6(a) 

Belīġī 

Çekemez irdigini rif‘ate ehl-i hüneriñ 

Ḳoca ḳanbur felegiñ işte miyānın bu büker 

 

6(a) 

Zer-keşī fermā-yed 

Dervīşleriñ ḫalḳa-i tevḥīdine girme 

Yavrum aşırırlar seni yā hū gediginden 

 

Olmuş o ḳadar mest-i mey-i ‘işret ü ‘işve 

Bilmez o perī ṣorsalar aḫşam yediginden 

 

6(a) 

Ve-leh(ū) 

Der-āġūş idicek bir kez meded ol çeşm-i efsūnı 

Fedā itmek nedir ādem yanında rab‘-ı meskūnı 



 

6(a) 

Lāmi‘ī 

Dem-be

Var mıd

 

6(a) 

‘Arfī 

Bir iki ḳ

Hēẕihī b

6(a) 

Taḳsīm 

Şeyṭān b

6(a) 

6(a) 

Gerçi ḥa

Sīm-ten

 

6(a) 

Vaḳāyi‘

İşbu dün

Niçe yü

 

‘Āḳıbet 

Uçdılar 

6(a) 
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Terk-i n

Nāhī-i f

 

Her dü-

Vācib-i 

6(a) 

Nādir bu

Kim mā

6(a) 

Sulṭān S

Yā ilāhī

Sen mu

6(a) 

Olursañ

Gedā gi

6(a) 

6(a) 

Kibār-ı 

Kerem d

6(a) 

Bahāsı ḳ
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-vācibden bi

āḫir tefekk

ulunur ṭıyne

āyeden eyle

Selīm 

ī merḥamet 

‘īn olmayıc

ñ şarḳa ġarb
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& 

et-i kāmilde

er ne ki eyle

& 

ḳıl kim bah

caḳ bir şeye 

 

& 

ba daḫi sulṭā
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ur 

ūl 

m 
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6(a) 

Ḳıṭ‘a 

Bīd cūya dimişki lüṭfuñdan 

Dem-be-dem şerbet-i zülāl içeriz 

Cūy bīde dimişki biz de seniñ 

Sāye-i devletiñde ḫoş geçeriz 

 

6(a) 

ābit 

Efendi himmetiñ olursa manṣıb-ı ‘aşḳa 

Yerinde pāye ile i‘tibār ḳābildir 

 

6(a) 

ābit 

Çār-ṭāḳ-ı iltifāt-ı yārdan düşmüş göñül 

Çehre-i zerdim o mecrūḥa muşamma‘ gösterir 

 

6(b) 

Naḥīfī 

Mālik-i ḥüsn ü bahā Yūsuf-ı gül-çehreleriñ 

Rūyına ḫaṭ gelicek ipligi pāzāra çıḳar 

 

6(b) 

Da‘vet-nāme-i Mevzūn 

Ne ḳadar zaḥmet ise ḳatlanub ey ẕāt-ı şerīf 

Bu gice ḫāne-i dā‘īyi idersiz teşrīf 

 

Hem içersiz baba corbacıġını ifṭārda 

Hem daḫi ḫāṭırımız etmiş olursız talṭīf 

 

Ye bu te’ḫīre sebeb nidi dinilürse eger 

İderiz ’aṣlın anıñ sizlere bunda ta‘rīf 

 

Yol vaḥal-nāk olub olmaz ise mümkin yürimek 



Binüb ata iresiz ‘aṭf-ı ‘inān tażyīf 

 

Sen elem çekme münībā ki o merd-i kāmil 

Umūrım itmeye iḥyā beni/aḥbābını bunda te‘sīf 

 

Nola başın aşaġa itse ḥīn-i kārda dil-ber 

Gerisin fikreder ‘āḳildir ol şūḫ-ı vefā-güster 

 

6(b) 

ābit 

Ol dürzī  şūḫınıñ biraz esbābını elledim 

Bir çarpı çekdi ġamze-i mesti tekelledim 

& 

6(b) 

‘Arż eyledim metā‘ımı bir dürzī şūḫına 

Çoḳ ölçdi biçdi gördi ki çıḳmaz tekelledim 

 

6(b) 

Nābī 

Dil-ber-i ḥarf-nedān-ı ‘Arabistāndan āh 

Çeşm-i şevḳımde uçar rūm iliniñ ḫūbları 

 

6(b) 

Nābī 

Oldum remīde bī-nemekān-ı kenārdan 

Sitānbuluñ gözümde uçar mah-rūları 

 

6(b) 

Müsteviyyetü’l-a‘dād olan kelimātdır ki ẕikr olunur  

‘İbādet (477) ‘izzet (477) ‘ilm (140) ‘amel (140) sa‘y (140) ‘ālim (141) fānī (141) 
 
ṣulḥ (128)   nizā‘ (128)   ‘āḳḳ (171)   ‘āṣī (171)   pīr (212)   bī-‘aḳl (212) 
 
ayaḳ (112)   ḳadeḥ (112)   şemşīr (850)   mi/errīḫ (850)   derd (208)   hicr (208) 
 
Kākül(71)   sevdā (71)   zebān (60)   dehān (60)   muḥabbet (450)   meveddet (450) 



 
ḫāb (609)   rāḥat (609)   şerr (500)   mest (500)   sīb (72)   alma (72) 
 
Seng (130)   la‘l (130)   merd (244)   dil-ber (244)   maḥbūb (58)   nāz (58) 
 
İn (51)   cāzim (51)   nāṣıḥ (149)   mecnūn (149)   tevbe (413)   peşīmānī (413) 
 
ḳalem (170)   ma‘nā (170)   sirāc (264)    pervāne (264)   mīzān (108)   ḥaḳ (108) 
 
Mūy (56)   bend (56)   ṣabāḥ (101)   mesā (101)   ḥisāb (71)   sehv (71) 
 
Devā (11)   ṭıb (11)   mey (50)   gül (50)   cevr (209)   āzār (209) 
 
Emīn (101)   ṣāhib (101) 

& 

6(b) 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 

Nigārıñ rūyı revmimdir ḳara zülfi ḳaramānım 

Aḳ alnı idinim başında ṣırma ṣaçı ṣarḥānım 

 

Āḫir fenā-resīde olub emr-i kā’ināt 

Eyler ḫitāma vaż‘ debīr-i ezel ḳalem 

 

7(a) 

Nedīm Raḥimehullāh 

 

‘Aceb nāzende ṭıfl-ı dil-sitānsın 

Güzelsin tāzesin tersin civānsın 

Gözümde nūrsun sīnemde cānsın 

Hemān ḳalbimdeki rāz-ı nihānsın 

 

Neden işkestedir ṭarf-ı külāhıñ 

Neden mestānedir çeşm-i siyāhıñ 

Niçün ḳanlar döker tīġ-ı nigāhıñ 

Niçün sen böyle āşūb-ı cihānsıñ 

 

Varub bīgānelerle ülfet itdiñ 

Dil-i zārım esīr-i miḥnet itdiñ 

Beni mehcūr-ı tāb u ṭāḳat itdiñ 



Yamānsın ḥāṣılı ẓālim yamānsın 

 

Söz açma ḥıżırla āb-ı beḳādan 

Efendim sevdigim ben bildigim ben 

Bu sükker-i ḫand ile bu ḳad(d)le sen 

Ḥayat-ı tāze ‘ömr-i Cāvidānsın 

 

Göñül kim ‘aḳd-i bend-i kākülüñdür 

Hevādār-ı şemīm-i sünbülüñdür 

Nedīm-i zār ḳurbānıñ ḳuluñdur 

Sen ānıñ cismine rūḥ-ı revānsın 

 

7(a) 

ābit 

Mürīdi söyledi şeyḫiñ riyā-fürūş idügin 

Uzun ḳulaḳdan işittim derāz-gūş idügin 

 

7(a) 

Ḥayretī 

Olsaydı bendeki derd-i mecnūn-ı bī-nevāda 

Ḳuş mı ḳarār iderdi başındaki yuvada 

 

7(a) 

ābit 

Seccāde-i perstişe pā ḳorsa ol ṣanem 

Ḳandīl alur fitili hemān bir sücūd ile 

 

7(a) 

ābit 

Keff-i ümmīde girmezsin gülüñden şemme virmezsin 

Nedir farḳıñ gül-i ṭasvīrden bālā-yı  ṭāḳ üzre 

 

7(a) 

Nedīm 



Bir söz didi cānān ki kerāmet var içinde 

Dün giceye dā’ir bir ’işāret var içinde 

 

Mey-ḫāne muḳassī görinür ṭaşradan ammā 

Bir başḳa feraḥ başḳa leṭāfet var içinde 

 

Eyvāh o üç çifte ḳayıḳ aldı ḳarārım 

Şarḳı oḳuyub geçdi bir āfet var içinde 

 

Olmaḳda derūnunda hevā āteş-i sūzān 

Nāyıñ diye bilmem ki ne ḥālet var içinde 

 

Ey şūḫ Nedīmā ile bir seyriñ işitdik 

Tenhāca varub Gökṣuya ‘işret var içinde 

7(a) 

ābit 

Bir būse kirāsıyla alub zevraḳa yāri 

Dün faṣl-ı ḥiṣārı güzel eyyāmā düşürdük 

 

7(a) 

Derkenar 

‘Āşıḳa baḳmadıġı farṭ-ı muḥabbettendir 

Ṣaḳınur kendi gözinden daḫi dildāde seni 

 

7(b) 

Bāḳī 

Ol ṣanemden Baḳīyā bir būse da‘vī ḳıl yüri 

Söylemezse öp hemān aġzın sükūt iḳrārdır 

 

7(b) 

Velehū 

Ḳuçmaḳ değil ġaraż seni dīdārdır murād 

Deryā-yı iştiyāḳ begim bī-kenārdır 

 



7(b) 

Velehū 

Ḥüsnüñ

Bir müs

 

7(b) 

‘a 

Ṭoġdı b

7(b) 

Yoḳ nes

Ancaḳ d

7(b) 

Ḥaḳīriz 

Ḥuḳūḳa

 

7(b) 
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7(b) 

 

7(b) 

‘a 

Cihānda

 

7(b) 

Ṣafvet 

Şerār-ı n

Ṭutuşdı 

 

Şafaḳ ṣa

Felekde

 

Nihānī s

Degil bi

 

Vücūdı 
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uşdır 

ngın var 

g-endāz 

ngın var 

dır 

n var 
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Ḳuluñ ṣafvet mi�āli ḥüsnüne ey şāh yangın var 

& 

7(b) 

Bir gün sehāb-ı feyż-i ḫudā reşḥa-bār olur 

Her dāġ-ı sīne bir gül-i āl-i bahār olur 

& 

7(b) 

Çıḳmaġa bir derece ḳaldı sipihr-i nāza 

Nedir ol şūḫ-ı cefā-pīşede bu istidrāc 

& 

7(b) 

İricek cāẕibe-i himmet-i merdān-ı Hudā 

Yek-nefesde reh-i ṣad-sāleyi ṭayy ḳābildir 

 

8(a) 

‘a 

Kemāl-i şevḳle ḳalmaz efendi ḫûş ādemde 

& 

8(a) 

Heb sa‘y u ṭaleb gider yabana 

Āḫir didigin ider zamāna 

                               & 

8(a) 

Ḳābil-i feyże kerem-kār eyler iḥsānın tamām 

Mihr ider māh-ı neviñ elbette noḳṣānın tamām 

                                  & 

8(a) 

İẕē nāẓıratuhum lem telaḳḳi minhum 

Seviyyi ḥarfeyni lem lem lē nusellim 

 

8(a) 

Vaṣṣāf 

Bilinmez ‘ārifiñ fevtinden ol ḳadr u āsārı 

Miḥekk-i ḫāk ile sencīdedir ḥüsn-i ḫıred şimdi 



 

8(a) 

‘a 

Noḳṭa-i 

8(a) 

Pīr-i çen

Sāz-kār

8(a) 

Olur ād

Nümāyā

8(a) 

8(a) 

 

8(a) 

‘a 

‘Avām-

 

8(a) 

‘a 
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Nāleden

8(a) 

Kemend

Zemāne

 

8(a) 

‘a 

Bir su’ā

            

8(a) 

Men‘ ey

Ey ḫāce

 

8(a) 

8(a) 

            

8(a) 
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8(a) 

& 

8(a) 

İnne’l-e

İn zāl su

            

8(a) 

 

8(a) 

Derkena

Beyit 

Ḫulūṣ-ı 

emīru huvel

ulṭānü’l-vilā

                 

ar 

ed‘iyedir d

leẕī aḍḥā em

āyete lem-y

         & 
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Du‘ā-yı

 

8(a) 

8(b) 

İder ḳaṣ

Gelince

 

8(b) 

Ve lē ‘a

Ye‘ābe 

8(b) 

8(b) 

Ârifānrā

baḥr-ı e

8(b) 

Devr ü n

Ḥaḳḳ bu

8(b) 

ı ḫulūṣa pad
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& 

erdiz mevc 

ālif sāhib-i c

& 

rāber yetişü

met ü ġayret

& 

ī muḥtāc 

erde ehl-i şe

r nefsini te’

ḍuyūfihim 

ve’l-veṭani

hād sād 

cevşen şod

ür iḥsānı 

t olıcaḳ böy

 

evḳ ammā 

’ḫīr 

yle gerek 

 



Ḥıfẓ-ı d

Medd-i 

8(b) 

Bu bend

Nezāket

8(b) 

İrişdim 

Besāṭ-ı 

8(b) 

Tüvānım

Ḥasved 

 

8(b) 

 

8(b) 

Ḫāce M

Ṣadr-ı f

Ten-i ef

8(b) 

Hüneri

Geça rū

8(b) 

Süveydā

Zihī fey

devlet-i der-

iḥsān rişte-

der-gāhda e

tle dürr-i de

baḥra cūy-ā

ḳurba irdim

m an ki yan

ra çe ḳonam

Münīb Der-Ḥ

fetvāya bu g

fsürde-i mü

 mi nemi h

ūm be ticāre

ā-yı dili cūş

yż-i ḫudādır

-perīşān ger

-i şīrāze-i īn

& 

ebḥās-ı baḥr

endān u yāḳ

& 

āsā basīṭ-ı ḫ

m çenber-i e

& 

na zaram En

m göz men 

Ḥaḳḳ-ı ‘Āşir 

gün ekmel-i 

ülk ü milele 

& 

hored eyyām

et bedin met

& 

şişiñe emvā

r ḳaṭrede gü

den sīm ü z

n defter-est

r u kāndan m

ḳūt-ı lebiñdi

ḫākden geçd

eflākden geç

nderūn gesi

……. at 

Efendi 

devrān gel

cān geld 

m azan şīkes

ta‘ kesad 

āc-ı ḥikmetd

üncīdedir de

zer-est 

maḳṣad 

ir heb 

dim 

çdim 

di 

ste diler 

dir 

eryā 

 



8(b) 

Ḳad ḳīle

Ḳad ẕeh

Fe-ḳultu

Kem ter

8(b) 

8(b) 

Oldı aḥk

Nuṭḳı cā

8(b) 

e inne’n-nē

henū bi’ş-şe

u kellē bel v

rake’l-evvel

kām u ḥükm

ān-baḫş idi 

& 

se min ḳabl

erefi’l-fāḫir 

vera�nēhum

lu li-āḫir 

& 

& 

m ketb iden 

ḥayf oldı o

& 

linē 

m 

eller ‘āṭıl 

 diller ‘āṭıl

 



 

8(b) 

‘a 

Ḳābil-i 

8(b) 

Aña sī-p

Yapılsu

8(b) 

 

9(a) 

Seyyid V

İmtiḥān

Ḫārice b

ta‘līm olan 

pāre olsun m

un kīse-zed-

Vehbī 

n degil evlād

beyyine iste

üstād olur 

& 

māhıñ eyyā

i rūzī  ḳurṣ-

& 

d-ı mevāli m

er mi de‘āvī

& 

m-ı �ülü�ey

-ı mihr-i env

muḥtāc 

ī netāc 

yni 

nverden 

 

 



9(a) 

Ġamze-

Kişver-i

9(a) 

İẕē kunt

Fe’ersel

9(a) 

Ṣalındı 

Ḳudūm-

 

 

 

 

 

9(a) 

9(a) 

Böyle o

Ki ānı t

9(a) 

-i pür-ḫışm 

i ḥüsnünüñ 

te fī ḥācetin

le ḥakīmen 

devḥa-i bār

-ı es‘adı old

olsa olıcaḳ ḥ

aḥsīn-i mem

çıḳar çeşm-

ejder ṭoġar

& 

n murselen 

velē tevṣıye

& 

r-āverī ḳadd

dı birr ü sāy

& 

ḥüsn-i sülūk

mlūk-ı mülū

& 

-i neng-ḫūsu

āhūsundan

e 

di birr ü sāy

ye 

k 

ūk 

undan 

n 

ye 

 



 

9(a) 

‘a 

Çoḳdan

9(a) 

            

9(a) 

9(a) 

9(a) 

n  isterdim g

                 

getürmek de

& 

         & 

 

& 

est-i maḳṣūdda seni 

 

 

 

 



9(a) 

 

9(a) 

 

9(a) 

Münīb 

Didim g

Bu gülş

9(a) 

‘a 

Olur me

 

9(a) 

Es‘ad-zā

Fāilātün
Ey sürū

Şāhidim

gördükde ol

şende bu bir

eşrū‘ olan ‘i

āde Şerīf Ef

n/fāilātün/fā
ūrī maḥkūm-

mdir bu iki t

& 

l nev-res-i n

r serv-i revā

 

indimde ma

fendi-zāde i

fāilātün/fāilü
-ı melālim b

tārīḫ-i ḥasbe

nihāliñ nāz u

ān olmaz mı

aḳbūl olmay

içün Mevlev

ün 
ben velī 

e‘l-‘ādeye 

u reftārın 

ı gitdikce 

yan olmaz 

viyyet-i  Me

 

 

 

ekke Tārīḫi



Ḳıldı ḥa

1206 

9(a) 

Fāilātün
Cāh-ı vā

1206 

9(a) 

Mefāīlü
Ḥakīm-

Müfīd o

 

9(a) 

‘a 

9(b) 

Ḳıṭ‘a-i M

Müstefi
Yā Rab 

Taḥrīrim

 

Tevfīḳin

Şeh-rāh

 

9(b) 

Beyt 

Fāilātü/
rūz-ı ḳa

ḳovalan

 

9(b) 

‘a 

aḳ mollāya 

n/fāilün/fāil
ālā ka‘bedir

ün/mefāīlün/
i ḳādiriñ bir

olmaz aña e

Merġūbe 

filün/müstefi
ḳalemim m

mi ṭa‘n-ı süf

n idüb reh-b

h şerī‘atde ḫ

/mefāīlü/me
aḥbe-i iḳbāle

n bu hevā bi

‘ālī ka‘be m

lātün/fāilün 
r maḫdūm E

& 

n/mefāīlün/m
r işde munż

erbāb-ı re’yi

filün/müstefi
mūy-ı fenāda

fehādan ṣaḳ

ber-i lafẓ u 

ḫaṭādan ṣaḳl

efāīlü/feūlün
e süvār oldu

iñ senede bi

manṣıb-ı bey

Es‘ad-zādey

mefāīlün 
żamm olsa t

iñ aḳl-ı tedb

filün 
an ṣaḳla 

ḳla 

ma‘nā 

la 

n 
u yine dil 

ir dile düşm

ytini 

ye 

taḳdīri 

bīri 

 

mez 



Ayaġından bu bezmiñ al çeküb dūr olmamız yegdir 

 

9(b) 

‘a 

Vürūd itdi peyām-ı intiḳālī 

A‘ẓamu’l-ḫaṭāyā muḥārabetu men yaṭlibu’ṣ-ṣulḥ 

& 

9(b) 

Haḳ te‘ālā ḳabrini nūr eylesün 

Cennet ü kevserle mesrūr eylesün 

                                & 

9(b) 

Ez miyān-ı ḫüsrevān şüd ḥarb āmed-i imtizāc 

 

9(b) 

Ḳıṭ‘a-i Ḥekīm-zāde Alī Paşa 

Ol ḳadar virdi ġınā baña cenāb-ı Mevlā 

İ‘tibār eylemezem cevhere cem‘-i māla 

 

Sūdı yoḳ ḥırṣ u tama‘ eylemeniñ dünyāda 

Virmeyince saña bārī yine itmek nāle 

                             & 

9(b) 

Ṣaḥn-ı güftārda reftār idemez lāġardır 

Edhem-i ḫāmemiziñ bir ayaġı aḳṣerdir 

& 

9(b) 

İtse de sehv ü ḫaṭā kilk-i beyān 

Setr ider ‘aybını ehl-i ‘irfān 

& 

9(b) 

Ba‘de-zīn ṣoḥbet-i ḥāl eyleyelim 

Ṣıdḳla basṭ-ı maḳāl eyleyelim 

 



9(b) 

Derkenar 

E’n-nēsu iḫvēnun ve şettē fi’ş-şiyemi 

& 

9(b) 

Hemān sen dūş-i isti‘dādıñ ile ḳābil-i ḫil‘at 

Saña ḫıyāṭ-ı gerdūn aṭlas çarḫı libās eyler 

& 

9(b) 

Sitānbul'a şu deñlü ārzū var dilde ey vecdī 

Uçardım mümkin olsa neyleyim bāl u perim yoḳdur 

 

9(b) 

‘a 

Kimi der ki öldür öldür kimi derki ḳıyma ḳıyma 

 

9(b) 

‘a 

Mü’eẕẕinler uyur mı bu şebiñ yoḳ mı seḥer-gāhı 

 

& 

9(b) 

Ḫā’ini ṣanma ki ber-hūrdār olur 

Yā kesilür başı yā ber-dār olur 

 

9(b) 

Ḳıṭ‘a-i bāhir Muṣṭafā Paşa rikāb içün taḥrīr eylemişdir 

Sipihre gönderelim nāle-i bülendimizi 

Cihāna bildirelim bārī kendi kendimizi 

 

Bu naẓm ile varalım hāk-i pāy-i devletine 

Çoḳ oldu görmeyeli Bāhir efendimizi 

& 

9(b) 



Ḥıfẓ-ı devlet-i der-perīşān gerden sīm ü zer-est 

Medd-i iḥsān rişte-i şīrāze-i īn defter-est ) 

 

Cem‘-i devlet-i der-perīşān gerden sīm ü zer-est 

Medd-i iḥsān rişte-i şīrāze-i īn defter-est 

& 

9(b) 

Ḳıldı eyyām-ı ḥayātıñ itmam 

Eyledi Gülşen-i firdevsi maḳām 

 

9(b) 

Der-Ḥaḳḳ-ı Ḫalīl Ḥamīd Paşa 

Fenādır yazılan gördi rü’ūs-ı ḫalḳ ‘ālemde 

Muḥabbet ḫāneden bu da anıñçün terk-i ser ḳıldı 

 

9(b) 

‘a 

Ser-nüvişt-i ezelî ḥakk ile taġyīr olmaz 

 

9(b) 

‘a 

Fetḥ ü nuṣretdir/der-yemīn ‘izz u devletdir/der-yesār 

 

10(a) 

Ḳıṭ‘a 

Fāilātün/mefāilün/fāilātün/fāilün 
Ya İlāhī şeref-i ḥażret-i peyġamber içün 

Ben ḳuluñ cilve-geh-i naẓra-i ṣulṭān eyle 

 

Süḫanım gerçi benim gibi perīşān ancaḳ 

Lāyıḳ-ı naẓra-geh-i dāver-i devrān eyle 

 

10(a) 

Tārīḫ-i ẕeyl-i ḥadīḳatü’l-vüzerā 



Fāilātün
Biñ iki y

Bu eser 

            

10(a) 

10(a) 

İtmez li

‘Ācizdir

 

10(a) 

Ḳıṭ‘a de

Çoḳ zam

Başına g

Naḳle ṣ

İtdiler ḳ

 

10(a) 

Der-ḥaḳ

Ol ḳada

Oldı taḥ

 

Böyle ḳ

Nāfe-i k

 

10(a) 

Tārīḫ 

Müfteilü
Āh ile b

n/fāilātün/fā
yüz on yedi

buldu nihā

            & 

isān-ı ḥāl-i d

r iştiyāḳımı

er-ḥaḳḳ-ı Ṣā

man geçmed

geldi seyyid

āliḥ degil c

ḳatl ile mücā

ḳḳ-ı Nedret-

ar raġbeti va

ḥsīli anıñ em

ḳalursa olur 

kelb ü ḳafā-

lün/feilün/m
batdı vezīriñ

fāilün 
iye bā-tamā

āyet ve’s-sel

& 

dili fehm ḫā

ı inhāda nām

āliḥ Paşa 

din bunuñ d

di ḥālātı 

erīme içün 

āzātı 

i Semmūr 

ar semmūru

mr-i ‘asīr 

ẕī-ḳıymet 

-yı ḫınzīr 

müfteilün/fei
ñ gemisi der

ām 

lām 

āmeler 

meler 

daḫī 

uñ 

ilün 
ryāya 

 



1060 

                        & 

10(a) 

Müntaḳimdir bir adı mevlānıñ 

‘Ammdır luṭfı Ḥaḳ Teālānıñ 

 

10(a) 

Derkenar 

‘a 

Pīrāne-serem ‘aşḳ-ı civānī be-ser-i üftād(e) 

 

10(a) 

‘a 

Uġradı ḫavf itdigine ‘āḳıbet 

 

10(a) 

Ḳıṭ‘a-i Muṣanna‘ 

Şāh olıgör  taḫt-ı ‘aşḳa  ġayret idüb  zāhidā 

Taḫt-ı ‘aşḳa  ṭālib olan  itmeli   terk-i fenā 

Ġayret idüb  itmeli   nefsi zebūn  ṣubḥ u mesā 

Zāhidā   terk-i fenā  ṣubḥ u mesā  lāzım saña 

 

10(a) 

Ferd-İ Ra‘nā 

Fāilātün/feilātün/feūlün 

Dilde olsun ḳo muḥabbet-i bāḳī 

Saġ olursaḳ yine ülfet-i bākī 

 

10(a) 

Ḳıṭ‘a 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Düşse zülfüñden ‘araḳ ruḫsār-ı cānān üstüne 

Gūyiyā şeb-nem düşer ol berg-i ḫandān üstüne 

 



Zīr-i la‘

Sāye ṣa

 

10(a) 

Vaḳ‘a-n

Mefāīlü
Ṣaḳın ri

‘Afāf-ı n

 

10(a) 

Veleh(ū

Fāilātün
Māl-i dü

Nice yü

 

‘Āḳıbet 

Uçdılar 

 

10(a) 

‘İbāre-i 

El-muḥl

10(a) 

10(a) 

‘a 

Gerçi m

 

10(a) 

‘a 

‘liñde gören

lmış ṣandıla

nüvīs Es‘ad 

ün/feūlün/fā
iyāsına alda

nefsine fıḳd

ū) Ḳıṭ‘a 

n/feilātü/fāil
ünyā bir mü

üz biñ kerke

t ceng ü çek

ḳaldı yerin

Laṭīfe 

liṣūne ‘alē ḫ

ma‘zūl oldım

nler ḫaṭṭ-ı eb

ar ṣaḥn-ı gü

Efendi 

āilātün/feūlü
anma zāhid-

dān bāhir ü 

ilātün/fāilün
ünecces lāşe

es üşmüş bir

kişle bulmad

nde yine lāşe

ḫaṭri ‘aẓīm 

& 

m ammā pāy

brū-yı bahār

ülistān üstün

ün 
-i ‘aṣrıñ 

bā‘is 

n 
edir ki üstün

rbiriyle ceng

dan añla zem

e ser-te-ser

ye ḳaṭ‘ itdim

r 

ne 

ne 

ng ider 

men 

 

m hele 



Faḳīr kīse tehī müflis kühen cāme 

 

10(a) 

Derkenar 

Çün ‘illet ḫūn-ı dildendir ‘ilācı şīşe çekmekdir 

& 

10(a) 

Bir ṭabībe ṣordılar diş ağrısiçün bir ‘ilāc 

Nāzil olmuş bir belādır çāresi çekmek gerek 

& 

10(b) 

Seniñle itmez zeber ceng ü perḫāş 

Uzaḳdan merḥabā ey eyü ḳardaş 

& 

10(b) 

Bülend-himmet ü ‘ālī-naẓar gerek ādem 

Ki himmetine göre oldur ādemiñ ḳadri 

                                  & 

10(b) 

Der-gehi būse-cāy-i ‘ālem idi 

Meclisi reşk-i ṣoḥbet-i cem idi 

& 

10(b) 

Bu vaż‘-ı nā-pesendiñ rūz-gār eyler mükāfātın 

Muḳaddem itdigi küstāḫlıġı ma‘ẕūr olur bir gün 

& 

10(b) 

Mūmyā-i tesliyet hergiz müfīd olmaz baña 

Çār-ṭāḳ-ı iltifāt-ı yārdan üftādeyim 

 

10(b) 

Der-ḥaḳḳ-ı Dalṭaban Muṣṭafā Paşa 

Dalṭaban oldı geldi dīvāne 

Çıḳdı ṣadr-ı ṣudūr-ı zī-şāne 



 

10(b) 

Veleh(ū

Mefāīlü
Liḳāsı ö

Edāsı gü

10(b) 

Müstefi

Esvāḳ-ı 

Dīvāne 

 

10(b) 

‘a 

Ḳābil-i 

 

10(b) 

DER-ḤA

Ḥarem-

Hāy Rām

 

10(b) 

10(b) 

Derkena

‘a 

Düşdi n

 

10(b) 

ū) 

ün/mefāīlün/
öldürür insā

üldürür mev

& 

ilün/mefūlü/

 şehri geşt ü

göñlüm egl

şākird olan 

AḲḲ-I RĀM

i ḥarem-ārā

mī Çelebī  

ar 

nigīn elinden

n/mefāīlün/m
ānı bir şekl-i

vtāyı ammā

/mefāīlü/fāi

ü güẕār itdi

lenecek bir 

 üstād olur 

MĪ PAŞA 

ā zādede pin

şān-ı vezāre

& 

n elmas pār

mefāīlün 
i ġarīb anca

ā bundadır ḥ

ilün 

gim bu kim

yer isterim

üstāddan 

nhān oldıñ 

et bu mıdır

relendi 

aḳ 

ḥikmet 

m 

 



‘a 

Zer-i ḫā

 

10(b) 

Dil-Āve

Niçe pe

Tevsen-

 

Bu da ib

Baña ḳa

10(b) 

Bu dem

Mā-bey

10(b) 

Fesād o

Niçe mi

            

10(b) 

Bir ālāy

Kimisi n

 

10(b) 

Ferd-İ R

Gāh olu

Sebeb o

10(b) 

āliṣ ‘ayārın 

er Aġa-zāde

ey-rev olayım

-i kilkimi ol

brām-ı eḥib

alsa bu ḳada

m-i fırṣatdır i

yn maḥṣūlıd

olsa esāsında

ismār-ı him

                 

y ṭā’ife ister

na‘le kimi m

Ra‘nā 

ur kim raḳīb

olur viṣāl-i c

gösterir sen

e 

m tā’ib-i mu

l mertebe rā

bbā ile oldı y

ar ḫalṭ-ı kel

& 

ibn-i vaḳt o

dır böyle vaḳ

& 

a nebānıñ p

mmet-i ṣarf o

      & 

r var 

mīḫa ḳaḳar 

b dīvāne 

cānāne 

& 

ng-i siyāh üz

u‘ciz-süḫan

ām eyleyem

yoḫsa 

ām eyleyem

ol itme ictinā

ḳtde ṭāḳıyye

āy-dār olma

olunsa üstüv

zre 

na 

mem 

mem 

āb 

e ḳab 

az 

vār olmaz 

 



 

10(b) 

‘a 

Seyyidü

 

10(b) 

‘a 

Naẓar-ı 

10(b) 

Gözleriñ

didigiñ 

 

10(b) 

Derkena

Ayaġı y

11(a) 

            

11(a) 

Görmed

Görse a

11(a) 

Şöyle ḫ

Ki ṣadāḳ

11(a) 

ü’l-aḥkāmdı

ḫulūṣadır i

ñ sürmele e

olmadı şim

ar 

yer mi baṣar

                 

di çeşm-i fe

al sīnede eyv

idmet ideyi

ḳat niçe olu

ır ṣulḥ ü ṣal

sterse bī-şu

& 

ey baḫt-ı siy

mden gerü çü

r zülfüne be

& 

      & 

lek böyle d

vallāhi iderd

& 

im pād-şeh-

ur göstereyi

& 

lāḥ 

u‘ūr olsun 

yeh ḥāżır ol

ünki var ol

er-dār olanıñ

irāyet-kānı

di ānı 

-i devrāna 

m yārāna 

ñ 

 



Ārzū-yı

Dürbīn-

 

11(a) 

‘a 

Gelir em

11(a) 

Gerdūn 

Tā ṣıḳm

 

11(a) 

Yine ṣa

Gitdi ġa

 

11(a) 

Hīc dild

Dehen-i

11(a) 

11(a) 

11(a) 

ı iştiyāḳıñ b

-i şevḳle yo

mr bu ḳata m

virir mi kim

mayınca men

d-müjde dil

am şimdi ne

den dile düş

i ḫalḳa düşm

bī-ḥużūr itdi

llarda gözle

merhūn 

& 

mesneye şīr

ngene-i ıżṭır

& 

lā vaḳt-i ṭar

eşāṭ-ı feraḥ-

& 

şürmezler 

mesün kims

& 

& 

i beni 

erdim seni 

rāze-i niẓām

rābda 

rab-zā geldi

-efzā geldi 

se 

m 

 

 

 



Naẓarın

Rāḥat ḫ

 

11(a) 

‘a 

Uġradı ḫ

 

11(a) 

Derkena

‘a 

Unudur

 

11(a) 

Beyit 

11(a) 

Gerdūn 

Tā ṣıḳm

11(a) 

Şöyle ḫ

Ki ṣadāḳ

 

11(a) 

Cāmī 

Der-sitā
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Fu’ād P

 

‘Ulüvv-

İki def‘a

 

Güẕer it

İrişdi irc

 

Var idi 

Cihānda

 

Olurdı c

Muvaffa

 

eg Efendi 

n/feilün/müf

ṭūn-ı zamān

ḳ āh-ı taḥass

-engīz-i cihā

eyledi ‘uḳbā

aṣīde tārīḫ 

ün/mefāīlün/
oḳ gördi bir

Paşayı kim t

-i şānla her 

a vekīl-i mu

tmişdi sen n

ci‘ī emri bu

bir ḳarīḥa ẕ

a ḳalmadı a

cümle re’yi 

faḳ idi her b

fteilün/fāilü

ndan bizi dū

sürle becādı

ān olsa sezā

āya Fu’ād P

n/mefāīlün/m
r dānā-yı bī

taḥrīr-i ‘aṣr 

mesned-i ‘u

uṭlaḳ oldı ṣa

nāzenīni ell

ulunmaz çār

ẕātına maḫṣū

aḳrānı el-ḥaḳ

ḥikmet-i ‘a

bir emri ḥāce

ün 

ūr itdi felek

ır her-gāh 

ā tārīḫi 

aşa āh 

mefāīlün 
-hemtāyı bu

idi o dünyā

ulyāyı devr 

adr-ı uẓemā

i beş sāli 

re ib‘āda 

ūṣ olmuşdı

ḳ şi‘r ü inşā

aḳl üzre mü

et yoḳdı irşā

k 

u dehre 

āda 

itdi 

āda 

āda 

üstaḥsen 

āda 

 



Aña baḫş-ı ilāhī idi farṭ-ı ḥüsn-i aḫlāḳı 

Bulunmaz öyle aṣhāb-ı ḫıred a‘lā vü ednāda 

 

Gelen erbāb-ı ḥācātı iderdi da’imā memnūn 

Olurdı bī-tereddüd herkese talṭīfi icrāda 

 

Muḥammed ismi ḥaḳḳiçün ide ẕātın ḫudā maġfūr 

Ola müstaġrıḳ-ı raḥmet tecellī-gāh-ı Mevlāda 

 

İşitdim irtiḥālin ḫāme yazdı tām tārīḫi 

Fu’ād Paşa maḥalli cennet-i ‘adn ola ‘uḳbāda 

1285 

14(b) 

Niyāzī 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün 
Niyāzī cevherī tāriḫin imlā eyledim bende 

Fu’ād Paşaya Mevlā eyledi cā ṣadr-ı rıḍvānı 

1285 

14(b) 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Ey mu‘ammer fevtine dāll oldı bu tārīḫ-i tām 

‘Āḳıbet ḳıydıñ Fu’ād Paşaya eyvāh ey felek 

1285 

14(b) 

Mefāīlün/mefāīlün/feūlün 
Didi tārīḫ gelüb bir ẕāt-ı taḥsīn 

Maḳām itsün Fuad Paşa na‘īmi 

1285 

14(b) 

Müfteilün/feilātün/mefāīlü/feilün 
Söyledim tārīḫini Rāsim du‘ā-yı ḫayr idüb 

Eyleye ‘adnı maḳām gitdi Fu’ād Paşa bu gün 

1285 

14(b) 



Müfteilün/müfteilün/müfteilün/feilün 
Çıḳtı hātifden biri ḥamdī didi tārīḫini 

Eylesün mesken Fu’ād Paşaya Mevlā cenneti 

1285 

15(b) 

Tercī‘-i Bend-i Fevzī 

 

Ḳanı eẟer-i mülk-i Süleymān ile ḫātem 

Gitdi ‘ademe sām u Nerīmān ile Rüstem 

 

Dārāt eyle dārā çürüdi cām ile hem cem 

Ṭayy itdi bisāṭ-ı kerem u cūdını ḥātem 

 

Dünyā-yı denī gör ki neler itdi neler hem 

İẓhār idecek eylemiş anı saña mübhem 

 

Virmezse bu beş günde eğer kāmın bir dem 

İncinme cefādan yine dut göñlünü ḫarem 

 

Yārān ile hem-ṣoḥbet olub çekme ṣaḳın ġam 

Dünyā aña degmez ki cefāsın çeke ādem 

 

Mekkāre ‘arūs oldıġı ‘ālemde ‘alemdir 

Bernā-cürredir() şevherine şefḳati kemdir 

 

Her ṭālibine nūş-lebi nīşle semdir 

Meyl itme anıñ vuṣlatına soñı nedemdir 

 

Bu vechile terk-i ṭalebi gerçi ehemdir 

Yoḳ olsa yine yoḳluġı ser-māye-i ġamdır 

 

İfrāṭla hem çoḳluġı bir başḳa sitemdir 

Hem varlıġı hem yoḳluġı da derd ü elemdir 

 



15(b) 

Yārān ile āh 

Ṣanma meh-i nevdir kim oldı çarḫda peydā 

Her gün ‘ömr eksilmesini itmege inhā 

 

Sāḳī-i eceldir ider ebrū ile īmā 

Āḫir yine bu devr ile bu sāḳī-i dünyā 

 

Mest-i mey-i merg eyleyüb eyler seni ifnā 

Bārī hele hüşyār iken ey müdrik-i dānā 

 

Furṣat saña el virdigi gün eyle müheyyā 

Esbāb-ı ṣafā vü ṭarabı bī-ġamm-ı ferdā 

 

15(b) 

Yārān āh 

Ol süfl-i münşi żāhiri ḫoş bāṭını pür-şer 

Pür-mekr ü füsūn sīreti bed-meşrebi ḳaşmer 

 

Şiddetle ḫuṣūmet ider ehl-i dile ekser 

Dānāya ṣunar ḫūn-ı cigerden ṭolu sāġar 

 

Nādānıñ ider şerbetini ḳand-i mükerrer 

İstersen eger olmaḳ o bed-kāra muẓaffer 

 

Envā‘-ı meserrātla kām-ı dile maẓhar 

İḫvān-ı ṣafā himmetini it saña yāver 

 

15(b) 

Yārān āh 

Nerrād-ı felek mühre-i ḫūrşīd ile māhı 

Her gün ki ḳoyar nerd-i semā üzre kemāhī 

 

İẓhār ider envā‘-ı nuḳūşla devāhī 



Ol vāhibe-i şifte ider mīr ile şāhī 

 

Bir şeş-der-i ġamdır ki bulunmaz der ü rāhı 

Fevzī  ele al dāmen-i elṭāf-ı ilāhī 

 

‘Afv ide meger kesret-i ‘iṣyān u günāhı 

‘Afvında müsāvī görür ol kūh ile kāhı 

 

Yārān ile hem-ṣoḥbet olub çekme ṣaḳın ġam 

Dünyā aña degmez ki cefāsın çeke ādem 

 

16(a) 

Ḳıṭ‘a 

Dilerim baḳmaya Rabbim yüzimiñ ḳarasına 

Merhem-i raḥmet ura ma‘ṣiyetim yarasına 

Kereminden ne ḳadar mücrim isem kesmem ümīd 

Giremez kimse efendiyle ḳuluñ arasına 

 

16(a) 

Ḳıṭ‘a 

Şer‘ u ḳānūna o kim ḥükmini taṭbīḳ eyler 

Anı da  ḥażret-i ḥaḳ maẓhar-ı tevfīḳ eyler 

İki dünyāda mes’ūldür Ol ḥākim kim 

Faṣl-ı da‘vāda ne taḥḳīḳ u ne tedḳīḳ eyler 

 

16(a) 

Ḳıṭ‘a 

Kālā-yı vaṣlıñ hele ta‘rifesi olmaz 

Faṭurası üzre gerek alışveriş olsun 

Şişlerler eger mālını gümrükte gücenme 

Maḳṣūd a efendim ara yerde giriş olsun 

& 

16(a) 

Ser-ā-pā dīd(e)-bāndır gümrük-i ‘aşḳıñda ‘āşıḳlar 



Ḳaçırma sevdigim kālā-yı vaṣlıñ soñra şişlerler 

& 

16(a) 

İstemez hīc tekellüf-i süḫan rāst-nümā 

Ehl-i kiẕbiñ sözini ḳayd-ı ḳasemden biliriz 

& 

16(a) 

Ve men ‘azze ‘an kulli’l-enēmi meḳāmuhū 

Fe-aḥsenu mē yuhdī ileyhi kitēbuhū 

 

16(a) 

‘a 

Ṣafā-yı ḫāṭıra yer yoḳ dil-i nā-çīze ġam ṭolmuş 

 

Ṣanma la‘l-i şafaḳ mihr-i felekdir görinen 

Her seḥer ḫūn-i ḥüseyn ile güneş ḳan aġlar 

 

16(a) 

Tārīḫ-i berāy-ı meşīḫat-i İslāmiyye Mekkī-zāde 

Mefāilün/fāilātün/mefāilün/mefāilün 

Meh-i burc-ı ‘ināyet mihr-i evc-i naṣfet ü re’fet 

Melāẕ ü melce’-i ümmet emān-ı millet-i sümeḥā 

 

Ki ya‘nī ḥażret-i Mekkī Efendi-zāde kim anıñ 

Olur dersinde bir şākird-i aḥmaḳ Bū ‘Alī Sīnā 

 

Fażīletde keremde merḥametde luṭf u iḥsānda 

Vaḳār u meskenetde hīc naẓīri gelmemiş aṣlā 

 

Maṣūn idüb vücūd-ı devletin ekdār-ı ‘ālemden 

Hemān her bir umūrunda muvaffaḳ eylesün Mevlā 

 

Cenāb-ı bū ḥanīfe menḳabet-i ‘Āṣım efendi kim 

Tefāḫür eylese ẕātiyle āḫirimesned-i fetvā 



 

Üçünci def‘a teşrīfinde ol cāh-ı mu‘allāyı 

Süḫan-sencān olanlar eyledi tārīḫler inşā 

 

Sa‘īdā ben de ḳur‘āndan tefe’ül eyleyüb buldım 

Fe-‘azzeznē bi-sēlis lafẓını tārīḫ-i bī-hemtā 
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                                 & 

Ḥüsn-i ḫulḳ  olmaz imiş ḫūy-ı redīye tebdīl 

Misk-i eẓferine  bir dāḫī dönüb ḫūn olmaz 

& 

16(a) 

Derūnī āşinā ol ẓāhiren bī-gāne ṣansunlar 

Bu bir ra‘nā revişdir āḳil ol dīvāne ṣansunlar 

& 

Bu gül-şende ‘aceb mi cūy-veş dil-i bī-ḳarār olsa 

Yanımda ṣalınur bir serv-ḳāmet-i dil-berim yoḳdur 

 

16(a) 

Derkenar 

‘a 

Felekden ṭaşra bir yer varsa vardır anda āsāyiş 

 

16(b) 

Hēẕe’ṣ-ṣalētu li’l-ḳuṭbu’l-‘ulvī es-Seyyid Aḥmed Bedevī ḳuddise sirrullāh 

Bismi’llēhi’r-raḥmēni’r-raḥīm Allāhümme ṣalli ve sellim ve bērik ‘alē seyyidinē ve 

Mevlēnē muḥammedin şecerati’l-aṣli’n-nūrāniyyeti ve lem‘ati’l-ḳabḍati’r-raḥmēniyyeti ve 

efḍali’l-ḫilḳati’l-insēniyyeti ve eşrafi’ṣ-ṣūrati’l-cismēniyyeti ve ma‘deni’l-esrāri’r-

rabbēniyyeti ve ḫazē’ini’l-‘ulūmi’l-ıṣṭıfē’iyyeti ṣāḥibi’l-ḳabḍati’l-aṣliyyeti ve’l-behceti’s-

seniyyeti ve’r-rutbeti’l-‘ılliyyeti meni’nderaceti’n-nebiyyūne taḥte livē’ihī fehum minhu 

ileyhi ve ṣalli ve sellim ve bārik ‘aleyhi ve ‘alē ēlihī ve ṣaḥbihī ‘adede mē ḫalaḳte ve razaḳte 

ve emette ve aḥyeyte ilē yevmi teb‘a�u men efneyte ve sellim teslīmen ke�īran ve’l-ḥamdu 

lillēhi rabbi’l-‘ālemīn 

 



16(b) 

Tārīḫ-i Meşīḫat ‘Ārif Beg 

Fāilātü/fāilün/fāilātü/fāilün 
Pād-şāh-ı ma‘dilet-‘ünvān nerīmān-ı zamān 

Şāh-ı şāhān-ı cihān ‘Abdü’l-mecīd-i cem-nişān 

 

Lāyıḳıyla ḳullanur her cāhda erbābını 

‘Ömrin efzūn eylesün perverd-gār-ı ins ü cānn 

 

İrtiḥāl itdikde müftīsi o şāh-ı ‘ālemiñ 

Ehlini naṣb itmege ḳıldı tefekkür bir zamān 

 

Buldı ‘Ārif Beg Efendi gibi ẕāt-ı a‘lemi 

Eyledi ilhām-ı ḥaḳla şeyḫu’l-islām-ı cihān 

 

Ya‘nī ‘İṣmet Beg Efendi-zāde kim Mevlā bilür 

Kābiren ‘an kābir oldur ṣāḥib-i iḳbāl ü şān 

 

Menbā‘-ı ‘ilm ü fażīlet Faḫr-i rāzī-menḳabet 

Seyf-i meslūl-i şerī‘at fāżıl-ı ‘aṣr u evān 

 

‘Ārif ü ḥikmet-şinās ü kāmil ü āgāh-ı dil 

Münşī-i müşkil-pesend ü şā‘ir-i mu‘ciz-beyān 

 

Maṭla‘-ı şems-i ma‘ārif maşrıḳ-ı māh-ı ‘ulūm 

Seyyidü’s-sādāt sa‘dü’l-mille nu‘mān-ı zamān 

 

16(b) 

Baḳıyye 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 
Ebr-i himmet kevkeb-i re’fet sipihr-i merḥamet 

Nām-daş-ı Aḥmed-i Mürsel kerīm ü kām-rān 

 

Kendüden ḫoşnūd olsun rūḥ-ı faḫr-i kāināt 



Her umū

 

Mesned

Mıṣra‘-ı

 

Baña da

Müjde ‘
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16(b) 

Ferd-i R

ẞemere 

Meryem

16(b) 

Ḥicāb id

Döner ş

17(a)  

Kelām-ı

Ebit‘ül n

Ḫatta te

17(a) 

Şā‘ir de

17(a) 

 

17(a) 

Esāmī-i 

ūrunda muv

d-i fetvāyı te

ı ṭārīḫ aradı

a bu bī-bede

‘Ārif Big Ef

Ra‘nā 

olmasa esb

me itmez idi

den velī-ni‘m

şol ḫasteye k

ı ‘ibret-nüm

nefs‘ül encī

esyīni elime

er-ḥarem-i ḫ

 Aṣḥāb-ı Ke

vaffaḳ ide r

eşrīf eyleyin

ı heb gürūh-

el mıṣra‘ sü

fendi oldı m

bāba teşebbü

i emr-i ve h

& 

metine ‘arż

kim ṣaḳlaya

 

mā 

īşe en ……

en iḥsān‘ül y

& 

ḫāḳān-ı güft 

ehf 

abb-i müste

nce sa‘dle 

-ı şā‘irān 

ünūh itdi sa‘

müftī-i zamā

üẟde mesīḥ

huzzī (i)le ḫi

ż-ı ḥācātdan

a derdin eṭıb

 mine‘l-dün

yehā 

e‘ān 

‘īd 

ān 

iṭāb 

bbādan 

nyā 

 

 



Sırr-ı ‘aşḳı duydı Yemlīḫā olub lāl ü ḫamūş 

Mekselīnā oldı hem-rāz-ı mezāyā-yı sürūş 

 

Bāde-i tevḥīdi Mislīnāya işrāb itdiler 

Bī-tekellüf içdi Mernūş u Debernūş  Şāzenūş 

 

Cür‘a ḳalmışdı meger cām-ı Kefeşṭaṭyūşdan 

Kāse-līs-i bezm olub Ḳıtmīr daḫī ḳalmadı boş 

 

17(a) 

Maḫdūm-ı Ḥażret-i Şeyḫu’l-İslām Ḥaydar Beg Efendi'nin  Maḫdūmları Velādetine Tārīḫ 

Fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 

Ḥaẓret-i müfti’l-’enāmıñ necl-i ‘ālī himmeti 

Ya‘nī Ḥaydar Beg Efendi kim odur ṣāḥib- kemāl 

 

Gevher-i genc-i hüner mecmū‘a‘-i ‘ilm ü fünūn 

Mecma‘-ı rüşd ü zekāvetdir o memdūḥu’l ḫıṣāl 

 

Cāmi‘-i Fātiḥ'de itdi şevḳle neşr-i ‘ulūm 

Meclis-i tedrīsi ṭullāba olur feyż-i iştimāl 

 

Görselerdi ẕātını seyyidle Sa’dü’d-dīn eger 

Baḥ� ‘ilminde olurlardı anıñ mebhūt u lāl 

 

Feyż-i ḥaḳ bu sinn ü sālinde bu ‘ilm ü fażlla 

Böyle bir ḫayru’l-ḫalef dünyāya gelmekdir muḥāl 

 

‘İzz ü sa‘d ü yümn ü iḳbāl ü sa‘ādetle bu yıl 

Virdi bir maḫdūm-ı ‘ālī aña rabb-i ẕü’l-celāl 

 

Nūr u cehl-i dehri tenvīr itdi mi�l-i mihr ü māh 

Lem‘asından müstefīż olmaḳdadır bedr ü hilāl 

 

On üci seksen sekiz sāli cümāde’l-ūlānıñ 



Yevm-i i�neyn ṭoġdı sā‘at ikide ol meh-i cemāl 

 

Vālideyni ile cedd ü cedde-i vālāsını 

Ṭūl-i ‘ömr ile mu‘ammer ide ḥayy-i lā-yezāl 

 

18(a) 

Ḳıṭ‘a 

İḳbālimi sāye-i hümādan bilmem 

İdbārımı ṭāli‘-i kec-nümādan bilmem 

Rabṭ-ı dil idüb müsebbibü’l-esbāba 

Ben ceẕbe-i gāhı kehrübādan bilmem 

& 

18(b) 

Cemāl-i dil-keşi māh-ı dü-hefte gibi dil-cūdur 

Bir elmanıñ hemānā yarısı o yarısı budur 

& 

18(b) 

Şikest olsa ṣurāḥī cām-ı meclis ber-ḳarār olmaz 

Meseldir Sāḳiyā baş gitse ayaḳ pāy-dār olmaz 

 

18(b) 

‘a 

Ezelī ezgi budur geldi gider geldi gider 

 

18(b) 

‘a 

Li-kulli zemēnun devletun ve ricēlun 

& 

18(b) 

Manṣıbım artub ziyāde ileri gelmek içün 

Şol adımı ḳalġın adım gibi gitdim geriye 

& 

18(b) 

‘İbret gözin ac deşte çıḳub geşt-i mezār it 



Emvātı 

18(b) 

Māverā

Ḥażret-i

18(b) 

Kimse ḥ

Var ise 

 

18(b) 

18(b) 

Gelür h

Bunuñ g

18(b) 

Niçe zaḫ

Belī çoḳ

 

18(b) 

‘a 

Teşnelik

 

18(b) 

‘a 

Kimse ḳ

 

18(b) 

‘a 

Her kişi

baṣub gecm

ā-yı perde-i 

i ḥaḳdır bile

ḥall idemed

aḳd-ı ṣürey

er yüz yıl ic

gibi mücedd

ḫmet çeker 

ḳ ḳan yuṭar 

kden dilini 

ḳarşu ṭuram

iye kendi şe

me du‘ā eyle

& 

esrāra bulm

en ancaḳ ḥa

& 

di müşkil-i r

yyyādır aña 

& 

cre dīni tecd

did biñde bi

& 

kesb-i kem

kān eyleyin

ṭaşra çıḳard

maz aḳsaydı 

ehri yek gel

e/ile güẕār i

maz kimse y

aḳīḳāt nidüg

rāz-ı felegi

noḳṭa-i şek

 

dīd idecek ā

ir ancaḳ gel

māl idince bi

nce bir gühe

dı ‘ummān 

deryā bir y

ür baġdādd

it 

yol 

gün 

k 

ādem 

lür ḥaḳḳā 

ir ‘ārif 

er peydā 

aña 

dan 



 

18(b) 

Bostān-zāde Ṣadr-ı  rūm iken Ehlī Efendinin Yazdıġı Ḳıṭ‘a 

Bi-ḥamdi lillāh zamān-ı devletiñde 

temeyyüz-i ehl ü nā-ehl olunurken 

 

Bu kār-ı müşkili kime ṣoralım 

serīr-i fażlda sen otururken 

 

Gelibolıda nā-ehliñ ḳażāsı 

‘aceb cā’iz midir ehli ṭururken 

 

18(b) 

Cevāb-ı Müşārün-ileyh 

Tecāhül eylediñ ey merd-i ‘ārif 

su’āl itdiñ cevābını bilirken 

 

Gel inṣāf eyle nitsün ḳāżī-‘asker 

efendi ḫaṭṭ-ı ṣultānī ṭururken 

& 

18(b) 

Nev‘iyā lāzım degil olmaḳ fülān bin fülān 

18(b) 

Ma‘rifet kesb eyle tek bir ādem ol ādem gibi 

& 

18(b) 

Beḳā yoḳ gerçi kim biñ yıl da olsa zinde-gānīde 

‘Aceb müşkildir ammā merg eyyām-ı civānīde 

 

18(b) 

‘a 

Degmez bu ḳadar raġbete bu ‘ālem-i fānī 

 

18(b) 



‘a 

Cem‘ ider deryā-yı ‘ummān ebr-i bārān ḫarcanur 
& 

18(b) 

Gitdi Köstelli  fenārī hem daḫī ibn-i ‘arab 

Cümleniñ tārīḫi ẓāhirde velī ẓāhir degil 

901 

& 

18(b) 

Gerek sen zühde meşġūl ol gerekse elde ṭut bāde 

Verir bu dehr-i dūn elbette ‘ömrüñ ḫirmenin bāde 

& 

18(b) 

Dirler belālu ‘āşıḳa ya ṣabr ya sefer 

Ṣabrım tükendi lāzım olupdur baña sefer 

 

Tekellüf cekme billāhi gel ey ġuṣṣa sen evdensin 

Feraḥ şādī gelür gider benimle ḳalacaḳ sensin 

 

19(a) 

‘a 

Kişi ġurbet diyārında idermiş āşinādan ḥaẓẓ 

 

19(a)                      

 ‘a 

Şehr-i Şāmıñ bāġ-i ḫuld altında ya üstündedir 

 

19(a)                       

 ‘a 

Ṣarrāf-ı dehr bir ḳurı dükkān açar ḳapar 

 

19(a) 

Buḫārīden gelür diñler ḥadī�in ṭālib-i ma‘nā 

& 



19(a) 

An ki şirānrā koned revbe mīzāc 

İḥtiyācsın iḥtiyācsın iḥtiyāc 

& 

19(a) 

Heb seniñçündür benim dünyā  cefāsın çekdigim 

Yoḫsa ‘ömrüm varı sensiz neylerim dünyāyı ben 

& 

19(a) 

Ḳalem ḳādir midir vaṣfın beyāna 

Ṣıġar mı baḥr-i ḳulzüm nāv-dāna 

                                  & 

19(a) 

Her kimiñ mürġ-ı dili beste-i dām-ı ġam olur 

Iżṭırāb eylese ger bendi daḫī muḥkem olur 

                                  & 

19(a) 

Ġaraż yār ile ‘işretdir bu nüzhet-gāh-ı ḫurremden 

Mey ü maḥbūbdan ġayrı nedir maḳṣūd ‘ālemden 

                                  & 

19(a) 

Ne revādır fużalā ḳala ḳıbāb altında 

Kim görübdür ki baḥr ola ḥabāb icre nihān 

 

19(a) 

‘a 

El-mer’u bi-cenēḥi himmeti 

                                    & 

19(a) 

Tev-’emāndır sūrı dehriñ mātem-i pür-sūz ile 

Bir dükkānda işlenür tābūtı naḫl-i sūr ile 

                                    & 

19(a) 

………  çün murādım üzre dönmez āsiyāb-ı çarḫ 



Yıḳub seyl-ı sirişkim ḳalmasun ṭaş üstüne ṭaşı 

 

19(a) 

‘a 

Ḳaşıñ meyli yüzüni ḳıbleden döndürdi miḥrābıñ 

 

19(a) 

‘a 

Cūylar çün irdiler deryāya ḫāmūş oldılar 

 

19(a) 

‘a 

Söyleyenler kendüsin bilmez bilenler söylemez 

 

19(a) 

‘a 

Şem‘i yaḳmaz mı ol āteş kim yaḳar pervāneyi 

 

19(a) 

‘a 

Ṭabl pür-āvāze vü bāṭın tehī 

 

19(a) 

‘a 

Mestlik pāyāne irse irişür elbette ḫāb 

 

19(a) 

‘a 

Ayıb mı cümle be kofti‘ hüneriş nīz be kūy 

 

19(a) 

‘a 

Hengāmeniñ a‘lāsı dilā irteye ḳaldı 

 



19(a) 

‘a 

Bu zāl-ı felekden ḥaẕer it yere baḳandır 

 

19(a) 

‘a 

Engüşt-i pesīn sezā-yı ḫātem 

& 

19(a) 

Meger ol la‘l-i şeker-ḥāya ṭūṭī dil uzatmışdır 

Urub dest-i ḳażā aġzını burnını ufatmışdır 

                                 & 

19(a) 

Nereden bir ḳaşı miḥrāb ola gün gibi ‘ayān 

Gözüm ol yaña döner ḳıble-nümā gibi hemān 

                                  & 

19(a) 

Ḳandīl-i mescidi getürüb bezme eyle cām 

Zīrā ki evde lāzım olan mescide ḥarām 

                                 & 

19(a) 

Zinhār uzatma destiñi dīnār u dirheme 

Ṣal mihr ü māh-ı kevne çevgān-ı himmetiñ 

 

19(a) 

Alalıdan göñlüm ol şūḫ-ı cihānıñ 

Göñülsüz ṭurur oldı tende cānım 

 

19(a) 

Başı ḳabaḳ yalın ayaḳ ebdāliñ olmuş güneş 

Bir yerde ārām eylemez şevḳıñle dünyāyı gezer 

 

 

19(b) 



Ḳıṭ‘a 

Ṭarīḳ-i ‘ilme ḳadem baṣdı bir niçe rācil 

İrişdi pāyeye her birisi ayaḳlandı 

Ṣaçaġ ümīdi ile ben mülāzemet iderek 

Piyāde vara gele dāmenim ṣaçaḳlandı 

 

                         & 

19(b) 

Egerçi dāġ-ı sīnem ‘arż itmek murādımdır 

Velīkin ża‘fdan ṭāḳat mı var çāk-ı girībāna 

                        & 

19(b) 

Rāh-ı ġamda ben ġubari ḫākden ḳaldırmayan 

Rūzgār eksikligidir rūzgār eksikligi 

                          & 

19(b) 

Dāmen-ı kūh-ı ḳanā‘atde mi bitmiş bilmem 

Bir beyāż ile geçendi niçe yıllar sünbül 

                         & 

19(b) 

Yaḫı gör ‘ālemi kim ditredici bir er idi 

Germ-i şems-i raḫ yāri görünce eridi 

                              & 

19(b) 

Hükümdārı ki māni‘ mişod erbāb ḥācetrā 

Beçūb ez aştān cūyaş mi ranad devletin 

 

19(b) 

Hicv-i der-ḥaḳḳ-ı Ḳabūlī 

Ey Ḳabūlī dehen-i hicviñden 

Eylemem aḳsa necāset-i ta‘yīb 

 

Muḫliṣiñ bile āmir-dār seniñ 

Bevl ile ḳaydın olunmuş terkīb 



 

19(b) 

Nīm-i m

Türşī kü

 

 

            

19(b) 

Ādem o

Ādemi m

            

19(b) 

 

19(b) 

‘a 

Hind-i b

            

20(a) 

Dil-firīb

Müddet

            

Min-el-

Mizāc-ı

 

 

Vemā a

mıṣra‘ında b

üpi ḳırıldı a

                &

olmaḳlıġı zā

maẓhar-ı m

                 

bāġa ġalebe

                 

bi olma zinh

t-i incāz-ı m

                 

bāb ile-l-mi

ı nāsı taḥṣīld

aḥadün en el

beytiniñ tāri

atıldı bir ken

& 

āhid ne ḳola

mecmū‘a-ṣıfā

       & 

e çaldı bu bā

     & 

hār maḥşere

mev‘ūd-ı kib

    & 

iḥrāb resm 

den rıża-yı 

lsüni‘l-nās s

iḫ-i ‘azlin ar

nāra 

ay  ṣandıñ se

āt isterler 

āġıñ teresi 

e merhūndu

bār-ı ‘aṣrımı

erbābı nādā

ḥaḳḳa meyd

sālimen 

ra 

en 

ur 

ız 

ān çoḳ 

dān yoḳ 

 

 



Velükān

 

20(a) 

Ḳıṭ‘a 

 

Muḥibb

‘Ömerd

Seven ‘

Yezīd ib

 

20(a) 

 

20(a) 

Ḳıṭ‘a 

Tīz olm

Her ḥāle

Tedbīrin

Allāha t

 

20(a) 

 

20(b) 

Şeyḫü’l

n zāk‘ul-neb

b-i çār-yārim

dür cismimin

Oṣmānı buġ

bn-i yezīd o

ma te’emül ḳ

e taḥammül

n bozar taḳd

tevekkül ḳıl

-İslām Ḥasa

biyy‘ül muṭ

m öz vücūdu

n cānı degil

ġż ile Ḫudā

olsun ‘alīyi 

ḳıl 

l ḳıl 

dīr 

l 

an Fehmī Ef

ṭahhār 

um ṣadrıdır 

l dirsem ola

ādan bulmas

eyleyen tefr

fendi Ḥaḳḳı

ṣıddīḳ 

am zindīḳ 

sın tevfīḳ 

frīḳ 

 

ında 

 



Bir beyān-nāmeyi naẓm itdi ḳalem 

Oḳuyanlar bile aḥvāli tamām 

 

Geçirüb iki yeñi fevḳimize 

Bize ġadr eyledi şeyḫü’l-islām 

 

Pek ża‘īf oldıġımı fehm iderek 

Ẓulm(i)le cevrini itdi itmām 

 

Altı yıl eskimiş iken pāyem 

Dört beş ey pāye alan oldı bekām 

 

Ḳıdemim böyle iken lāyıḳ mı 

Buña rāżī mı olur rabb-i enām 

 

Ḥaḳḳımızda gözedirken iḥsān 

Cevr ü ḥüzn ile olunduḳ ikrām 

 

Bu cihetle bize çoḳ ġadr itdi 

Acaba böyle midir şān-ı maḳām 

 

‘Adl-i bārīye ḥavāle itdim 

Bilür aḥvāli Ḫudā-yı ‘allām 

                          & 

20(b) 

Göñlüne bī-hūde fikr-i kūy-ı dil-ber gelmesün 

Anda yer yoḳ saña ‘āşıḳ ḫāṭıra yer gelmesün 

 

21(a) 

Pertev Paşa 

Cezāsın bulsa da ġaddār oñulmaz açdıġı yāre 

Olur mı tīġi ḳırmaḳ iltiyām-ı zaḫmına çāre 

 

Gice pervānelerle cem‘ī germā-germ idi şem‘iñ 



Seḥer g

 

Bir kişi 

Bir ḥabe

 

21(a) 

‘a 

Sen rūy

            

21(a) 

 

21(a) 

 

21(b) 

Tārīḫ-i D

Mefāīlü

Ṣaḳın ‘ā

Fesād a

 

Su‘āvī-i

Ḫıred-m

 

Helākin

ördüm ne ş

geldi semt-

er virdi çarḫ

y-ı dili va‘d 

                &

Der-Ḥaḳḳ-ı 

ün/mefāīlün/

ālemde ’īḳā

ṣhābı ḳurtu

i şaḳīniñ ser

mendāna yeg

n işbu tārīḫ-

em‘-i mecli

-i gerdūnda

ḫ-ı keç-revd

ṣanursın m

& 

Su‘āvī-i Şa

/mefāīlün/m

ād-ı şerār-ı f

ulmaz hemīş

r-güẕeşti işt

gdir bir mu

ı münaḳḳaṭ

is-ārā var ne

n 

den 

iskīn 

aḳī 

mefāīlün 

fitneden zīrā

şe ḳahr-ı me

te ‘ibretdir

ṣībet biñ ve

bildirir ḫal

e pervāne 

 

ā 

evlādan 

eṣāyādan 

lḳa 

 



Su‘āvīniñ vücūd-ı aḫbe�i maḥv oldı dünyādan 

1295 

 

21(b) 

Dürūġ-āmīz olan bālā-nişīn olursa ġam çekme 

Ṭulū‘ eyler muḳaddem fecr-i kāẕib fecr-i ṣādıḳdan 

                               & 

21(b) 

Keẕūbī ṣubḥ-ı kāẕibde yalan dünyāya gelmişdir 

Anıñçün ṭoğrı söz hīc söylemez dā’im yalan söyler 

 

21(b) 

Hāşim Beg-zādenin Velādetine Tārīḫ 

Mefāīlün/mefāīlün/mefāīlün/feilün 

Bir ḥafīdi geldi dünyāya velī-ni‘metiñ 

Ṭūl-i ‘ömr ile mu‘ammer ide Mevlā-yı Ġanī 

 

Ṣulb-i Hāşimden ṭulū‘ itdi didim tārīḫ-i tām 

Geldi Faḫr’e’d-dīn Ḥüseyn Beġ mehd-i zībāya zihī 
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26(b) 

Rāşid 

Sevdigim nev-res fidān olsun derim meşreb bu ya 

Tāze-rū tāze civān olsun dirim meşreb bu ya 

 

Bāġ-ı firḳat-zār-ı gülde ḫārḫār-ı hicrile 

‘Andelībi nāġme-ḫān olsun dirim meşreb bu ya 

 

Olsa da düşnām her luṭfı ne māni‘ dil-beri 

Ṭıflıñ nā-mihr-bān olsun dirim meşreb bu ya 

 

La‘li āb-ı ḫıżr-veş dil-mürdeye virsün ḥayāt 

Tāzeyi rūḥ-ı nevān oldun dirim meşreb bu ya 

 



Ey kem

Dil hede

 

Dalfes-i

Ẕevḳ-ba

 

Sīne-i ḥ

Reşkile 

27(a)  

 

 

27(a)  

mān-ebrū ḫad

ef-veş bir n

i perçem-nü

aḫş-i bezm-

ḥussāda Rāş

dāġ-ı nihān

deng-i ġamz

nişān/“ber-n

ümā bir sāḳī

-i cān olsun 

şid nev-edā 

n olsun dirim

ze-i ser-tīziñ

işān”  olsun

ī-i ser-keş-e

dirim meşr

naẓmım ben

m meşreb b

ñe 

n dirim meş

edā 

reb bu ya 

nim 

bu ya 

 

şreb bu ya 



 

27(a) 

Ḳıṭ`a-i P

Bu ṣaḥr

Bu seng

Vefāḳī d

Lisan-ı 

 

27(b) 

ĠALİB 

Nevāī ā

Pertev Efen

rāya misāfir

ge kūh-ı pey

devletini b

dustanda dā

āhbestir ḫātı

di 

r geldi gitti 

yker yādigā

böyle durdu

āstānı çoḳ z

ıra aheng ge

asker-i Rus

r olsun neşe

un sābit ü m

zaman ḳalsu

elmezse 

sya 

en ḳalsun 

muḥkem 

un 

 

 

 



Dem-i firḳatte ki yāhū tīr gül-bünüñ gelmezse 

 

Bilür rendān ṣāfī dil ki ṣaḥbā süzmemiş sākī 

Beyaz perde-i bādām çeşme zeng gelmezse 

 

Şikest etmez homār aşḳīn ol raṭl-ı gerānmı 

Bu ne mīnā-yı gerdūn ile  paseng gelmezse 

 

Eder mümtaz-ı ekdār ü ḥavādis cevher zātı 

Dir milād fūlāde kudūret-i  reng gelmezse 

 

O ten ey dil ki rüsvā muḥabbet ḳoymazam adın 

Arus cümlegāhıñ şerme senden teng  gelmezse 

 

Ṣoġuḳluḳta gerān canlıḳta kāfirlikte her şeyde 

Füzūnterdir keşiş ṭāgıyla zāhid denk gelmezse 

 

Kemāl ü sa‘t luṭfuyla yārān saḫn-ı gālib 

Buyursunlar bu taḥ-ı dilkeşāya teng gelmezse 

MMM 

28(a) 

Rüşdī 

Âfitāb rūyıñ üzre sāybāndır perçemiñ 

Bār-gah-ı pādişah ḥüsn ü andır perçemiñ 

 

Muṣḥaf ḥüsnüde ḫattı mm-be-mū tefsīr eder 

Raḫlarıñda sūre-i nūr u deḫāndır perçemiñ 

 

Eyledi mihr cemāli maġribi fesden ṭulū` 

Var ise cāna ḳıyāmetten nişāndır perçemiñ 

 

Degme bir murg-ı şikeste bāla olmaz lānegāh 

Niçe anḳā ü hümāya āşiyāndır perçemi 

 



Ravża-i

Ol nihāl

 

Her ser 

Sevdigi

 

Yazsa ṭā

Rüştü-i 

 

28(a)  

 28(a) 

AYNĪ 

Ṣu gibi 

Âlemi ā

 

Ger çe t

Bir de ā

 

Şerefiñ 

O yezid

 

Yine çe

Delini 

 

Aynīyā 

i cennette bi

l üstünde re

mūyında bi

m mi`rāc cā

āvus mürg i

nā-çār ömr

pāyine ol s

āb edelim be

tedbīr ile vi

āyine-i taḳdī

eğlemez ev

diñ ser-i bem

eldirdi ġöü

boynuna zi

bezme o m

itmiştir Nih

eyhān cenān

i menṣūru 

ān āşıḳandır

ile sezā vaṣ

r-i cāvidānd

erv-i revānı

ezm-i çeme

irdiñ ise ḥüs

īr-i ḫüdāya 

vlād-ı resūlü

miyferine  e

l ḥasret giy

incir-i belāy

mihr ü gice t

hāl-i ḳāmetiñ

ndır perçem

berdār eyle

r perçemiñ

fı ḳalem 

dır peçemiñ

ıñ aḳalım 

ende çaḳalım

sn ṣūret 

baḳalım 

üñ ṣūfī 

kser ḳaḳalım

süsi ile 

yı ṭaḳalım 

eşrīf edicek

ñ 

miñ 

emiş 

m 

m 

k 

 



Şevḳle c

M 

28(a)  

28(b) 

 

28(b)  

can evine şeem`-i āhī yaaḳalım 

 

  



 

28(b) 

VÂṢIF 

Murg-ı 

Ḥalḳa-i 

 

Bu naṣı

O büt g

 

 

Ne ḳara

Ġöñlüm

 

Ġöñlüñ 

Vāṣıfı 

 

28(b) 

FİṬNAT

Vaẟıf ḳa

Ṭūṭī-i ṭa

dil ṣayd ola

zülf-i siyāh

l būs  ediş e

onca femiñ 

arsıñ ikide b

m ey tıfl-ı ziy

olur ise olm

saa ricā et

T 

and-ı la`lii

ab`ım yine ş

acaḳ merteb

hı o mehiñ f

ey zāhid ho

gerdini ḳıy

birde benim

yānkār oyu

mazsa da cā

tmesi muṭla

i birbir beyā

şekerfeşān e

be aḥmaḳ di

faḳ diñle 

yratçasına

ymaḳ diñle

ḫāṭırımı 

ncaḳ diñle

āna ṣāġol 

aḳ diñle 

ān etsem ge

etsem gerek

iñle 

erek 

k 

 

 



 

Zülfüñe bend eyleyüb murg-ı dil āvāreyi 

Sāye-i zīr hümāda āşiyān etsem gerek 

 

Vird-i ruḫsārıñ taḫayyül eyleyüb gülzārda 

Bülbül-i şurīde veş āh u figān etsem gerek 

 

Ṣarf edüb naḳd-i sereşkim arzū-yı yāriyle 

Cūy-ı ekşim rāh-ı aşḳıñda revān etsem gerek 

 

İşte mecnūn bīsütūnu kūhunu cāu eylemiş 

Fiṭnatā ben guy cānānı mekān itsem gerek 

 

29(a) 

FİṬNAT 

Güller ḳızarır şermle ol gonca gülünce 

Sünbül ḫam olur reşkle kākül bükülünce 

 

Anḳā daḫı olursa düşer pençe-i aşḳa 

Ṣayd-ı dile şahbāz negāhı süzülünce 

 

Ol gonca-i neşukufete  olur gül gibi ḫandān 

Şebnem gibi eşk-i dil-i şeydā dökülünce 

 

Her tarı birer mār olur genc-i hüsnde 

Ruḫsārına zülf-ü siyāhıñ şāne bulunca 

 

Bir kere doḳunsa teline sāz derūnuñ 

Biñ nāzişle ṣoñra düzelmez bozulunca 

 

Cān virmek ise ḳaṣdıñ eger aşḳla Fiṭnat 

Ḫāktır dildārdan ayrılma ölünce 

 

29(a) 



FİṬNAT 

Genc-i isti`nā ḳadar bir kuşe-i raḥat mı var 

Loḳma-i ḫān-ı ḳanā`at gibi bir ni`met mi var 

 

Luṭfu heb nādāndır tedḳiḳ ile ḳılsak naẓar 

Âsiyāb-ı çarḫla ehl-i dile nevbet mi var 

 

Neyle olsun gevher-i vaṣlıñ ḫaridārı ġöñül 

Naḳd-i cānā çār-su-yı aşḳda raġbet mi var 

 

Virdi uşşāḳa feriḥ geldikde mektūb-ı ḫaṭṭı 

Yoḫsa mażmūnunda ey dil müjde-i vuṣlat mı var 

 

Ol şaḥına ricā-yı derkenār eylerdi līk 

Arzuhāle Fiṭnat-ı bīçārede ḳudret mi var 

 

29(a) 

FİṬNAT 

Virür revnaḳ izār-ı yāre ḫaṭ-ı müşgbār elbet 

Ṭerāvet-i baḫş olur gülzāra ḫār-ı nevbahār elbet 

 

Helāl āsā heman āgūşuñ aç yāri der āgūşa 

Olur ol āfitāb üc neḫut derkenār elbet 

 

Tu gül bādbānıñ ḳıl güşāde felek-i iḫlāsa 

Eser-i baḥr-ı emelde bir müsāid rūzgār elbet 

 

Dem-i ḫaṭıñda buus-ı la`liñe minnet mi var cāna 

Olur nūş mey nāb-ı sebeb faṣl-ı bahār elbet 

 

Sezā-i Fiṭnat ne deñlü cevriñ efzūn eyleze cānān 

Demiş var mı saña derd-i derūnuñ Söyle var elbet 

 

29(a) 



FİṬNAT 

Baġda güller raḫıñ seyriyle ḥayrān oldu heb 

Kākülüñ reşkiyle sünbüller perīşān oldu heb 

 

Bir nigāh nāza şāyān olduḳ ama neyleyim 

Sīnemiz āmācgāh tīr-i müjgān oldu heb 

 

Ārız-ı ālin  seniñ ey gonca-leb ettim ḫayāl 

Ḫāne-i ḫātırına reşk-i gülistān oldu heb 

 

Çaşiti  baḫş oldu ol kān-ı melāḥat bezm içün 

Ṣaġar mı aks-i la`liñle nemek-dān oldu heb 

 

Fiṭnat ol şirin dehen nuṭḳa gelince naz ile 

Feyż-i güftārıyla ālem şekeristan oldu heb 

 

29(b) 

CEM`İYYET-İ NÂBĪ 

Cāmi`-i ḥüsnüne uşaḳı edüb āmāde 

Artar ḳāmeti maḥfilde Müezzinzāde 

 

Âsiyāb-ı elem-i hicre edüb üftāde 

Pek daḳīḳ işler eder āşıḳa Uncuzāde 

 

Ḥüsnle velvele virdi o şuḫ-ı dildāde 

Nāy-veş iñletir āşıḳları mehterzāde 

 

Ġayra ḳul olmamaḳ içün bu dil āzāde 

Muḥabbet-i aşḳımı imzāladı ḳadīzāde 

 

N`ola allāme isem medrese-i ma`nāda 

kütb-ü aşḳı oḳuttu baña Müftizāde 

 

Dil ü can mülkünü garāt ediver dünyāda 



Ne aceb āfet olurmuş hele tatarzāde 

 

Daḫi ḳundaḳta iken olmuş idim dildāde 

Beni şaşırdı ṭabancayla Tüfenkcizāde 

 

Ertti laḥm-ı teni lāgar olaraḳ dünyāda 

Laḥm-ı zāidim ki başladı Şeḥmizāde 

 

Hasm-ı  Aġyārıyla duāmızı faṣl etmek içün 

Bizi iḥżār-ı ḥużūr eyledi mahfer- Zāde 

 

Ol siyeh gözlerine oldu ġöñül üftāde 

Yüzümüñ ḳarasına baḳma Kömürcüzāde 

 

Cerm ü isyān ile me`lūf olanı dünyāda 

Ugradır mı harem-i  vaṣlına Cennetzāde 

 

29(b) 

GAZEL-İ BĪ-NOḲṬA  KERĪMĪ 

Demler sora kim mülk-i Dilārāda demādem 

Hem-ser olalım güllere saḥrāda demādem 

 

Dildāre hele maḥrem-i esrār ola ġöñlüm 

Hem kāse-i mül gül ola āmāde demādem 

 

Tūl-ı  emelim turra-i müşg- āver kākül 

Ṣad derd ü elem dolsa ġöñül sade demādem 

 

Varsam o keremkān ü ṣāl olsa muassemim 

…….  O dergāh-ı muallāda demādem 

 

Māil olalım gudekde sāle Kerīmī 

Kāmlar alalım dürr ü ālāda demādem 

 



29(b) 

DEFTER EMĪNİ SÜLEYMÂN ÂRİF BEG 

DER ZAMAN SULṬAN MUṢṬAFA SÂLİS 

Ḫam etti ḳāmetim ol çīn ebrū göster 

İtāb eyler yüzünden vech-i iḥsān ger 

 

Yüzin göstermemek yüz virmemektir mihre maḳṣūdu 

Edüb destin neḳāb ol nāz u naḫvetle gülişecekler 

 

Ne bülbülden ne ṭūṭīden işitdüm bezm-i gülşende 

O lüknetler  o şeker ḫandelerle söyleşicekler 

 

Revāc-ı ḳadr-i ḥüsnün ḳasd eder uşāḳ-ı nālān 

Tecāhül eyleşicekler beleşler  bilmeyişecekler 

 

29(b) 

Derkenar 

Helāk etti beni bāziçe-i ṭıflānesi  ārif 

Ṣadr-ı kūy-ı niyāz viṣale geldikçe çalışacaklar 

 

30(a) 

GAZEL BEYİTİ ŞEYḪ'ÜLİSLÂM´ÜL CENÂB-I  ÂRİF ḤİKMET BEG EFENDİ 

Leb-i meygūnı yāriñ nūşī-ı cām işret etmiştir 

Ṣorulduḳça anıñçün keşf-i rāz ḫıclet  etmiştir 

 

Gazal vādī-i vaḥşet iken ol çeşm-i bigāne 

Nigāh şūḫ-ı merdümle `aceb ünsiyet etmiştir 

 

Misāl-i rūḥ olur hıffetle cismi bezm-i aḥbāba 

Miyān`ül fitnede kimiñe terk-i külfet etmiştir 

 

Değildir çeşm-i siretle ḥaḳāyıḳın masnuāt 

O kim āyinesin meşgūl ḥüsn-ü ṣūret etmiştir 

 



Füyūzāt

Gül-i ru

 

Temāsīl

Niçe Ḥi

 

30(a)  

 

30(a) 

NAZÎRE

Bulur m

Bulur ze

 

Nola ser

Negāhım

 

Nola bīḥ

Ġöül ḫ

 

t-ı bahār sun

uḥsāra ḫaṭṭ-ı

l-i ḥavādis ṣ

ikmet şināsı

E-İ ZĪVER 

mu zevḳ-i va

evḳi o kim 

rmest cām-

m reng-i la`

ḥarf ü ṣavt 

ḫāmūşiyānla

n‘ıla hallāk

ı renk meşk

ṣafḥa-i mi`r

ı mübtelā-y

EFENDİ 

aḥdet ol ki m

kesrette cem

ı ḥayret ols

linden mey

olan kelāmı

a ḫayli med

-ı bī-hemtā

k-i nükhet et

rāt-ı gerdūn

ı ḥayret etm

meyl-i kesre

m`-i vaḥdet 

a merdüm-i

y içmiş işret

ı eylesem ez

det ṣoḥbet et

tmiştir 

nda 

miştir 

 

et etmiştir 

t etmiştir 

i dīde 

t etmiştir 

z`ān 

tmiştir 

 



`Aceb serdir ṣafā-yı ḫāṭırım dürbīn eder yāri 

Bu ṣūrette ġöñül mir`atı kesb-i ṣafvet etmiştir 

 

Niçe āḳil o şuḫuñ zülfüne hayvān olduḳça 

Bu sevdādan ġöñül aṣḥābı meyl-i cennet etmiştir 

 

Leb-i gül-nār ü sīb-i gabgab ü tāriḫ-i pestānla 

Żiyāfetgāh-ı vaṣla yār arż-ı ni`met etmiştir 

 

Bu şeb raṭl-ı kerān keyfiyle rendān-ı ḫiffet ettikçe 

Kerān-ı cān-ı zāhidiñ def`iyle ref`i sıḳlet etmiştir 

 

Baḳılmaz tavr-ı küstahanesine  lāübāliniñ 

Ki anlar meclis`ül fethe ṭarḥ-ı külfet etmiştir 

 

Aya ehline meyl-i vuṣlat ḫūbān ṭariḳ olsun 

Mürid-i emred-ile Şeyḫ Efendi ḫalvet etmiştir 

 

Ḥaḳīḳat pertevinden dūr olur ṣanma mecāz ehli 

Ki mihre zenneler ālemde kesb sebt etmiştir 

 

Cenāb-ı Mevlevīye bendelikle faḫr eder Zīver 

Der aliyā sene-i nisbetle nīl-i izzet etmiştir 

 

Teahhüd  emr-i üftāyı zamān pādişāh hile 

`Aceb bir ārif bāde ṣāhib ḥikmet etmiştir 

 

Derkenar 

Ḫüdā iḳbāl ü ömrün eylesün efzūn-ı ālemde 

Emver-i şer`e zāt-ı pāki ü dü himmet etmiştir 

 

31(b) 

NAŻĪRE-İ TAḤSĪN BEG EFENDİ 

Şafaḳ cām-ı ṣabūḥī  meyfürūş muḫabbet etmiştir 



Tebessüm eyledikçe mihr ḥüsnü işret etmişitir 

 

Ḥabāb-ı cām-ı aşḳ oldu madār-ı ālemde tecrīd 

Ġöñül vaḥdet-i sarāy bī-hod-ile uzlet etmiştir 

 

İşittikçe sözin gördükçe renk ārıżın bülbül 

Çemende nagme zārın destmāl ḥayret etmiştir 

 

O şūḫ-ı dilpesendiñ müsteşārı şāh-ı aşḳ oldu 

Ḳad-ı mevzūnuna ḥüsn-ı edāyı ḫa`at etmiştir 

 

Biñ fikriyle ġöñlüm sinn-i süvār-ı nergis oldu 

Sīvār-ı merdüm çeşmin görüb ṭıfliyyet etmiştir 

 

Dil-i ārif füyūżāt-ı maariften tehi ḳalmaz 

niṣāb-ı naḳd fikri müverred cem`iyet etmiştir 

 

Cenāb-ı ḥażret-i müftī`ül-enāma pīr ü kilkim 

Olur olmaz deyüb Taḥsīn naẓma ḫidmet etmiştir 

 

31(b) 

NAŻĪRE-İ SAİD EFENDİ ÇEHAR ŞENSELİ- ZÂDE 

Aceb ol māha kim ta`līm nāz u naḫvet etmiştir 

Temennāyı viṣāl ettikçe benden vaḥşet etmiştir 

 

Dolaşmış gerden-i billūruna ol perçem-i şebbū 

Garābet bunda kim żulmette nūr`ül niyet etmiştir 

 

Uṣanmış şīve-i nāmihribānīden teġāfülden 

Ġöñül ġayrı hevā-yı  dilberāndan nefret etmiştir 

 

Ta‘rif-i beyn‘ül ervāḥ olıcaḳ herkes bu ālemde 

Bulub yā sevḳ-i ḥaḳ birbirleriyle ülfet etmiştir 

 



İşittim pīr-i meyden nūş-ā-nūş edüb tertīb 

Geçen gün mugbeçe-ile duhteriz cem‘iyyet etmiştir 

 

Saidā kim ki tefvīż-i umūr etmişse Mevlāya 

Ṣafā-yı billah ālemde dāim rahāt etmiştir 

 

Ḥüdā müftī-i dehrin ömr ü iḳbālin füzūn etsün 

Hüner erbābına çoḳ itibār u hürmet etmiştir 

 

Velī ni`met biminnetim kendi efendimdir 

Baña ḥaddimden ezber nice luṭf u himmet etmiştir 

 

Ḳaddimi bildiğim ol zāt-ı ismetle olub me`lūf 

Ḥaḳīḳī u ṣamīmī itiyād iffet etmiştir 

 

Ḥüsnī`ül nisb-i hikmet şinās u ārif u āgāh 

Dürr ü ālāsını Mevlā mülāzemet  etmiştir 

 

Cenāb-ı Ḥāḳ   muvaffaḳ eylesün her bir umūrunda 

Keremde cümle eslāf iżāmın sebkāt etmiştir 

 

32(a)  

MEDHİYE-İ DER ḤAḲK-I YAYLAK-I  SİROZ 

Çoḳ şükür ni`metine ḥażret-i ḫallāḳ-ı cihān 

Ḳullarına kereminden neler etmiş iḥsān 

 

İşte Sirozun ahālisine vermiş ne güzel 

Beş sā`at yerde laṭif yaylāḳı  kim misl-i cenān 

 

Ḳaplamış her yerin eşcār-ı sanavberle ḳāin 

Gölgelik her ṭarafı ṣanma anı sengsitān 

 

Cennet-āsā ādeme cāy-ı ṣafā olduġuna 

Ṭūbī ismindeki eşcārı delīl ü bir hān 



 

Altmış altı senesi nice ehibbāmız ile 

Ḥamdullah o güzel yaylada ṭuttuḳ ramaẓan 

 

Şevḳle ragbet edüb yaylaḳı etti teşrīf 

Żābit-i belde Ḥacı Ahmet Aga-yı Zīşān 

 

Mevsimin anla ḥaziranda ḥażırla yükünü 

Bir gün evvel çıḳagör cānib-i yaylāḳa heman 

 

Ḥiṣār-ı Erdebile  Kuyumcu ṣuyu yolun geçerek 

Çārdacıḳda giceler ekserisi yaylacıyān 

 

Seherī yola çıḳubda ḳocacıḳ yoḳuşunu 

Çıḳıcaḳ anda dogar üstüñe şems-i tābān 

 

Feruh-ı ḳalble geçdikde selāmet ḳayasın 

Bulunur bū y-ı latīf yayla ḳapusına o ān 

 

32(a) 

BAḲİYYE 

Yaḳacıḳda baḳagör ḳudretine Mevlā’nıñ 

Ne laṭīf āb u hevā bunda aḳıllar ḥayrān 

 

Ne leṭāfet ki durur ṣaf ṣaf olub eşcārı 

Cümle mīzābıñ eder aġazı ṣuyı heb ceryān 

 

İç ṣafālarla ṣafā geldi ṣuyundan evvel 

Daha illā seni ister iseñ āb-ı līmān 

 

Çeşm-i ḥācete var ḥācetini arżeyle 

Maḳsadı maḳsūd oldugına bulurlar yārān 

 

Eğri çam ṣuyı Kayın Pıñarı gayetle ṣoğuḳ 



Āb-ı pervāneye pervāne olur atşānān 

 

Şeker oluġunu bıçaḳçı ṣūyu ẓānnetme 

Remz eder Remzi ṣuyu içmegle āb-ı ḥayvān 

 

Balṭacı çayırınıñ ṣularıdır ruḥ-efzā 

Çifte oluḳtaki zevḳi  baña açtırma amān 

 

Daha çoḳ ẟuları var berāberinden ālā 

Söz uzar eyler isem her birini vaṣf-ı beyān 

 

Arżınıñ ḫāmesi kim cümle nebātātı anıñ 

Kimisi rayihadār u kimi mīvedārān 

 

Âhū duduyla çilek daḫı buruḳ mīyvesidir 

Bunlarıñ her biriniñ rayhası miüşk- efşān 

 

33(a) 

BU GÜFTE-İ GAZEL BEYDİ ḤAŻRET-İ FETVÂ-PENÂH ÂRİF ḤİKMET BEG EFENDİ 

Nigāh ….. ne tāb u ne ārāmı ḳalmıştır 

Tenaḳḳul etmege likeste bir bādāmı ḳalmıştır 

 

Besāt-ı neş`e-i cem ṭayy olunmuş  bezm-i ālemden 

Hemān bu ḳabe içre bir ṭanīn cāmi ḳalmıştır 

 

Ecel ṭayy eylemiş ṭomār ömr-i ḥātemi ammā 

Eyādī cihānda defter en`āmı ḳalmıştır 

 

Der ü divārı gitmiş köhne resm dār dünyānıñ 

Felāket-rīz ü māil bir hazef bāmı ḳalmıştır 

 

Nice zü-nahvetüñ esb-i seri`ül seyr iḳbāli 

Ṭarīḳ-i gam refīḳ -i cāhide encāmı ḳalmıştır 

 



Mücārāt sereşkim cuyla ẓannetme bīcādır 

Ḫayālimde o şūḫu ḳadd-i serv endārmı ḳalmıştır 

 

Muḳaddem-çīde destān-çīde etmiş saḫte esmārın 

Meżāmīnin riyāż-ı ma`rifette ḫāmī ḳalmıştır 

 

Ġöñül ḥikmet ḳadḥ-ı Peymā-yı ümīd neşāṭ etmez 

Bu bezm-i gamfezāda neş`e ver ẟahbāmı ḳalmıştır 

 

33(b) 

BAHR-I MIṢRA`INA Kİ ḤARF İKİNCİ MIṢRA`INDA BULUNARAḲ TÂRİḪ ……. 

Şekeri kim oldı müeyyed-i saliñ şeh Abdülḥamid 

1270 

 

Ḳademrüsu  oldı müheddid cem` külli şaşedi pek 

1270 

 

DİĞER 

Cān ki baş ḳaldırdı makūvadlu hilatden elīm 

1270 

Ḳaldı şāh Abdülmecid ol ḳavmi levmen ser-nigūn 

1270 

34(a) 

TEBRĪK SÂL-İ CEDĪD HÜMÂYŪNI MUTASAMMIN DEVLETLÜ İZZET PAŞA 

ḤAŻRETLERİNİN İNŞÂ ETMİŞ OLDUḲLARI ḲASİDE-İ AZÂDIR 

 

Elḥamdülillāhi`l-ḳadīm etti teceddüd mah u sāl 

Görsün hezār emsālini şāhinşeh ālem-penāh 

 

Oldur vekīl Muṣṭafā zıll-ı zelīl-i kibiryā 

Eyler ise şehler sezā dergāhına vaẓ‘-ı cenāh 

 

Şāh ibn-i şāhinşāhdır ḫāḳān gerdūn-ı cāhdır 

Sulṭan Cemdir kāhdır ol dāverdāra sipāh 



 

Ṣavlette bu bekr ü ömr zī ḥilm ü Osmānī sīr 

Ṣaftır fer ü ḥaydar  żafer-i düşmen şikār-ı rezm-gāh 

 

Mihr-i ḫilāfet maṭla`ı nehr-i adālet menba`ı 

Şahān dehriñ eşcāı hem ḳahramān hem pādişāh 

 

Menşe`i hayvān ḳadar tedbīrini taḳdīr eder 

Ḫurşīdrāyı çün saḥr-ı dünyāyı eyler cilvegāh 

 

Cism-i cihānıñ cānıdır ḫaẓar-ı ḥayāt efşānıdır 

Hem sāye-i iḥsānıdır farḳ-ı ibāda yārgāh 

 

Luṭfu iṣābet iste ger deryā-yı ḥalāvet kesb eder 

Ḳahr ile elerse nażar  māi ḥamīm olur miyāh 

 

Virse beşāretler nola fetḥ ü żafer ṣāg u ṣavle 

Lafż-ı ricāl`ül gayb ola bir şāhid kim tāriḥcāh 

 

Etmiş Cenāb ker ü kār avn-i ricāl ilāhī yār 

Olur hemīşe kāmkār ol şehriyār-ı nīk-ḫāh 

 

Rūz-ı cülūsundan berü şād oldu ālem sū-be-sū 

Ma`mūr olur şemdengerü mülk-i cihānı iştibāh 

 

Adlī müesser olḳadar kim yoḳ ta`dīdin eser 

Devrinde ṣadr-ı şīr ner oldu gazāla ḫavā begāh 

 

Ol şahsuvār azv-ı şān-ı şevḳetle olsa ruḫsārān 

Seyr-i seri`anda heman kütāh olur medd-i nagāh 

 

Na`l-i semendi nāgehān virir savāikden  nişān 

Olur ġubārından ayān ebr üzere beraber siyāh 

 



Şimşīrine rūz-ı muṣāf meslūl iken  olur gılāf 

Ecsām-ı erbāb-ı ḫalef i`tāḳ-ı a‘dā būsegāh 

 

Buldu niżāmın sertaser cümle cünūd baḥr u ber 

Eyler mi āyā bir nefer tāc feridūna nagāh 

 

Zīb-i serācetde  baḳ  ṣāne ṣārıḳtan yeknesak 

Bāġ-ı żaferden naṣr-ı ḫaḳ ṭaḳmış birer sebrin giyāh 

 

Emrin meṭa`etmiş ḫüdā ḳılmış cihān-ı muḳtedā 

Ṣad ḳıla ḫidmettir aña fevz-i düğüne şāh-rāh 

 

Her kim aña bed-ḫāh olur davā-i hasbiyallah olur 

maḥṣūlü āh vāh olur görmez gözi semt-i refāh 

 

Olsun becāh-ı enbiyā mesrūr u manṣūru’l-livā. 

Bu vechle eyler dua izzet ḳavli Mevlā-yı güvāh 

 

34(b) 

BAḲİYYE 

`Iyd eylesün eyyāmını ḳadr eylesün her şāmını 

Virsün cemī` kāmını allah`ül-rab sivah 

 

Sürsün serīrinde ṣafā-yı iclāl ile ṣubḥ u mesā 

Durduḳça ne ṭāḳ-ı semā dūr eyledikçe mihr ü māh 

 

Oldı şu mifra’da bedīd işte bu tāriḫ-i müfīd 

Nev-sālini ede saīd Abdülazīz ḫānıñ ele 

1279 

 

34(b) 

TÂRİḪ-İ ŞEHZÂDE SULṬAN SELİM 

Ḥaẓret-i Abdulazīz Ḫān adālet-i pīşeyi 

Eyledi bu mülke iḥsān u kerem rab raḥīm 



 

Ṣalb-i pākinden yine geldi cihān meh gibi 

Şimdi bir şehzāde-i zīşān bā luṭf kerīm 

 

Eylesün ol necl-i nevzādın ḫüdā-yı müste`an 

Sāye-i şāhānesinde ṣadr-ı ṣıḥḥatte muḳīm 

 

Mihrine bu cevherin tāriḫi arẓeyle celāl 

Doġdu seksen üçte ḥaḳḳıñ nūrudur sulṭan Selim 

1283 

 

35(a) 

TEDBİR MAṬLA´-I MEŞHŪR´ÜL-ZÎVER BEG 

Ṣaldım sefīne-i dili baḥr-ı ferāġate 

Virdim küşād hemde şerā‘-ı  ḳanā`atine 

 

Ḳaldı işim vezīden bād-ı ināyete 

Ḥaḳ vāṣıl ede emnle mersā-yı rāḥata 

 

Çıḳsam şu varṭagāh ḳaẓādan selāmete 

Tevbe kenār maḥkemesinde niyābete 

 

Yārab cihānda var mı niyābet gibi miḥen 

Vārını fikr ile olur erbābı pür ḥüzn 

 

Lā sīmā esirgesün Allah ṭaşhadın 

Muzaffer imiş benim gibi bu maṭla`ıdiyen 

 

 

Çıḳsam şu varṭagāh ḳaẓādan selāmete 

Tevbe kenār maḥkemesinde niyābete 

 

İcrā-yı şer`-i şerīf oldu eñ ehemm 

İnfāz-ı emr pādişāhı  def-i mültezim 



 

Ḫalḳ zamāne ise nifāḳ ile münganem 

Ḥayretteyim bu ḥalle bilmem neylesem 

 

Çıḳsam şu varṭagāh ḳaẓādan selāmete 

Tevbe kenār maḥkemesinde niyābete 

 

Bitmez mi oldu müddet se sāle ḳarib 

Geşt ü güzār eyle göül ḳaldı nāşekīb 

 

Ḳılsa bu bīnevāya meded ḫālıḳ-ı mecīb 

Bir kere olsa vuṣlat sū-i vatan naṣīb 

 

 

Çıḳsam şu varṭagāh ḳaẓādan selāmete 

Tevbe kenār maḥkemesinde niyābete 

 

 

Müftī`ül-enām Ekremiñ olub ināyeti 

Ya`ni müsāid olsa nesīm-i himayeti 

 

Görsem felekte ben deḫi sū-yı iḳāmeti 

Çeksem zemīn-i rāḥata felek seyāḥati 

 

eyḍan 

Zīver velī`ül-ni`met ki eyle arẓıḥāl 

Ma`lum devleti ola aḥvāl-i pür melāl 

 

Geldi ḳaraya ẓaif ü kesel ḫaṭıra kelāl 

Bā avn ü ṣun ḳāḫī ḥācāt zü`l-celāl 

 

Çıḳsam şu varṭagāh ḳaẓādan selāmete 

Tevbe kenār maḥkemesinde niyābete 

 



37(a) 

DER ḤAḲ SİTÂYİŞ ŞEYḪÜLİSLAM ÖMER ḤÜSÂMEDDİN EFENDİ ḤAZRETLERİ 

Nāmdāş Ḥazret-i Fāruḳ ẕü’n-nūreyn-i şīm 

`İlmle allāme-i müşkil-güşāī ḫāṣ u āmm 

 

Murtaẓā sīret-i Ḥüsāmedin Efendi kim odur 

Maṭla` şems´ül mā`rif Şeyḫülislām enām 

 

Rey-i ḥikmetsencine āciz felātun-u cihān 

Ḥallolur yek lahza-i fikrinde her emr-i mehāmm 

 

İftiḫār-ı mülk ü millet ḥāmī-i şer`mübīn 

Ḳavl-i müftī be budur lā u nām emrine rām 

 

Nuḫbe-i arḳ muṭahhar nesline ḫayrānḥalef 

`İlm ü  faẓl u ma`rifet mevrūs aba-i kerām 

 

İbn-i ḥācibdir mülāzımdır ki iḥsānına 

İlticā eyler o bāba Heb Mevlā-yı iżām 

 

Her `ilimde seyyid ü taḳvāda Bestāmi müneş 

Şi`rde Hassān u inşāda ḥarīri benām 

 

Mażhār-ı feyẓ eylemiş feyyāẓ-ı muṭlaḳ zātını 

Ḳavl-i fetvā-yı fa`li taḳtı ravnāḳ efzā-yı maḳām 

 

Pek nerānīl  afāfında o ṣāḥib-i …….. 

Nūn gibi ẕü’n-nūn mıṣrī-i rūḥī eylerse ḳıyām 

 

Ravẓa-i iḥsānı olmuştur füyūẓāt-ı celāl 

Baḫş eder ehl-i ulūma reşḥe-i faẓlın müdām 

 

37(b) 

BERÂY-I VELÂDET-İ MÜFĪD ŞEYḪÜLİSLAM 
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1284 
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38(a) 
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38(a) 

FÂZIL 

Ḥaḳ-ı müveyyid eylesün Abdülazīz Ḫanı bu sāl 

1287 

38(a) 

Ede Ḥaḳ hep sālini Abdülazīz Ḫānā said 

1287 

38(a) 

Diyüp maḥfiline tāriḥ-i tüfenkçibaşı-zāde Ârif Beg 

Oldu bu maḥfil hümā-yı devlete zerrīn-i ḳafes 

 

38(b) 

MEKTŪBĪ TEVFİḲ BEGİN PEDERİ OSMAN BEGİN SENG-İ MEZARINA YAZILAN 

TÂRİḪ 

Nāgihān göçtü cihāndan ḥayf-ı Osman Rüştü Beg 

Māteminden çeşmimiz yaş döktü mānend-i ġām 

 

Ḥaḳ garīḳ raḥmet etsün afv edüb isyānını 

Ḳabr-i pür envārı olsun ravẓa-i dār´ül-selām 

 

Gel oḳu bir fātiḥā iḫlās ḳalb ile ānıñ 

Rūḥuna eyle her ye sende ey merd-i benām 

 

Ḳatre pāş-ı eşkle yazıldı tāriḫ-i fevtine 

Ansızın Osman Beg etti dār-ı uḳbāda maḳām 

1291 

38(b) 

SU´ÜL-TEDBİR SEBEB´ÜL- TEDMİR 

FERD 

Kimin kim yoldaşı ola fırıncı 

Heman yüzḳarası olur fırıncı 

 

61(a) 

ḲIṬ‘A-İ TEBRÎK-İ ´IYD 



Âfiyetle müstedām ol mesnedinde nice sāl 

Bendegānıñ eylesün her yıl saa tebrīk-i ´ıyd 

 

Ey velī´ül-ni`metā ey müftī-i din mübeyyen 

Devlet ü iḳbālle `ıydıñ sa`yd olsun sayd 

 

62(a) 

BAKİYYE 

Çün meyl ü  rūyına seni eyledi taḥrīk 

Ey kilk o ayaz saa bir nāme-i tebrīk 

 

Kim manṣıb-ı mar`aşla olub ḳadri muazzam 

Virmiş aña ol rütbeyi şāhinşeh-i ālem 

 

İrfānla hakkā ki o bir zāt-ı yegāndır 

Şāyeste´ül ṭāf şehinşāh-ı cihāndır 

 

Mevlā müteyemmün ede her ḥalde cāhıñ 

Dāim ola devlet ile iḳbālde cāhıñ 

 

Olduḳta arıẓam dır iḥsānıña vāṣıl 

Eyle ḳuluñu sende ger menāmki nāil 

 

Olduḳça cūduñ dil bed ṭıyneti rencūr 

Etsün ḫaber-i āfiyetiñ serveti mesrūr 

57 

21 

62(a) 

KEMÂNĪ MĪR Ü BEG HELÂKİNE BİR  BURSEVÎ  ŞEYḪ ZÂİḲ EFENDİNİN TÂRİḪİ 

Hüner-ver nagme perver zihn-i aḫter hücce mīr ü nekīm 

Ederdi ḳavs-i çarḫa ursa oḳ feryād günāgūn 

 

Bıraḳtırmıştı sāz –ı söz nāki zühreye çengin 

Şifā olmışdı endūh-ı kemāna kurdugı ḳānūn 



 

Ederdi cānını pervāne her bir şu`le-i āhā 

Nola ḫākisterine gelse kuşe nagme-i  pizmūn 

 

Derkenar 

Girince pīşrevle neyle ṭanbūr  ile mābeyne 

Olurdu ṣadār ….. faryābī pereden bīrūn 

 

Ney ḫāmem yazub tāriḫini mīlād-ı īsādan 

Kemāna ḥayf çaldı ömrünün ṣoñ ḫānesin mīrūn 

1844 

62(b) 

TÂRİḪ-İ BERÂY-I TA’MİR ŞODEN  ḤACI ḤÜSEYİN CÂMĪ DER İZMİR 

Ḥaẓret-i sulṭan Maḥmud ḫān kerrār´ül-şeym 

Adl u i`mārıyla verdi dehre ḥüsn-i inṭizām 

 

Sāye-i şāhānesinde her biri me`mūrīniñ 

Mażhar-ı tevfīḳ ḥaḳ olmaḳta bir vefḳ-i merām 

 

Asdıka-yı bendesinden belde-i İzmir’de 

Hem muḥaṣṣıl hem rüsūmāt nāżırı ehl-i kelām 

 

Ser bu ibn-i dergāhı muallā eşrefi 

Ya`ni kim ol ḫaẓret-i mīr Ḥüseyin’di benām 

 

Fī sebīlillah her dem nebt-i ḫāliṣ eyle 

Vārını ḫayrāta nāsa ṣarf u bezl eyle müdām 

 

Zāt-ı pāki ayn-ı raḥmettir ḳaẓā-i İzmir’e 

Sāye-i luṭfunda āsūde neşīn heb  ḫāṣ u āmm 

 

Olmuş iken Cāmī Ḥacı Ḥüseyin gehi  ḫarāb 

Hasibullah ta´mīrine ḳıldı ced tāb 

 



Nūr u rūḥāniyeti ḳalbe ṣafālar baḥş eder 

Gel ṣalāt-ı ḫamseyi bunda edāya ḳıl devām 

 

Ḫāricinde medrese vü şadırvānī lā nażīr 

Tarz-ı dilcūy-ı müceddid üzere yaptı b´il-tamām 

 

63(a) 

TÂRİḪ-İ VELÂDET BERÂY-I DEFTER-İ KÂTİB-İDĪVAN  SA´Dİ EFENDİ 

Ol zāt-ı āli faḫr-ı süḫandān 

Sadi Efendi mümtāz-ı aḳrān 

 

Memdūḥ´ül-eṭvār meşhūr´ül-āsār 

Maḳbūl´ül-eş´ār mānend-i hasān 

 

Kenz-i belāgāt kān-ı faṣāḥat 

Nūr-ı żarāfet bezminde tābān 

 

 

Rüşd ü feṭānet zühd ü neżāfet 

Ḥüsn ü leṭāfet Ḫüdāmı her ān 

 

İnşā ü şi`ri zeyn etti dehri 

Eylerse faḫrī irfāna şāyān 

 

Şevketle ṣāib Arif ile  rāgıb 

Nefī`yle ġālib sābitle salmān 

 

Bākī ü sāmī Nābī ü Cāmī 

Vehbī ü Ḥāmī İzzetle saḥbān 

 

Eş`ārını ger görseydi anlar 

Yek-ser olurlar reşk ile nālān 

 

Her fende el-ḥaḳ tevfīḳe muṭlaḳ 



Ḳılmış muvaffaḳ ḫelāḳ-ı ekvān 

 

Evṣāf u medḥin yazmaḳ ne mümkün 

Aḳrān u mislin  görmedi devrān 

 

64(a) 

Lİ-NÂMIḲA 

TÂRİḪ-İ BERÂY-I TANZİM ŞODEN REDİF MANṢŪR 

Nizāmārāyı ālem ḥaẓret-i Sulṭan Maḥmūduñ 

Serīr-i saltanatta dāim etsün zātını Mevlā 

 

Zamān-ı şevketinde mülk ü millet oldu asūde 

Umūr-ı dīn ü devlet-i intiżāmın buldu setāpa 

 

Muallim hem muvażżaf ceyş-i tertīb ḳıldı her yerde 

Tüvānā cünd-i nuṣretle cihānı eyledi iḥyā 

 

Redīf isminde yazdı leşker-i diger levālarda 

Fünūn-ı ḥarbi taḥsīl etmege emr eyledi meştā 

 

68(a) 

SADĪ 

BERÂY-I İRTİḤÂL ŞEYḪÜLİSLÂM  BOSTANZÂDE 

Âh Bostan `ilm buldu bu ālemde fenā 

1006 

68(a) 

FEHMĪ 

Ders-i ilmiñ bozuldu bostanı 

1006 

68(a) 

BERÂY-I İRTİḤÂL ZEKERİYÂ EFENDİ 

Gitti dīvān-ı cihāndan Zekeriyā u Said 

1001 

68(a) 



Ficāit Zekeriyā Efendi geçti hemen 

1001 

68(a) 

BERÂY-I MEŞĪḤAT ḪÂCE SA`DETTİN LİSÂN-I HÜMÂYŪN 

Oldu melām Ḫāce Sa`dettin 

1006 

68(a) 

BERÂY-I İRTİḤÂLLERİ SEBZİ 

Sebzīyā geldi aña bir tāriḫ 

Gitti ḳurb ilāhi Sa`dettin 

1008 

68(a) 

VAHDETİ 

Nāgihān geçti Ḫāce Sa`dettin 

1008 

68(a) 

FÂİZĪ ÇELEBİ 

İlāhi eyle ṣan` dehi raḥmet 

1021 

68(a) 

BERÂY-I ŞEYḪ´ÜLİSLÂM ŞODEN MUḤAMMED EFENDİ  

…… ḳul Muḥammed ü Aliyy´ül-fetvā 

1010 

68(a) 

HÂŞİMĪ 

Mekān-ı müftī Muḥammed Efendi ola cenān 

1024 

68(a) 

İRTİḤÂLLERİNE 

Eyleye Said Efendi cennet-i adn-ı mekān 

1034 

68(a) 

HÂŞİMĪ 

Yaḥyā Efendi ḥamdülillah oldu müftī āleme 



131 

68(a) 

KALBİ DEF’A SÂNİYESİNE 

Ṣemāḫ-ı cān kalbīye nidā olundu māfī´ül-bāl 

Dedi tāriḫ …… bu fetvāya kitāb al 

1053 

68(a) 

İRTİḤÂLLERİNE RIZÂ 

Ey Rıẓā ah teessüfle anıñ tāriḫini 

Gitti gülzār-ı canāna rūḥ-ı Yaḥyā dediler 

1053 

68(a) 

İṢMETĪ 

Ḳabr-i Yaḥyā ola yā rab pür nūr 

1053 

68(a) 

BERÂY-I EBŪ SAİD MUḤAMMED EFENDİ CEVRĪ 

Ola ṣadr-ı cāh-ı fetvāda mü`eyyid bu Said 

1053 

68(a) 

Sa`d-ı kevkeble zamāna oldu müftī bu Said 

1053 

68(a) 

AYÂNĪ 

Dedim sālın mübārek ṣadr-ı fetvā 

1053 

68(a) 

SAHİBİ DEDE 

Şimdi buldu cāh-ı fetvā ṣāḥibin 

1053 

68(a) 

DEF`A SÂLİSELERİNE SÂNĪ 

Ṣāḥib´ül-ilim Said u Aliyy´ül-fetvā 

1064 



68(a) 

ṢÂFĪ 

Pey-ā-pey bu Said üç def`a müftī oldu islāma 

1064 

68(a) 

İRTİḤÂLLERİNE 

Ebū Said Efendi’ye Allahım ede raḥmet 

1072 

68(a) 

Gitti ah Aḥmed Efendi o reis ilimā 

1075 

68(a) 

BERÂY-I NAṢİB ŞEDEN BAHÂĪ EFENDİ 

Geldi dehre Bahāī gibi ālem-i müftī 

1059 

68(a) 

DEF`A-İ SÂNİYELERİNE FEYZİ 

Gar ile ṣadra geçüb oldu Bahāī-i müftī 

1062 

68(a) 

Ḳudemāt´ül ulūm Bahāī‘ül merḥūm 

1064 

68(a) 

Cennet u ālā ola yārab Bahāīniñ yeri 

68(a) 

Ḫiṭāb-ı ercīden oldu behūş 

Bahāī kāse-i musā ḳalub nūş 

1064 

68(a) 

SENG-İ MEZÂRINA 

Menziliñ Firdevs ola el-fātiha 

1064 

68(a) 

Yā efendi fātiha oḳu Bahāī rūḥuna 



 

68(a) 

ÂRİF ABDULBÂḲĪ 

Yazılsa ḥal ile Ârif olur tāriḥ-i fevtine 

Vedā` edüb Bahāī bu sa`ide verdi fetvāyı 

1064 

68(b) 

BERÂY-I İRTİḤÂL BAHÂĪ EFENDİ 

Gerçe terk-i ḳalib etti çār sūy-ı dehrde 

Naḳd-ı rūḥunu verüb aldı Bahāī cenneti 

1064 

68(b) 

PÂYE-İ FETVA TÂRİḪİ CEVRĪ ÇELEBİ 

Azīz-i āleme ola mübārek pāye-i fetvā 

1059 

68(b) 

CEVRĪ 

Eyledi ḥaḳ gazā ile müftī-i azīz-i `ālemi 

1041 

68(b) 

MÜEZZİNZÂDE 

Azīz-i ḳavm oldu Ḥamdülillah ġazā işe müftī 

1041 

68(b) 

TÂİB 

Cenneti ede maḳām Ḥanefi rabb-i mecīb 

1069 

68(b) 

Muṣṭafa olsun şafī` Muṣṭafa 

1072 

68(b) 

Nāse tāriḫin dedim ilāhım olub 

Muṣṭafa Beg raḥmet ola canına 

1086 



68(b) 

BERÂY-I ŞEYḪ´ÜLİSLÂM ŞODEN SANĪZÂDE MEḤMED EMİN EFENDİ 

Oldu Meḥmed Emin `ilimle müftī´ül-nām 

1072 

68(b) 

Kütbe´ül faḳr Meḥmed  Emin 

1072 

68(b) 

MÜNḲÂRĪZÂDE YAḤYÂ EFENDİ’Nİ MEŞĪḪATİNE TÂRİḪ 

Levḥa-i pāk-i dil rācī ehl-i dilden 

Oḳudum şevḳle tāriḫini şeyḫ´ülislām 

1073 

 

 

68(b) 

AḪĪ ÇELEBİZÂDE 

Vahīd-i aṣr olan Yāḥyā Efendi göçtü dünyādan 

1088 

68(b) 

VÂNĪ 

İrtiḥāl eyledi allāme-i rum 

1088 

68(b) 

FÂİḲ 

Lāyıḳ-ı Firdevs ola münḳārīzāde menzili 

1088 

68(b) 

BERÂY-I  MEŞĪḪAT-I ṢÂḤİB FETÂVĪ ALİ EFENDİ 

TÂLĪ 

Ma`den´ül-ilm aliyyü ve aliyy´ül fetvā 

1084 

68(b) 

DEF`A-İ SÂNİYELERİNE 

`Âleme oldu yine müft´ül aliyyü āḳil 



1103 

68(b) 

FEYẒĪ 

Çıḳtı bir ehl-i raḳım tāriḫi dedi o dem 

Oldu Ali Efendi yeminle müftī´ül-enām 

1103 

68(b) 

BERÂY-I MEŞĪḪATÜ’L- FEN  MEḤMED EFENDİ 

`Âlem´ül faḳa Muḥammed u aliyy´ül fetvā 

1097 

68(b) 

Müftī-i rūy-ı zemīn oldu Meḥmed Emin 

1097 

68(b) 

İRTİḪÂLLERİNE 

Müftī-i dehr idi ḥayf göçtü Meḥmed Emin 

1098 

68(b) 

BERÂY-I MEŞĪḤAT DİBÂGZÂDE MEḤMED EFENDİ 

Belī İmām Meḥmed Efend maḳāmıdır fetvā 

1098 

68(b) 

BERÂY-I İRTİḤÂL SEYD-İ ŞEHĪD FEYẒULLAH EFENDİ 

İnne şehīdü belā şebhetin 

1115 

68(b) 

BERÂY-I MEŞĪḤAT FEYẒULLAH EFENDİ 

Feyẓullah Efendi 

1101 

68(b) 

VÂṢIF 

Cāh-ı iftā `ilim al ḥüsnden buldu rūḥ 

1101 

68(b) 



İRTİḤÂLLERİNE 

Yüz onda göçtü Feyẓullah Efendi 

1110 

68(b) 

MEŞĪḤAT-İ MEḤMED ṢÂDIḲ EFENDİ 

Cümleni tācın olub dedi zamīrī  tāriḫ 

Ṣādıḳ´ul-ḳul Meḥmed u aliyy´ül fetvā 

1115 

68(b) 

MEŞĪḤAT-I MUṢṬAFA EFENDİ 

Mübārek bād ḥalā ṣadr-ı nūra Muṣṭafa geldi 

1148 

68(b) 

Davūdā Müftī-i devrān Seyid Muṣṭafa göçtü 

1158 

69(a) 

DEF`A-İ SÂNİYELERİNE 

SÂBİT 

İkinci def`ada şerīfine tāriḫidir Sābit 

Yine Ṣādıḳ Efendi ṣubḥ-ı āsā giydi fetvāyı 

1118 

69(a) 

Gelince bu maḳāma daḫi Fāiḳ söyledim tāriḫ 

Yine bu üç fetvā oldu Ṣādıḳa ufaḳ 

1118 

69(a) 

Ḳul Ṣādıḳ’la amel oldu yine fetvāda 

1118 

69(a) 

İRTİḤÂLLERİNE 

Cennet´ül-mavi ola Ṣādıḳ Efendi’ye maḳām 

1121 

69(a) 



MEŞĪḤAT PAŞMAKÇI- ZÂDE ALİ EFENDİ 

`Âlem´ül-faḳa aliyyü ve aliyy´ül fetvā 

1115 

69(a) 

DEF`A-İ SÂNİYELERİNE 

Ali Efendi yine geldi emr-i fetvāya 

1122 

69(a) 

Dedi iḳbāller bir ḳābil  fetvā-yı tāriḫ 

Âleme oldu yine müftī aliyy´ül-maḳbūl 

1122 

69(a) 

İRTİḤÂLLERİNE RAḤİMĪ 

Yegāne zātı gittikde denildi fevtine tāriḫ 

Beḳāya göçtü el-seyid Ali ol müftī-i āfāḳ 

1124 

69(a) 

MEŞĪḪAT EBE- ZÂDE ABDULLAH EFENDİ 

Anı Abdullah Atanī el-kitāb 

1119 

69(a) 

DEF`A-İ SÂNİYELERİNE 

Mükerrir-i mesned-i fetvā bedbād 

1124 

69(a) 

MEŞĪḪAT ATADE  EFENDİ 

Atade Efendiye sezā her vechle fetvā 

1125 

69(a) 

MEŞĪḪAT-İ İMÂM ŞEHRİYÂRI MAḤMUD EFENDİ İMÂMETLERİNE RIF`ATİ 

Muḳtedā-yı ṣāḥib seyf ü ḳalem Maḥmud būd 

1092 

69(a) 

SEYİD YAḤYÂ 



Maḥmud Efendi mesned-i fetvāyı ḳıldı zeyn 

1125 

69(a) 

İRTİḤÂLLERİNE 

Ṣaḥn-ı cennet ola yārab maḳām-ı Maḥmud 

1130 

69(a) 

MEŞĪḪAT-İ MİRZA MUṢṬAFA EFENDİ 

Cāy-ı fetvā oldu nūr Muṣṭafa’ya cilvegāh 

1126 

69(a) 

İRTİḤÂLLERİNE 

Mesken-i Mirza Efendi ola Firdevs-i naim 

1135 

69(a) 

MEŞĪḪAT-İ EBŪ İSḤAḲ İSMİL EFENDİ 

Oldu İsmail Efendi müjde kim müftī-i din 

1128 

69(a) 

Müzeyyen ḳıldı İsmail Efendi cāy-ı fetvāyı 

1128 

69(a) 

Ebū İsḥaḳ oldu zīver-i mesned ki fetvā 

1128 

69(a) 

MEŞĪḪAT-İ ABDULLAH EFENDİ 

Maḳāmın buldu Abdullah Efendi’ye gelib fetvā 

1130 

69(a) 

MEŞĪḪAT-İ MİRZAZÂDE MEḤMED EFENDİ REŞİDZÂDE REŞİD 

Cünleniñ tācın alub tāriḫini dedi reşid 

Mirzazāde Efendi oldu müftī-i yümnile 

1143 

69(a) 



VELEHU 

Düştü bir mıṣra`-ı mevzūn reşidā tariḫ 

Ḳıldı müftī bolub allāmeyi sulṭan Maḥmud 

1143 

69(a) 

İRTİḪÂLLERİNE 

Şeyḫ Meḥmed Efendi 

1147 

69(a) 

Derkenar 

VÂḲIF 

Revā dürri Efendi geçti vallā üftāya 

1147 

69(a) 

MEŞĪḪAT-İ DÜRRİ MEḤMED EFENDİ 

Dürri taḳvā ṣaḥn-ı fetvāyı müzeyyen eyledi 

1147 

69(a) 

Dedim āfil olıcaḳ kevkeb-i ömri tāriḫ 

Ufḳ-ı resme nüzūl eyledi Dürrī münīr 

1149 

69(a) 

RÂSİM EFENDİ 

Kemāl-i `ilmle İsḥaḳ Efendi geldi fetvāya 

1146 

69(a) 

MEŞĪḪAT-İ İSḤAḲ EFENDİ MÜNİF 

İsḥaḳ Efendi ḥaḳa müftī-i ālem oldu 

1146 

69(a) 

İRTİḤÂLLERİNE 

Reşidā söyledi hātif bu bir mümtāz tāriḫi 

Cihānı terk edüb göçtü beḳāya Mirza zāde 

1146 



69(b) 

MEŞĪḪAT-İ PĪRĪZÂDE ṢÂḤİB EFENDİ 

Geldi fetvāya Ṣāḥib iftā 

1158 

 

69(b) 

Muvaffaḳ ede bārī cāh-ı Ṣāḥibin buldu 

1158 

69(b) 

MEŞĪḪAT-İ ḤAYÂTĪZÂDE MEḤMED EMİN EFENDİ 

Ṣadr-ı teşrīfin görüb Azmī dedim tāriḫin 

Ṣāḥib´ül-fetvā Meḥmed Ṣādıḳü’l-va‘de’l-emīn 

1159 

69(b) 

İRTİḤÂLLERİNE 

Ḥayātīzāde Loḳmān ile hemṣadr ola māvide 

1160 

69(b) 

MEŞĪḪAT-İ ELSEYİD MEḤMED ZEYNİ EFENDİ 

Seyyid-i sādāta fetvā oldu zeyn 

1159 

69(b) 

İRTİḪÂLLERİNE 

Ḥasan Ḥāteme 

1164 

69(b) 

MEŞĪḤAT-İ ESAD EFENDİ RÂGIB PAŞÂ 

Cāh-ı Sāmī rükn ifşā bād bā Esad Said 

1161 

69(b) 

ÇELEBİZÂDE ÂṢIM EFENDİ 

Dedi Âṣım kimine şevḳ ü şādī birle tāriḫin 

Bu nice cāmedir Esad Efendi giydi fetvāyı 

1161 



69(b) 

BU BİR BEYİTTE ÇÂR TÂRİḪ DÜRC OLUNMUŞTUR 

Geldi ḳader-i `ilme ḥürmet 

1161 

69(b) 

Menba`ı cūd fütüvvet 

1161 

Müftī-i Kāmil-i fetānet 

1161 

69(b) 

Şeyḫ´ülislām Ḥalim 

1161 

69(b) 

MEŞĪḪAT-İ VASSAF  ABDULLAH EFENDİ 

Zihī nūr oldu fetvā-yı nām Abdullah dānādan 

1168 

69(b) 

İRTİḤÂLLERİNE 

Mevt-i ālem mevt-i ālem 

1174 

69(b) 

VEFÂT-I ḲINALIZÂDE 

Ḳaẓasker İslām Güzīn 

Ol Ali nām-ı reis`ül-faẓla 

 

Naḳl edicek dediler tāriḫin 

İrtiḥāl eyledi ḳuṭb´ül-ilmā 

979 

69(b) 

TÂRİḪ-İ VEFÂT-I ḲUDSİ EFENDİ 

Rūḥ-ı Ḳudsi cennete buldu vuṣūl 

1030 

69(b) 

TÂRİḪ-İ VEFÂT-I EBŪ’L-MEYAN EFENDİ 



Benim fülk-i vücūdum rüzgārı geldi yabraḳtan 

1015 

69(b) 

DEḪAN İÇERKEN ÖLDÜĞÜNE TELMİḤTİR 

MEŞĪḪAT-İ DÂMÂDZÂDE FEYẒULLAH EFENDİ 

Dāmādzāde Feyẓullah Efendi 

1168 

69(b) 

MEŞĪḪAT DÜRRİZÂDE MUṢṬAFA EFENDİ FİṬNAT 

Yeminle oldu Semi Muṣṭafa müftī´ül-enām 

1169 

69(b) 

DİGER 

Öldü Dürrizāde Âli gazā ile müftī´ül-enām 

1169 

69(b) 

DEF´A-İ  SÂNİYELERİNE 

Ṣafāyı bīnihāyetle dedi kilk-i devlet tāriḫ 

İkinci def‘a Dürrizāde oldu müftī-i Sāmī 

1175 

69(b) 

Rūy-ı fetvāya yazıldı yine nām Muṣṭafa 

1175 

1180 

69(b) 

MEŞĪḪAT-İ ṢÂLIḤ EFENDİ 

Efendim Ṣāliḥ oldu luṭf-ı Mennān-ile fetvāya 

1171 

69(b) 

MEŞĪḪAT-İ ÇELEBİZÂDE İSMAİL ÂṢIM EFENDİ RÂGIB PAŞA 

Begīn  bir ancaḳ düşer bu resme tāriḫ-i laṭif 

Cāh-ı fetvā olsun İsmail Efendi’ye Said 

1172 

69(b) 



RESÂ 

Oldı İsmail Efendi izzetle  müftī´ül-enām 

1172 

69(b) 

FİṬNAT ḤÂNIMI MENKUDASINDAN 

Yümn-i devlet ile biḥamdülillah 

Oldu Âṣım Efendi müftī-i din 

1172 

69(b) 

İRTİḤÂLLERİNE 

NEVRES EFENDİ 

Âṣım İsmail Efendi ḳıldı Firdevs mekān 

1173 

69(b) 

Velīüddin Efendi ṣadr-ı Anadolu’ya ziynet 

169 

69(b) 

RESÂ ḪALİL EFENDİ 

Beher şehr-i velāyette oḳunsun  sāl-i bālāsı 

Velīüddin Efendi müftī-i din-i Meḥmed’dir 

69(b) 

MEŞĪḪAT-İ VELĪÜDDİN EFENDİ RESÂ 

Ola dāim Velīüddin Efendi ṣadr-ı fetvāda 

1183 

70(a) 

MEŞĪḪAT-İ ŞERĪFZÂDE ES`ADI DEF`A-İ SÂNİYELERİNE YAḤYÂ TEVFİḲ EFENDİ 

Ṣadr-ı fetvāyı edicek teşrīf 

İz ü devletle ol ger mevāya 

 

Dedi tāriḫ bendesi tevfīḳ 

Yüz sürüb ḫāk-i pāy u ālāya 

 

Müjde Esad Efendizāde yine 

Oldu pirāye-i cāh-ı üftāya 



1203 

70(a) 

EMİN BEG EFENDİ 

Bir ḳuṣūrun bulur ise afv eyler 

O kerīm eşim ḫaṭā-yı baḫşā 

 

Oldu Esad Efendizāde yine 

Sāye-i endāz mesned-i fetvā 

1203 

70(a) 

FİKRĪ 

Ṣadr-ı fetvāya yine Esad Efendizāde 

Bārekallah hüner ü izzetle baṣdı ḳadem 

1203 

70(a) 

MEŞĪḪAT-İ ÂŞİR EFENDİ NŪRİ BEG 

Tāmdur  eyler ise mes`eleye 

Cāh-ı `ilim ehline düştü vü aliyy´ül-fetvā 

1213 

70(a) 

NEBİL BEG ḤAFİD MÜŞARU’N-İLEYH 

Ceddim Âşir Efendi lāyıḳıdır 

Müfti-i din Muṣṭafa oldu 

1213 

70(a) 

VELEHU DİGER  

Böyle tāriḫ-i luṭuf ancaḳ Nebilā bir düşer 

Manṣıb u ālā-yı üftā şimdi buldu ehlini 

1213 

70(a) 

Yazdı kilk-i Münib bir tāriḫ 

Cāy-ı ifnābna şerīf oldu 

1203 

70(a) 



CEVDE

Gelüb b

Sezādır 

1203 

70(a) 

ṬORUN

Hurde-i

Bu ḥani

1213 

70(a) 

SAḲĪ E

Cāh-ı fe

Muṣṭafa

1213 

70(a) 
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1213 

70(a) 
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1213 
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Ḳadd-ı 

Dediler 

1213 

70(a) 

MÜNİB

70(a) 

MEŞĪḪ

Sezāyı c

Attārdu

70(a) 

MÜNİB

Geldi bu

1218 

70(a) 

Müjde k

1218 

70(a) 

TÂRİḪ-

Dedi hā

1008 

70(a) 

Ḳıldı Es

1223 

70(a) 
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70(a) 

MÜNİB EFENDİZÂDE ṢÂDIḲ EFENDİ 

Oldu Ṣāliḥzāde Efendi müftī-i Ekrem bu gün 

1218 

70(b) 

ŞEYḪ´ÜLİSLÂM ŞERĪF AṬÂULLAH EFENDİ İÇÜN 

MEVLEVİYYET-İ MEKKE İÇÜN 

SÜRŪRĪ 

Cāh u ālā ka`bedir maḫdūm Es`adzāde’ye 

1206 

70(b) 

……. 

Sürūrī ḳıl duā kim ölmeyüb münfekk-i münāṣibden 

Meşīḫat-i mesnedinde veḳti eyle cāygīr ola 

 

Bu yıl İstanbul olmaḳ muḥtemel kim kaldır tāriḫ 

Aṭā Molla ṭarīḳ-i Mekke’den geldi Sitānbul’a 

1207 

70(b) 

NEḲÂBET Ü PÂYE-İ İSTANBUL İÇÜN 

Ey Sürūrī bir sürūş sebz-i pūş o Seyyid’iñ 

Olduġun etti iki tāriḫ ile inhā-i naḳīb 

 

Iyd olunca pāyine düştü Sitanbul pāyesi 

1208 

70(b) 

Elḥaḳ-ı isti‘dād ile oldu aṭā Molla naḳīb 

1208 

70(b) 

PÂYE-İ ANADOLU İÇÜN 

Ḫāk-i pāye rūy-ı māl etsün Sürūrī bendesi 

Beyt-i vāḥidde iki tāriḫ-i tām inşād ile 

Ehl-i `ilme pāye verdi şānla şāh-ı enām 

1210 



70(b) 

Anadolu pāyesin aldı Naḳīb Es`ad ile 

1210 

70(b) 

RUM İLİ PÂYESİÇÜN 

Ṣadr-ı Rum’a ḳıla bi`l-fa´l-i muvaffaḳ Mevlā 

1215 

70(b) 

Pāye-i Rum iline nām-ı Naḳīb oldu şeref 

1215 

70(b) 

RUM İLİ ṢADÂRETİÇÜN 

Ṣadr-ı Rum oldu Naḳīb sādāt 

1219 

70(b) 

Naḳīb zümre-i sādāt aldı manṣıb Âli 

1219 

70(b) 

Kibārıñ Seyd´ül-ḳavm fuḥūlī ṣadr-ı rum oldu 

1219 

70(b) 

MEŞĪḪATİ İÇÜN 

SÜRŪRĪ 

Aṭāullah Efendi oldu nāil ṣadr-ı fetvāya 

1221 

70(b) 

Sezā geldi Aṭāullah Efendi ṣadr-ı fetvāya 

1221 

70(b) 

Seyyid-i ehl-i fünūnu ḳıldı ḥaḳ müftī´ül-enām  sābıḳa 

1221 

70(b) 

VEFÂTIÇÜN 

Aṭāullah Efendi rūḥuna mesken ola cennet 



1226 

70(b) 

ŞEYḪ´ÜLİSLÂM ARABZÂDE AṬÂULLAH EFENDİ İÇÜN RUM İLİ PÂSINA 

Ey Sürūrī pāye´ül-meşkin efendimiz nola 

Bende zīr –i pāye alsam pāymāl etsem  gamı 

Burc-u gerdūn serfürū etti görüb tāriḫimi 

Pāye-i Ârif Efendi ṣadr-ı rumuñ eslemi 

1213 

70(b) 

ṢADÂRET-İ RUM İLİ’NE 

Ṣadr-ı Rum’a ehl-i irfān ile geldi inbisāṭ 

1215 

70(b) 

MEŞĪḪATLERİNE 

Ârif bā Allah oldu müftī-i sāmīmekān 

1223 

71(a) 

ŞEYḪ´ÜLİSLÂM DERİZÂDE ABDULLAH EFENDİ İÇÜN MEVLEVİYET-İ GALATA 

SÜRŪRĪ 

Ḥab-ı anberveş ede ḫalḳı ḫuṣūṣātferiḥ 

Noḳṭasıyla iki mıṣra` neşāṭ efzāsı 

Sādeden bir daḫi mu‘cemden ikişer beytiñ 

Olur üç vechle tāriḫ bütün imlāsı 

Rüşd ü irfānla ḥaḳḳa kim o maḫdum-ı Güzīn 

1207 

71(a) 

Oldu vefḳ-i emelim üzere Galaṭa Mollāsı 

1207 

71(a) 

MEKKE PÂYESİÇÜN 

`İlimle maḫdum Efendi aldı Mekke Pāyesi 

1208 

71(a) 

MEŞĪḪATİ İÇÜN 



Naḳib ḳavm-i sādāt idi Abdullah Efendi kim 

Faẓīletle meşīḫat ṣadrına oldu şeref-baḫşā 

Sürūrī kütb olunsun żahr-ı kenz´ül-fıḳha 

Sezā var oldu Dürrīzāde zīb-i mesned-i fetvā 

1223 

71(a) 

DEF`A-İ SÂNİYELERİNE 

Yine ehl-i ulūma müjde necl-i Ârif-bahā 

Maḳām u elinde oldu revnaḳzāde fetvāya 

Sürūrī nuḳl edüb tāriḫ olsun mes`ele-i temyīz 

İkincidir bu kim zīn oldu Dürrizāde fetvāya 

1227 

71(a) 

İRTİḤÂLLERİNE TÂRİḪ AZİZ MOLLA EFENDİ’Nİ 

Nuḳl edüb tāriḫ-i fevtiñ bendesi Abdulaziz 

Ḳıldı Dürrizāde Abdullah Efendi intiḳāl 

1244 

71(a) 

SAMÂNĪZÂDE ÖMER ḪULŪṢİ EFENDİ’Nİ DEF‘A-İ SÂNİYELERİNE 

Ömer Efendi oldu müjde müftī-i din 

1222 

71(a) 

DEF`A-İ SÂNİYELERİNE 

Oldu Ömer Efendi müftī-i ālem üç kez 

1227 

71(a) 

İRTİḤÂLLERİNE 

Tāriḫ-i fevtiñ eyledi ger ü beyān beyān 

Oldu cennān mekānı Ḫulūṣi Efendi’niñ 

1227 

71(a) 

MEŞĪḪAT-İ ÇELEBİZÂDE HAFİDİ  ZEYNİ VAḲ`A-NÜVİS ES`AD EFENDİ 

Bālib-i edeb söyle Es`adā tāriḫini 

Ṣadr-ı fetvā buldu zeyni Seyid-i āfāḳdan 



1230 

 

 

 

71(a) 

ŞEYḪ´ÜLİSLÂM MERḤŪM MEKĪZÂDE MUṢṬAFA ÂṢIM EFENDİ İÇÜN 

MEVLEVİYET-İ GALAṬA İÇÜN 

MÜCEVHER 

Galaṭa manṣıbıdır Âṣım Efendi’ye maḥal 

1212 

71(a) 

PÂYE-İ MEKKELERİ İÇÜN 

Belend oldu gelüb Âṣım Efendi pāyine rütbe 

1216 

71(a) 

Şerefle ḳıldı Mekīzāde Mekke Pāyesin iḥrāz 

1216 

71(a) 

DÂR´ÜL-ḪİLAFE FAZİLETİNE 

Muallaā cāh-ı İstanbul’a Mekīzāde’dir āḥiri 

1224 

71(a) 

PÂYE-İ ANADOLU İÇÜN 

Yazdı tāriḫin pedermānda Sürūrī bendesi 

Rütbe-i Anadolu aḥvā-yı Mekīzāde’dir 

1226 

71(a) 

Derkenar 

MĪR `İLİMZÂDE RIF`AT BEG 

Üçüncüdür ki Mekīzāde geldi ṣadr-ı fetvāya 

1248 

71(a) 

DEF`A-İ SÂLİSELERİNE BĪM 

……. Remzi bir tāriḫ-i ẓāhirdir 



Şeh-i Maḥmud’a müftī oldu Mekīzāde üç def`a 

1248 

71(a) 

MEŞĪḪATLERİNE İZZET MOLLA İLE ES`AD EFENDİ’Nİ ……. 

Etti Mekīzāde’yi Yezdān müftī-i zamān 

1233 

71(b) 

MEŞĪḪAT-İ ṢIDḲĪZÂDE MERḤŪM İZZET MOLLA 

Olunca ḥul müftīye yazıldı İzzetā tāriḫ 

Eṣṣaḥ‘ī´ül-ḳul Ṣıdḳīzāde verdi zīb-i fetvāya 

1238 

71(b) 

MEŞĪḪAT-İ ḲADIZÂDE ṬÂHİR EFENDİ 

İZZET MOLLA 

İzzetā mirat-i ṭab`ımdan vücūh-ı hıştla 

Ṣūret-i meşhūddan tāriḫini ḳıldım ayān 

Ṭāhir-i allāme oldu sa`d ola müftī´ül-enām 

1241 

71(b) 

Ehildir Ṭāhir Efendi oldu müftī-i cihān 

1241 

71(b) 

Demişti Esad cennetmekāna Âṣım-ı merḫūm 

Bu bālā mıṣra`ı teşrīf edince sūb-ı üftāyı 

 

Yine ḳıldı teṣādüf öyle bir tahrīre tāriḫi 

Bu nice cāmedir Ṭāhir Efendi giydi fetvāyı 

1241 

71(b) 

BALṬACI MEḤMED PAŞA’NI DEF`A-İ SÂNİYELERİNE 

Def`a-i sāniye teşrīfine şehr-i tāriḫ 

Aldı bu de`‘a yine mihri Meḥmed Paşa 

1122 

71(b) 



ṢADÂRET-İ YUSUF PAŞA 

Biḥamdülillah ki şehri ṣadra geldi bir güzel tāriḫ 

Zihi Yusuf Züleyḥā-yı nekine nāmezid oldu 

1123 

 

71(b) 

DÂMÂD ŞEHĪD ALİ PAŞA VEZÂRETİNE 

Selḥdār oldu ḳadriyle Ali Seyfettin Aḥmed’den 

1116 

71(b) 

NEYL-İ ŞEREF MÜSAHERETİNE TÂRİḪ 

Dedim yekpāre şehri cān u dilden ḫoş edā tāriḫ 

Mübārek eyleye bāri Ali Paşa’ya sulṭānī 

1120 

71(b) 

DER ḤAḲ FETḤ-İ MORA 

Düşse yektā na‘cib şehri bu ra`nā tāriḫ 

Mora  alındı bütün geçti ḳılıctan Venedik 

1127 

71(b) 

MAḲTUL İBRÂHİM PAŞA ṢADÂRETİNE 

Nām-ı İbrāhim  Paşa ile ṣadr oldu belend 

1130 

71(b) 

ḤAKİMZÂDE ALİ PAŞA ṢADÂRETİNE 

Vekil pādişāhı oldu mihr ile Ali Paşa 

1144 

71(b) 

DEF`A-İ SÂNİYELERİNE 

İkinci def`ada teşrīfine tāriḫ-i tām oldu 

Ali Paşa’ya mihr ola mübārek iz ü mecid ile 

1155 

71(b) 

Şeyḫ´ül-vüzerā 



1155 

71(b) 

DEF`A-İ SÂLİSELERİNE 

Leb-i da`vāt ile tāriḫ içün sebt eyledim çarḫa 

Üçüncü def`adır ḥālā vezīr oldu Ali Paşa 

1168 

71(b) 

Cāy-i nā Nāżım´ül-mülk 

1168 

71(b) 

İRTİḤÂLLERİNE 

Leb-i da`vāt ile düşer tāriḫ 

Ali Paşa’ya raḥmet ede ḥakim 

1172 

72(a) 

SALAḤDÂR SEYİD MEḤMED PAŞÂ ṢADÂRETİNE 

Söyledim mıṣra`-ı vāḥidle Sa`idā tāriḫ 

Müjde kim mihr ile ṣadr oldu Meḥmed Paşa 

1148 

72(a) 

TİRYAKİ MEḤMED PAŞA ṢADÂRETİNE 

Olıcaḳ pādişāh dehr ü kīl muṭlaḳ 

Yümn ü devlet ile ol Âṣaf rastu-ārā 

Dedi tebşīrü Kenān Hātıf Gaybī tāriḫ 

1150 

72(a) 

ḤASAN PAŞA ṢADÂRETİNE 

Bu dem iḳbālle ṣad müjde ṣadr oldu Ḥasan Paşa 

1156 

72(a) 

TİRYÂKĪ MEḤMED PAŞA ṢADÂRETİNE 

Ṣadra teşrīfini gūş eyleyicek hem çü Sa`id 

Olıcaḳ birbirine müjde-res alā ednā 

Dedi tebşīr ile tāriḫin ānıñ pīr-i hıred 



Müjde ki ferā ile ṣadr oldu Meḥmed Paşa 

1159 

72(a) 

DİVİD- DÂR MEḤMED PAŞA ṢADÂRETİNE 

Müjde şānzāde-i ṣadr oldu Meḥmed Paşa 

1163 

72(a) 

KÖSE MUṢṬAFA PAŞA ṢADÂRETİNE 

Sa`id  ….. her düştü bu mıṣra` āñā tāriḫ 

Vezīr oldu mübārek ede Mevlā Muṣṭafa Paşa 

1165 

72(a) 

İḤRÂḲ-I KEBĪR TÂRİḪİ 

Öldü biñ ḳırḳ üçte iḥrāḳ-ı kebīr 

1043 

72(a) 

DEF`A-İ SÂNİYELERİNE 

Sa`idā sāl tāriḫi olur mıṣra`-ı zībā 

Yine ṣad-ı izzile bu ṣadra geldi Muṣṭafa Paşa 

1169 

72(a) 

NÂİLİ ABDULLAH PAŞA ṢADÂRETİNE 

Ḥaḳ bu kim vefiḳ-i merba`dır bu tāriḫ benām 

Ṣadr u mihriñ oldu Abdullah Paşa Nāilī 

1168 

72(a) 

SAİD PAŞA ṢADÂRETİNE 

Ḥaḳ ede mes`ūd şāh-ı āleme ol zāt-ı pāk 

Mihr olub çünkim vekīl-i muṭlaḳ oldu Mecid ile 

Ḥarf-i manḳūṭıyla taḥrīr etti tāriḫin Sa`id 

Ketḫüdā bi Âṣaf oldu müjde yümn ü sa`d ile 

1169 

72(a) 

RÂGIB PAŞA VEZÂRETİNE 



Pāk-i destūr edüb oldu Meḥmed Paşa 

1157 

72(a) 

DİGER 

Cāy-i Aliyyā’ya şeref oldu Meḥmed Paşa 

1170 

72(a) 

İZZET MEḤMED PAŞA ṢADÂRETİNE 

MÜNİB EFENDİ 

Mihr ile mihre ḳadem baṣtı Meḥmed Paşa 

1188 

72(a) 

DERVĪŞ MEḤMED PAŞA ṢADÂRETİNE 

Düştü bir tāriḫ-i cevherdār ānıñ müjdesi 

Yümn ü iclāl ile dervīşini şāh etti vezīr 

1190 

72(a) 

Derkenar 

ḪALİL MEḤMED PAŞA KETḪÜDÂLIĞINA 

Ḥamid Efendi sezā oldu ketḫüdā-yı vezīr 

1194 

72(a) 

ḲATLLERİNE 

Ḳatl-i Ḫalil 

1199 

72(a) 

YÜMN-İ EL-ḤÂC MEḤMED PAŞA ṢADÂRETİNE 

Mihr alub Âṣaf ṣadr oldu Meḥmed Paşa 

1196 

72(a) 

SALAḤDÂR SEYİD MEḤMED PAŞA ṢADÂRETİNE 

Mihr alub sā`at ṣadr oldu Meḥmed Paşa 

1193 

72(a) 



DÂRENDELİ MEḤMED PAŞA ṢADÂRETİNE 

Mihr alub sa`dle ṣadr oldu Meḥmed Paşa 

1190 

72(b) 

KETḪÜDÂ ḤASAN PAŞA ṢADÂRETİNE NÂŞİD BEG 

Alub nām āver oldu mihri yümnile Ḥasan Paşa 

1203 

72(b) 

MELEK PAŞA AZLİLE .İZZET MEḤMED PAŞA ṢADÂRETİNE 

Cebrāil vāhime tāriḫini vaḥī eder 

Mihr-i emānet erdi mülkden Meḥmed’e 

1209 

72(b) 

YUSUF ZİYÂ PAŞA ṢADÂRETİ’NE 

Dogdu bir tāriḫ-i ḳalb Nūrī Efendi’ye 

Māh-ı Ken‘ān geldi ṣadr-ı İzzet’e ola azīz 

1213 

72(b) 

ŞEYḪ´ÜLİSLÂM ÂRİF ḤİKMET BEG EFENDİ ḤAẒRETLERİ’Nİ MEŞĪḪATLERİNE 

KENDİLERİNİ TÂRİḪLERİDİR 

Ḥikmetinden Ḥikmetā ṣorma baa 

Şeyḫ´ülislām eyledi Yezdān beni 

1262 

72(b) 

VAḲ`A-İ NEVĪ ES`AD EFENDİ 

Ârif billah el-ḥaḳ oldu müftī´ül-enām 

1262 

72(b) 

MUMAİLEYH  ES`AD EFENDİ’Nİ NEḲÂBETLERİNE TÂRİḪ-İ RA‘NÂ 

Söyledi bende-i dirinesi İzzet tāriḫ 

Esad al resū l oldu Naḳīb´ül-eşrāf 

1257 

72(b) 

LÂLE MEḤMED PAŞA  VEFÂTINA TÂRİḤ 



Acem’e gitmeğe māmūr idi tāriḫ oldu 

Adem`gitti meded hāy Meḥmed Paşa 

1013 

72(b) 

TÂRİḪ-İ FEVT BAYRAM  PAŞA’YA 

Eyledi Bayram Paşa Aden-i ālāyı maḳām 

1048 

72(b) 

KÖPRÜLÜ MEḤMED PAŞA FETḤİNE TÂRİḪ 

Limni vü Bozcaada fetḥ-i Meḥmed Paşa 

1047 

72(b) 

KÖPRÜLÜ MEḤMED PAŞA FEVTİNE SÖYLENİLEN 

Beş sene on gün üç ay oldu vezīr-i a`zām 

Köprülü mülk-i adem köprüsüne baṣtı ḳadem 

1072 

72(b) 

ḲANDİYE FETḤİNE LUṬF U MA`NÂ 

Ḥiṣār Ḳandiye alındı bi seksende düşmenden 

1080 

73(a) 

ÇORLULU ALİ PAŞA’NI ḤALEB’DE CÂMİ`-İ KEBİR DÂḪİLİNDE ḤAẒRET-İ 

ZEKERİYÂ ṢALÂVÂTULLAH ALA NEBİNA VÜ  ALİYYE ḤAẒRETLERİ’Nİ MEZÂR-

I ŞERİFLERİNİ TA`MİRİNE NÂBĪ MERḤŪMU TÂRİḪİDİR 

Rīzān ederik āb-ı dü çeşmin dedi tāriḫ 

Maḳbūl ola tecdīd-i mezār-ı Zekeriyā 

1121 

73(a) 



73(a) 

MUMA

FASİDE

Çıḳa bīş

1127 

73(a) 

Cümle m

1127 

73(a) 

Himem-

1127 

73(a) 

Ali Paşa

1127 

73(a) 

VEFÂT

Bir ḳaẓā

Ka`be-i 

1143 

73(a) 

SULṬÂ

Geldi bu

 

73(a) 

AİLEYH  RE

ELERİNDE

şübhe bu m

mıṣra`larıda

-i vücūd cih

a Muda’yı a

T-I TÂRİḪ-İ

ādır geldi y

 ḳurb ola İb

ÂN SÜLEYM

urc-ı evliyā

ECMİ BEG

EN 

mıṣra`da Rec

a adıyla biçü

hāndārı can 

aldı adūdan 

İ MAḲTŪL

az tāriḫini V

brāhim Paşa

MÂN’I BA

āya pādişah-

’İ MUDA

cmi tāriḫ 

ün ü çerā 

Aḥmed ile

serapā 

L İBRÂHİM

Vehbī ānıñ

a menzili 

AGDADA V

-ı nāmdār 

 

A FETḤİNE 

M PAŞA 

VUSULÜN

BE-HER M

NE  TÂRİḪ

MIṢRA`-I TATARİḪ-İ 



İRTİḤÂLLERİNE        940   TÂRİḪ 

Şehīd-i rāh ḥaḳ sulṭān Süleymān 

974  

73(b) 

ḪÂKİ EFENDİ’Nİ SULṬÂN MAḤMUD OL ZAMÂNINDA DEFTERDÂR ḲAPUSINA 

TÂRİḪ 

Kütübe ḳoysa sezādır buña Sulṭān Maḥmud 

 

73(b) 

TÂRİḪ-İ VEFÂT-I BÂḲĪ 

Bāḳī Efendi gitti uḳbāya biñ sekizde 

1008 

73(b) 

RUUS  İMTİḤÂNINA AYNĪ EFENDİ’NİÑ 

Şeyḫülislām-ı zamān-ı Mekīzāde kim 

İmtiḥān etti yine erdi murāda ṭālibān 

 

Aynīyā tāriḫ mi ḳıldı mümeyyizler  pesend 

Aldı çoḳ kimse rūusı sa´d ola bu imtiḥān 

1250 

73(b) 

CEMÂL EFENDİ’NİÑ 

İmtiḥān ile müderris oldu erbāb-ı imlām 

1250 

74(a) 

Aḥvāl-i hassanın ḥarbe netīce vermesi ve muḳaddime-i āsār-ı mużafferiyet ve sār-ı Cenāb-ı 

cihāndārınıñ meserret-i baḫş ḳalub mü´minin olması cihetiyle işbu biñ ikiyüz yetmiş senesi 

ṣaḳr´ul-ḫayrınıñ üçüncü mübārek cum´a günü bir mūcib fetvā-yı şerīfe menābir-i cevām´-i 

şerīfede nām nāmı hümāyūn Ḥaẓret-i ḫilāfet-penāhī ġāzīlik ünvān-i ālīsiyle nāṭıḳa pirā-yı 

ḫuṭbā ve cemā`at-i müslimīn ṭaraflarından hay-ı gülbānuñ mużafferiyet Ḥaẓret-i Padişāhı 

Resid Molla ā`lā ḳalınmış olduġuna dāir evḳāf muḥaberesi Şefiḳ Beg Efendi’niñ inşā eyledigi 

tāriḫidir. 

Peyām-ı naṣr ile oldu cemā`at cem`e gün şādān 

İmām´ül-müslimīn içün denildi ḥamd ola gāzī 



Şefīḳā bende tanżīm eyledim tāriḫ-i cevherdār 

Emīr´ül-mü`minīn içün denildi ḥamd ola gāzī 

1270 

cem`e… 

74(a) 

ḤAḲḲI EFENDİ’NİÑ 

O mihr-i ilm ü irfān Ḥaẓret-i Ârif Efendi kim 

Meşīḥat-i mesnedi zātı ile pertev feşān oldu 

 

İlāhi sāyesin ehl-i faẓīlet üzere müzdād et 

Fürūġ-ı nūr ilmi āleme ziynet-resān oldu 

 

İşāret her kime etti ise ayn-ı `ināyetle 

Cihānda mah-ı nev-āsā müşārü bālnebān oldu 

 

Ḫudā maḫdūm-ı zīşānı ile ömrin füzūn itsün 

Beḥaḳ ka`be ü ömre duāyı bendegān oldu 

 

Ḳulu ḥaḳḳı da zīr ü `ömre tāriḫin ider  ta`rīf 

Becādır Ârif bi´llah müftī-i cihān oldu 

1270 

74(a) 

Derkenar 

RÜŞDĪ 

Zeyn´ül-Ârif Ṣadr´ül-fetvā 

1270 

74(a) 

İRTİḤÂL-İ LEYLÂ ḪANIM 

Aldı Leylā’yı telef etti ecel Mecnūn’u 

1264 

74(b) 

Demādem rūḥuna ve’l-leyl oḳunsun gitti Leylā āh 

1264 

74(b) 



Dü elif içre naṣīb etti Aliye Fāṭıma Mevlā 

1263 

74(b) 

Ṣadr-ı Rum oldu maḥall-i tevfīḳe 

1270 

74(b) 

Dāire-i merkeze ḥaḳ ile i`ṭā-yı nūr 

959 

74(b) 

Ḳıldı Mekkīzāde Âṣım Ka`be-i ḫald-i maḥall 

1262 

74(b) 

Olmuştu sābit bu dünyāda meded 

1124 

74(b) 

Med ü ser oldu gitti Ka`be’de Molla idi seri 

1265 

74(b) 

Bu sene Aḳbaba ḳıldı ḳara perde āşiyān 

1261 

 

74(b) 

Vefā yoḳ egledi dünyāda ḥaberi ḳalmayub gitti 

1263 

74(b) 

Rūḥ-ı İsī ḥaḳ deyü yā hū `urūc etti  göge 

1269 

74(b) 

Lāḥde sāḳıb düşti necm āsā bu dem Allah deyüb 

1269 

74(b) 

Zāiḳ-i devrān ṭattı cer`-i cām ecel 

1269 

74(b) 



Ḳırdı C

 

74(b) 

ḤAḲḲI

Pek ālā 

1270 

74(b) 

ḤAḲḲI

Cihānıñ

1270 

74(b) 

FAṬİN 

Genc ik

1270 

74(b) 

RÂ FET

Dār-ı sü

1222 

74(b) 

VELEH

74(b) 

ḤAḲḲI

Ġuruba 

1257 

75(a) 

ḤAḲḲI

Beḥaḳ K

Ṣafāsın 

 

Emīr´ül

amcızāde’n

I 

oldu Müftī 

I 

ñ Ârif bi´llāh

ken mīr-i ẓiy

T BEG 

ürūra daldı `

HŪ  

I 

erdi Ülker 

I EFENDİ’N

Ka`be vü M

devlet ü iḳb

l-Ḥac ider ta

niñ billur-ve

Ârif bi´llah

hi ā`lā oldu

yāya erdi Şe

`İṣmet Beg 

Ḫanım’ıñ p

NİÑ 

Merve  cihān

bālle müzdā

aṣdīḳ Ḥaḳḳı

eş cismin ec

h islāma 

u müftīsi 

em-āsā zevā

etti irtiḥāl 

pervīn-i ömr

nda mīr Ṣıdd

ād ide Mevl

ı söyle tāriḫ

cel 

āl 

 

ri vāy 

dıḳ’ıñ 

lā 

ḫin 



Şerefdür geldi Mekke Pāyesi Ṣıddıḳ Beg’e vallā 

1270 

75(a) 

TÂRİḪ-İ İRSÂL-İ LİHYE ḤAḲḲI 

Ka`be-i ruḫsār İbrāhime ḫaṭṭ-ı nev-i cāmedir 

1267 

75(a) 

Ḥasan Beg vechine ḫaṭṭ-ı benefşe 

1265 

75(a) 

Ceyş-i Sudan Aḳḥiṣār Ḥasan’ı eyvāh aldılar 

1260 

75(a) 

Aḳḥiṣār Ḥasan’a ḳıldı `asker Sudan hücūm 

1260 

75(a) 

FAṬİN 

Ṭālib-i dīdār ḥaḳ ḳıldı behişti cāygāh 

1270 

75(a) 

ḤAḲḲI BERÂY-I  NEV SÂL 

Geldi müjde s`ad ile Ṣıddıḳ Begiñ sāl-i nevi 

Eylesün günden güne iḳbālini Mevlā mezīd 

 

Ṣıdḳla Ḥaḳḳı ḳulu da söyledi tāriḫini 

Sāli olsun Mīr Ṣıddıḳ’ıñ sa`id ender sa`id 

1271 

75(a) 

DİGER 

Sāl-i nev geldi sa`ādetle ṣafā itsün yine 

Devlet ü mecd ile Ṣıddıḳ Beg be-ḥaḳ Muṣṭafa 

 

Söylesün sādıḳ ḳulu Ḥaḳḳı’da tāriḫin müdām 

Sa`d ide iḳbāl ile Ṣıddıḳ Beg’e sāli Ḫudā 



1271 

75(b) 

TÂRİḪ-İ NEV SÂL ḤAḲḲI DER ḤAḲ VELĪ´L-NA`M 

Sa`d ide müftī-i ālem sālini rabb-ı enām 

1271 

Bende-gānıñ bu duāsı oldu tāriḫ-i müfid 

 

Ḥaẓret-i müftī-i ālem nev-be-nev bulsun ṣafā 

Cāh-ı fetvāda be ḥaḳ Merve her sāl-i cedīd 

 

Zühd ü taḳvā ṣāḥibini bir ārif-i bi´llahdır 

Faẓlla `irfānda zātın eyledi Mevlā-yı ferīd 

 

Mihr-i iḥsānı serāpa etti Rūşen ālemi 

Sāye-i luṭfun Ḫudā günden güne ḳalsun mezīd 

 

Çākiri Ḥaḳḥḳı da tāriḫin yazub taḳdīm ider 

Sāl u `ıydın ile yārab müftī-i  günüñ sa`id 

1271 

75(b) 

Devletle Ḥaḳ ābād ide 

Kāmil Faṭin’iñ sālini 

 

Biñ sāl nola şād ile 

Müzdād idüb iḳbālini 

 

Tāriḫini eyler eda 

Ḥaḳḳı idüb böyle duā 

 

Yemin ide bāri dāimā 

Şāir Fiṭnat’ıñ sālini 

1271 

75(b) 

DİGER 



Maḥmud Paşa’ya bu sāl 

Geldi sa`ādetle yer yer 

İḳbālin itsün be-misāl 

Devlet ile rabb-ı mecid 

 

Ḥaḳḳı didi bī-iştibāh 

Tāriḫidir ḳılsun nagāh 

Maḥmud Paşa’ya āla 

Sāl-i nevī itsün sa`id 

1271 

75(b) 

Pür ṣafā olsun Ḥasan Ḥaḳḳı Begiñ sāl-i nevī 

Dāimā iḳbāl ü devletle be-Hak Muṣṭafa 

 

75(b) 

Mürde  Ḥaḳḳı söyledi Ḥaḳḳı da tāriḫin güzel 

İtsün iḥsān ḥaḳ Ḥasan Ḥaḳḳı Beg’e biñ yıl ṣafā 

1271 

75(b) 

Muṣṭafa Paşamıza ḥaḳ sālini ḳılsun ṣafā 

1271 

75(b) 

Paşa son Abdu´l-ḥalim pür kerem biñ sāl-i nev 

1268 

75(b) 

Dāimā müftī-i dehre `ıyd u sāl olsun sa`id 

1270 

76(a) 

ḤAḲḲI 

Vürūd etti sa`ādetle yine Ṣıddıḳ Beg’iñ sāli 

Ḫudā müzdād ide günden güne devletle iḳbālin 

 

Dedi vaḳt-i şerefde ṣıdḳ’la Ḥaḳḳı da tāriḫin 

Ḫudā sa`d eyleye Ṣıddıḳ Begiñ iclālle sālin 



1272 

76(a) 

ḤAḲḲI 

Geldi Sivastoboluñ müjde-i fetḥi bu yıl 

1272 

 

76(a) 

ḤAḲḲI 

Mihr-i `ilm ü ma`rifet nev pāye aldı bā şeref 

Pertevin müzdād edüb ḥaḳḳında mes`ūd ide ḥaḳ 

 

Çākiri ḥaḳḳında taḳdīm eylesün tāriḫini 

Pāyesi Sitanbul oldu Mīr Ṣıddıḳ’ıñ ehak 

1272 

76(a) 

SÂMĪ 

Semī faḫr-ı ālem necl-i pāk müftī-i devrān 

Gerübi’ş-şim Ṣıddıḳ Efendi kerem-mu‘tād . 

 

Medār-ı iftiḫār zümre-i `irfāndır zātı 

Dervalāsı olmuştur mülāz-ı ehl-i isti`dād 

 

Bu def`a sa`d ile ḳıldı Sitānbul pāyesin iḥrāz 

İde iḳbāl u iclālin Ḫudā günden güne müzdād 

 

Bulub bir mıṣra` zengin Sāmī söyledim tāriḫ 

Sitānbul Pāyesi Ṣıddıḳ Efendi’ye mübārekbād 

1272 

76(a) 

ḤAḲḲI 

Pür hüner mektubu fetvā penāhı behcetiñ 

Devlet ü iḳbālin füzūn ide rab müste`ān 

 

Söyledim tāriḫini Ḥaḳḳı  vire ḥaḳ ömr-i nūḥ 



Ṣabr idüb Eyuba ḥākim oldu behcet buldu şān 

1273 

76(a) 

FAṬİN 

Be-hak mürde olmaz böyle tāriḫi ṣafā Peymā 

Hünerle aldı Ḥaḳḳı-i suḫan-gū pāye-i Mekke 

1274 

76(a) 

FAṬİN 

Reşid Paşa be-hak  altı def`a ṣadra yān geldi 

1274 

76(a) 

………… 

Pür ṣafādır Muṣṭafa Paşamıza sāl-i cedīd 

1274 

76(a) 

ḤAḲḲI 

Gitti dünyādan Ḫudā damad Beg Efendizāde kim 

Ḳudüs’e Molla olmuş idi sābıḳa ol ḥayyiz-i ḫāh 

 

Ehl-i cennet söylemen bülbül gibi tāriḫini 

Mīr sa`di gülistān adnı ḳıldı cāygāh 

1273 

76(a) 

ḤAḲḲI 

Kerem ehli emīn fāẓıl aldı pāye-i Mekke 

1272 

76(b) 

ḤAḲḲI 

Alub mihrin yine Âli ….. şāh-ı devrānıñ 

Ẓiyā virdi meh atsa `adl u iḥsānı ile dehre 

Ḫudā cāhında sa`bit eylesün Ḥaḳḳı didim  tāriḫ 

Becā üç def`a virdi aṣaf Âli feriḥ-i ṣadra 

1274 



76(b) 

DİGER ḤAḲḲI 

Sezā-fer geldi Âli Âṣaf ile ṣadra üç kere 

1274 

76(b) 

ḤAḲḲI 

Göçtü Reşid Paşa dār-ı ḫāna bu sāl 

1274 

76(b) 

ḤAḲḲI 

Zehi āgāh gitti `Aden’e ferdi birleyüb Ḥaḳḳı 

1274 

76(b) 

ḤAḲḲI 

Reşid Paşa becā-yı Me’vāda  aldı ṣadr-ı bālāyı 

1274 

76(b) 

ḤASAN ḤAḲḲI BEG 

`Uḳbāya oldu āzim ḥayfa Reşid Paşa 

1274 

76(b) 

ḤAḲḲI 

Dār-ı canāna mālik oldu Reşid Paşa 

1274 

76(b) 

ḤAḲḲI 

Cāriyem zenciye Şirin Kadın etti irtiḥāl 

Yüzi āġ olsun bulub ḳaṣr-ı canān içre maḥal 

 

Māteme şāyestedir tāriḫi ḥüzün ile dedim 

Ḳıydı ṣad ḥayfa gelüb Şirin’e Ferhād ecel 

1274 

76(b) 

FUAD PAŞA 



Vezīr-i āzam iken cennet-i ālāya `azm etti 

Semī faḥr-ı ālem mefhar-i devlet Reşid Paşa 

Fuad’a cevher-i ekşimle yazdım fevti tāriḫin 

Reşid Paşa’ya ṣadr-ı ḫaldi eyleye māvī 

1274 

 

76(b) 

ḤAḲḲI 

Mevāda buldu ṣadrı göçtü Reşid Paşa 

1274 

76(b) 

ḤAḲḲI 

Sedreye pervāz etti hū diyüb rūḥ-ı emin 

1273 

76(b) 

ḤAḲḲI 

Celālī gitti buldı cenneti ism-i celāl ile 

1273 

76(b) 

ḤAḲḲI 

Emr-i Ḥaḳla Emirī’ye menzil-i cenān oldı bu dem 

984 

76(b) 

ḤAḲḲI 

Ola bu Bekir Brg refīḳi `Aden ālāde `ömr 

 

77(a) 

ḤAḲḲI 

Kibīrizāde ḳıldı `azim-i mevā eyledi tekbīri 

1274 

77(a) 

ḤAḲḲI 

Nedīmi cennet ehli bezmine ḳılsun nedīm Allah 

1143 



77(a) 

ḤAḲḲI 

Yüzi aḳ ḳara cehennem gire vallā cennete 

1269 

77(a) 

Reşk iderdi raḳṣına her demde nāhid-i felek 

Etti bir raḳḳase-i devrān-ı dünyādan zuhūl 

 

Ḥüzn ile simākalar tāriḫ-i manḳūṭın o ḳadar 

Zīr-i ḫāki ḳıldı yaldız ḳul başı tāki nüzūl 

1273 

77(a) 

ḤAḲḲI 

Hāy meded ekl etti dūd-ı mevt-i Fındıḳzāde’yi 

1271 

80(a) 

TÂRİḪ-İ SÂL-İ CEDĪD 

Âsmān dūr eyledikçe tāzelendikçe sene 

Dāver-i devrānı dā´im eylesün rabb-ı mecīd 

 

Hafta u rūz u şeb u her sā`ati mes`ūd olub 

`Ömrünü taḫt-ı civān baḫtında ḥaḳ eylesün mezīd 

 

Söyledim tāriḫini ḫayr-ı du`ā-yı ḫayr eyle 

Sālin Allah eyleye Abdulaziz Ḫān’ıñ sa`id 

1279 

80(a) 

DİGER 

Sene etti Necdet-i ālemiñ şevḳi yeñilendi 

Kudūsün Ḥaḳ mübārek eylesün şāh-ı cihān-bāna 

 

Tefā´il eyle ḫayrı şöyle söyle her sene tāriḫ 

Hümāyūn-fāl ola sāl-i nevi Abdulaziz Ḫān’a 

1279 



80(a) 

MECLĪS-İ ÂLÂ SER KÂTİBİ MU`ÂVİNİ MAḤMUD BEGİÑ CULŪS-I HÜMÂYŪN 

ŞEHR-AYİN İÇÜN İNŞÂD EYLEDİGİ ḲIṬ`A 

Aḫter-i burc-ı ḥilāfet māh-ı evc-i salṭanat 

Ḥaẓret-i Abdulaziz Ḫān’ıñ culūsıdır bu şeb 

 

……Hümā-veş felek encümle şehr-i āyīn idüb 

Tā seher-i müştāḳ faḫr-ı pāy-i būsīdir bu şeb 

80(a) 

TÂRİḪ-İ SÂL-İ CEDĪD 

Pādişāh `āleme Rabbim mübārek eylesün 

Meymenet-i baḫş ḥulūs oldu yine sāl-i cedīd 

 

Dāimā böyle teceddüd eyledikçe sāller 

`Ömr ü iḳbāl şehinşāh-ı cihān olsunmezīd 

 

Öyle şāhinşāh kim ḫurşīd-i `adl-i Şāmlı 

Rūy-ı `ālemden żulām-ı żulmü ḳıldı nābedīd 

 

Bād-ı nuṣretle ḳılub dā´im livāsı ihtizāz 

Lerze düşsün cism-i edāya misāl-i berg bīd 

 

Eyleyüb ḳaṣd-ı du`ā tāriḫin yazdım kemāl 

Sālin Allah eyleye Abdulaziz Ḫān’ıñ sa`id 

1279 

80(a) 

Gice günden āleme virdikçe fer mihr ile māh 

Zībā u  reng ola Ḫān Abdulaziz iḳbālle 

 

Sāye-i `adlinde āsāyiş bulub ḫalḳ-ı cihān 

Müstefīd olsun inām āmāl māfī´ül-bālle 

 

Mübde-i fevz u żufr olsun bu sāl-i mu`teber 

Şāhid-i gülçehre Maḳṣūdī istiḥṣālle 



 

Sāl u māh u hafte u eyyām u sā`atin Ḫudā 

`Adle maḳrūn eylesün imrār idüb ḫuşyālle 

 

Yazdı cāzim-i çākeri tebrīk içün tāriḫini 

Ola ḫaram sāl ḫān Abdulaziz iclālle 

1279 

80(b) 

TÂRİḪ-İ SÂL 

Muḥaḳḳaḳ bil ki Ḫān Abdulaziz mu`adeletkārıñ 

Salāṭīn-i selefle galmamıştır misli devrāna 

 

Bu rütbe-i ḥüsn te´sir olmaz iksīr-i ḥayāt olsa 

Ḫulūṣ-ı pāki ber’is-sāa oldu ḥāl-i buḥrāna 

 

İdüb bāzū-yı per …. ḥüsn-i himmeti teşmīr 

Ṣalāḥ āsārını az vaḳt içinde ḳoydu meydāna 

 

Ḳudūmı sa`adet-bahşāy o reng-i ḥilāfettir 

Vücūdu luṭf-ı ḫaḳdır bende-gān vezīr dostāne 

 

Riyāẓ-ı mülk-i feyẓ muḳaddemi ḳıldı zümrüd reng 

Revā hafer meded-res dinse ol sulṭān-ı zīşāna 

 

Bu rütbe-i ṣıdḳ u iḫlāṣ u hemimle her umūrunda 

Olur elbet mażhar  nuṣret ü tevfīḳ-i yezdāna 

 

Hezārān sāle īṣāl eyleyüb iclāl ü şevketle 

Ḫudā her sāli eyyām-ı sürūr itsün o ḫāḳāna 

 

Be-ḥaḳ vaṣfını inşāda `ācizdir ḳalem amma 

Velī ni`metiñ vācibdir o ṣāḳī-i süḥandāna 

 

Du`āsın tām tāriḫ ile tekrār eylerim `irfān 



Ola nev sāli eyyām ṣafā Abdulaziz Ḫān’a 

1279 

80(b) 

RÜŞDİ 

Du`ā-yı pādişāhı Rüşdi īfā eyle tāriḫle 

Şehinşāh enām Abdulaziz’e sa`d ola nev sāl 

1282 

Eyleyüb tebrīk yazdım cevherin tāriḫini 

Bā-ḫulūṣ Aḥmed Ḫulūṣi aldı Mekke Pāyesin 

1284 

2.5.1. ŞEM‘Î MECMU‘ASI’NDA YER ALAN BAZI ŞAİRLER 

 

 KEÇECİZADE İZZET MOLLA (Köprülü,2006,536) 

       1785 yılında İstanbul'da doğmuştur. Babası, Selim III. devri kazaskerlerinden Salih Efendi'dir. 

Ailenin aslen Konyalı olduğu bilinmektedir. Babası Salih Efendiyi henüz 14 yaşında iken kaybeden 

Mehmed İzzet'in çocukluğu güç şartlar altında geçmiş, eniştelerinin yardımıyla medreseye devam 

etmiş ve 1797'de müderris payesini almıştır. 

       Kaynaklara göre; zekî, nüktedan, hazırcevap, bilgili bir kimse olan İzzet Molla'nın gençliği sıkıntı 

içinde geçmiştir, bir gün intihara karar verdiği ve bu niyetle kayıkla Göksu'ya giderken Hançerli 

Bey'in yalısının önünden geçtiği ve bu sırada bir vesileyle Hançerli Bey'le görüşüp dost olduğu ve 

onun tavassutuyla ünlü Hâlet Efendi ile tanışarak himayesine girip rahata erdiği bilinmektedir. 

Halet Efendi'nin öldürülmesinden sonra (1822) dilini tutamayıp veliinîmet bildiği bu şahsı 

kadirşinaslık eseri olarak övmesi ve onun düşmanlarını yermesi yüzünden, belki de bu yolda çıkarılan 

asılsız söylentilerin vaktiyle Halet Efendi'nin yakını olduğunu hatırlatması yüzünden Keşan'a 

sürülmüştür. İzzet Molla, bir yıl kadar sürgünde kaldıktan sonra bağışlanmış ve tekrar önemli görevler 

almıştır. 

        İzzet Molla, Navarin Vak'asından sonra Rusya'ya karşı savaş açılmasının aleyhinde bulunduğu 

için bu koz de Sivas'a sürülmüş ve genç yaşta, 1829 yılında orada ölmüştür. 

Tanzimat devrinin ünlü devlet adamlarından Fuad Paşa'nın babası olan İzzet Molla, dîvân 

edebiyatımızın son büyük şairlerindendir. Keşan'a sürgün edilişini ve oradaki hayatını anlatan, 

İstanbul yaşantısı ile taşra yaşantısını karşılaştıran mesnevi tarzındaki Mihnet-Keşan (Mihnet Çeken) 

adlı orijinal eseriyle büyük bir ün kazanmıştır 

       İzzet Molla'da Nefi, Seyyid Vehbi, Şeyh Galip, Nabi, Nedim, Sabit, Na'ili, Sami, Nevres, 

Neş'et, Enderunlu Vasıf v.b. gibi şâirlerin etkisi görülmektedir. Kasidelerinde Nef'î ve Seyyîd 

Vehbi'nin etkisi açıktır. Gazellerine göre kasideleri zayıf kalmaktadır.  

İzzet Molla için genellikle nazîreci bir şâirdir denilebilir.  



        Babasının hayat hikâyesi olan «Devhat-ül-mehamid fi tercümet-üt-vâlid», Mihnet-Keşan 

(Mihnet-i Keşan), Bahâr-ı Efkâr, Gülşen-i Aşk, Hazân-ı Âsâr ve Lâyihalar belli başlı eserleridir. İki 

dîvânı, Bahâr-ı Efkâr ile Hazân-ı Âsâr'dır. 

   

FİTNAT HANIM  

         Genel kanı  1842’ de doğduğuna yönelik olsa da, çeşitli kaynaklarda 1830’ lu yıllarda doğduğu 

belirtilmektedir. Doğum yeri konusunda da ihtilaf mevcuttur, Trabzon ve Ordu  bu ünlü şairi 

paylaşamamıştır; Bazı kaynaklara göre Trabzon'lu bazı kaynaklara göre ise Ordulu olduğu 

belirtilmektedir. Babası Hazinedarzade Zade Vezir Abdullah Paşa diye bilinmektedir. Küçük yaşlarda 

ailesiyle beraber İstanbul 'a taşınmış olduğu, Fıtnat Hanım burada iyi bir eğitim gördüğü 

bilinmektedir. Fıtnat Hanım zekası ve güzelliği ile ün salmıştır. Gazel söylemekte de pek yetenekli 

olduğu söylenmektedir. İlk eşinin kuruntuları ve kıskançlıkları yüzünden gazel söylemeyi bırakmıştır. 

Bu ilk evliliğinden sonra Bahriye Nezareti mektupçusu olan Mehmet Ali Efendi ile ikinci evliliğini 

yapmıştır. Şiirlerini ve yeteneğini keşfedip onu edebiyat dünyasına tanıtan kişinin Süleyman Nazif 

olduğu söylenmektedir. Edebi başarılarının yanı sıra hattatlığı ile de ünlüdür, kendi elleriyle yazdığı 

bir Kur'an’ ı Süleyman Nazif Bey'e hediye etmiştir. 

     Son dönem Osmanlı edebiyatının en ünlü kadın isimlerinden olan Fıtnat hanım 1911  yılında 

İstanbul'’da vefat etmiştir. Edirnekapı Mezarlığı’ na defnedilmiştir. 

 

LÂMİ’Î  ÇELEBİ 

        Osmanlılar zamanında yetişmiş alim, şair ve velilerden biri olduğu bilinmektedir. İsmi, Mahmud 

bin Osman bin Ali en-Nakkaş bin İlyas Lamii’dir. Babası Sultan İkinci Mehmed Hanın ve Sultan 

İkinci Bayezid Hanın hazine defterdarlıkları vazifesinde bulunmuş, dedesi Nakkaş Ali Efendi, Sultan 

Timur Han tarafından Semerkand’a götürülmüş, orada nakkaşlık öğrenmiştir. Lamii Çelebi veya 

Lamii diye ünlü olmuştur. 1472 (H.877) senesinde Bursa’da doğduğu, 1531 senesinde orada vefat 

ettiği bilinmektedir. 

Düzenli bir aile terbiyesi alan Lamii Çelebi, devrinin büyük alimlerinden olan Molla Ehaveyn’den ve 

Molla Muhammed Hasanzade’den tefsir, hadis, fıkıh ilimlerini öğrenmiştir. Tasavvufa karşı oldukça 

ilgi duyup, Nakşibendiyye yolu büyüklerinden Seyyid Emir Ahmed Buhari’nin talebesi olup, onun 

sohbetlerinde kemale ermiştir. 

Fettah-ı Nişaburi’den Hüsn ü Dil’i, Yavuz Sultan Selim Han adına tercüme edince 35 akçe yevmiye 

ile mükafatlandırılmış Ferhad-name’yi yazınca da kendisine bir köy bağışlanmıştır. 

 

1512’de dört bin akçelik bir vakıf kurmuştur. Ölünce dedesi Nakkaş Ali’nin yaptırdığı mescidin 

avlusuna gömülmüştür. Yalnız baş taşı kalan mezarında girift sülüsle “El-merhum Şeyh Lami’i bin 

Osman” yazısı vardır. Nakşibendi tarikatında şeyhlik payesi verilmiştir. Bu yüzden Nefehat 

Tercümesi’nde kendisine “Hadimü’l-Fukara” demektedir. Büyük alim Molla Cami’nin Şevahidü’n-



Nübüvve’sini ve Özellikle Nefahat’ını tercüme ettiği için zamanında Cami-i Rum diye şöhret 

bulmuştur. 

        Lamii’nin nesrinin güzel, cümlelerinin sade, kısa ve canlı olduğu söylenmektedir. Nesir 

eserlerinde zamanın adetine uyup, arada bir şiir de söylemiştir. Tercüme ettiği eserlerde manzum 

olanları yine manzum olarak, hatta bazı kere, aynı vezinle Türkçeye çevirmiş ve bunda da çok başarılı 

olmuştur. Bu bakımdan, Lamii, ‘‘Türk edebiyatının, nesir ve tercüme alanlarında birinci dereceyi alan 

güzide üstadıdır’’ denilebilmektedir. 

Lamii’nin eserleri: 

     Şevahidu’n-Nübüvve li Takviyyet-i Ehli’l-Fütüvve (1480),  Şerh-i Dibace-i Gülistan (1505), 

İbretname (1525),  Şerefü’l İnsan (1526),  Nefehat Tercemesi,  Münazarat-ı Baharü Şita,  Münşeat-ı 

Mekatib, Muamma-ı Mir Hüseyin, Maktel-i İmam Hüseyin, Salaman ü Ebsal, Şem ü Pervane, Guyu 

Çevgan., Ferhatname, Vamıku Azra, Kıssa-i Evlad-ı Cabir,  Lugat-i Manzume, Risale-i Bal, 

Şehrengiz-i Burusa, Divan: Divan’ında 3 tevhid, 1 miraciyye, 2 na’t, 1 Eshab hakkında methiyye, 

Birinci Selim ve Kanuni’ye yazılmış 28 kaside, 3 terci-i bend, şehzadeler hakkında 3 mersiyye, 5 

tezkiye, hazana  

dair 1 terci-i bend, 1 müsebba, 65 murabba, 1 muhammes, 1 şerh, 135 gazel, 12 kıt’a, 16 tarih ve 4 

muamma ile lügatlar vardır, Lami’i’nin eserlerinin sayısı 40’ı bulmaktadır. 

 

NÂBİ ( Yorulmaz, 2005, 140) 

         Edebiyatımızda hikemî şiirin en büyük temsilcisi olan Nâbî, 1642 yılında Urfa'da doğmuş ve 1712 

yılında İstanbul'da gözlerini hayata yummuştur. Bir divan şâiri olan Nâbî'nin şöhreti şiirinin ana 

felsefesini oluşturan hikemî tarzdan gelmektedir. Sağlığında pek çok pâdişâh görmüş, yaşadığı müddetçe 

devrindeki hemen bütün şâirler tarafından üstad olarak kabul edilmiştir. Çağdaşı olan bütün şâirler 

ondan övgü ve hayranlıkla bahsetmektedirler Kendi devrine kadar devam eden divan şiirinin artık hemen 

bütün klasik örnekleri verilmiş olduğundan, onun zamanına kadar çok büyük divan şâirleri yetişmiş 

bulunduğundan Nâbî şiirde yeni bir yol denemiş ve fikrin, düşüncenin, hikmetin ağır bastığı şiir yolunu 

tercih etmiştir. Onun bu tercihi hususunda Onun kendi devir eleştirisine ayırdığı pek çok mısraı 

bulunmaktadır. Edebiyatımızın ilk pedagoji eserlerinden sayılan Hayriye adlı eserinde oğluna öğütler 

verirken devrindeki pek çok şâiri ham olarak nitelemektedir. 

 

NEF’Î (Yorulmaz, 2005, 120) 

          Dîvan şâiri Nef’î Hasankale’de doğmuştur. Asıl adı Ömer’dir. Memleketinde Medrese öğrenimi 

gördükten sonra I. Ahmed zamanında istanbul’a gelmiştir. Sultan IV. Murad tarafından korunmuştur. 

Bâzı memurluklarda bulunmuş, vergi kâtipliği yapmıştır. Sultan IV. Murad’a bir daha hiciv 

yazmayacağına dâir söz vermiş, sözünde durmayarak Bayram Paşa’yı hicvetmiş ve bu yüzden 

boğdurularak Sarayburnu’ndan denize attırılmıştır. 

Nef’î’ nin divan edebiyatının en büyük övgü ve yergi şâiri olduğu bilinmektedir. I. Ahmed, II. Osman 



ve IV. Murad ile devrin bâzı ileri gelenlerini övmüştür. Övme ve Övünmede aşırılığı, samimiyeti, gür 

sesi onun üslûp özelliklerindendir.  

        Şiirlerinde ses bilgisinin güzelliği de mevcuttur. Hicivlerinde bazan hakaret ve sövgü 

görülmektedir. Gazelleri hisli ve âşıkanedir. Farsça şiirler de söyleyen Nef’î sağlam bir şiir tekniğine 

sahiptir. 

Eserleri: 1. Türkçe Dîvan [İki defa basıldı (1836,1853).], 2. Farsça Dîvan!, 3. Sihâm-ı Kaza.  

 

 

BAKİ (Köprülü, 2006, 231) 

        1526'da İstanbul'da dünyaya gelmiştir.. 1600 yılında İstanbul'da vefat etmiştir. Osmanlı Divan 

Edebiyatı'nda şiire biçim ve içerik açısından birçok yenilik getiren ve yaşarken "Sultanü'ş Şuârâ" 

(şairler sultanı) unvanını alan şairin asıl adı Mahmud Abdülbaki’ dir. Fatih Camii müezzinlerinden 

Mehmed Efendi'nin oğlu olduğu çocukluğunda bir süre esnaf yanında çıraklık yaptığı, güçlü okuma 

isteği sonucu medreseye girdiği bilinmektedir. Zamanının ünlü müderrislerinden Karamanlı Ahmed ve 

Mehmed efendilerden ders almıştır. Birçok ünlü edebiyatçı ile tanışmış, Hocası Mehmed Efendi için 

yazdığı "Sümbül Kasidesi" ününü artırmıştır. Dönemin ünlü şairlerinden Zâtî'nin dikkatini çekmiş, 18-

19 yaşlarında ünlü bir şair olmuştur. 

        Süleymaniye Medresesi'nde Ahmed Şemseddin Efendi'nin derslerine devam etmiştir. 1955'te 

Nahçıvan seferinden dönen Kanuni Sultan Süleyman'a sunduğu kasideyle saray çevrelerine girmeyi 

başarmıştır. Kadılık göreviyle Halep'e gönderilen hocası Ahmed Şemseddin Efendi ile Halep'e gitmiş, 

1560'ta İstanbul'a dönüşünde Şeyhülislam Ebussuud Efendi ile tanışmıştır. Kanuni Sultan Süleyman'ın 

ölümü üzerine düyduğu üzüntüyü "Kanuni Mersiyesi" ile dile getirmiştir. 

2. Selim döneminde Sadrazam Sokullu Mehmed Paşa'nın korumasına girmiş, Saray toplantılarına 

çağrılmaya başlanmıştır. 3'üncü Murad döneminde de yerini korumuş, Süleymaniye Müderrisi 

olmuştur. Düşmanlarının bir oyunu ile bir süre gözden düşerek, Edirne'ye sürülmüştür. Medine ve 

Mekke kadılıkları yapmış ve 1581'de İstanbul'a dönmüştür. 1584'te İstanbul Kadısı olmuştur. 1591'de 

Rumeli Kazaskerliği görevine getirilmiştir.  Şeyhülislam olmak istediği ama bu görevi elde edemeden 

yaşamını yitirdiği söylenmektedir.  

       Zevke ve eğlenceye düşkün, neşeli, hoş sohbet ve hırslı bir kişiliği olduğu, nükteci ve dedikoducu 

yapısı yüzünden zaman zaman döneminin önde gelenlerini darıltıp zor durumlara da düştüğü 

bilinmektedir.  

Hicviyeleri ile ünlüdür. Özel yaşamındaki özgürlüğüne ve sınırsızlığına rağmen kadılık görevlerinde 

adalete düşkünlüğü ile dikkat çekmiştir Mesnevi yazmamıştır. Başarılı kasideleri de olmasına rağmen 

gazel şairi olarak tanınmıştır. Dünyanın geçiciliğinden yakınan, okurları aşk ve şarabın tadını 

çıkarmaya çağıran gazelleriyle ünlenmiştir.  

Şiirlerinde tasavvufi değil, dünyevi aşka önem vermiştir. Mersiye, methiye ve fahriyelerinde içten ve 

abartısız bir anlatım kullanmıştır. Edebiyatta geleneklere bağlı kalmış, ama şiir diline yeni bir düzen 



ve akıcılık getirmiştir. Nazım tekniğini geliştirmiş, birçok büyük şairin "kaçınılmaz" olarak gördüğü 

nazım kusurlarından kurtulmayı bilmiştir. Çağdaşı şairlere göre daha sade ve anlaşılır bir dil seçmiştir. 

Eserlerinin, 16'ncı Yüzyıl Osmanlı toplumunun beğenisine uygun, sanat incelikleri ve hayal 

güzellikleri ile dolu olduğu bilinmektedir. Duru ve temiz bir İstanbul lehçesinin yanı sıra şiirlerinde 

halk deyimleri ve söyleyişleri de kullanmıştır. Divanı Kanuni Sultan Süleyman döneminde 

hazırlanmış, ama bu divan bütün şiirlerini kapsamamaktadır. Başında manacaat ve na't bulunmayan 

divanında 27 kaside, 2 terkib-i bend, 1 terci-i bend, 7 tahmis, 619 gazel, 24 kıta, bir tarih ve 38 müfred 

yer almaktadır. Çevirileri ve dinsel konularda eserleri de bulunmaktadır.  

 Eserleri 

Dîvân-(4508 beyitlik, en önemli eseri) , Fazâ'ilü'l-Cihad , Fazâil'i-Mekke , Hadîs-i Erbain Tercümesi , 

Kanuni Mersiyesi  

 

  ŞEYH GALİB (Köprülü, 2006,480) 

Şeyh Gālib’ in, Türk şairi, dîvân edebiyatının beş büyük temsilcisinin (diğerleri Bâkî, Fuzûlî, Nef‘î ve 

Nedîm ) sonuncusu olduğu bilinmektedir. 1171/1757 yılında İstanbul’da Yenikapı Mevlevîhânesi’nde 

dünyaya geldimiştir. Şair ve âlim olan babasının Mustafa Reşîd’ in Mevlevî bir aileden olduğu ve 

Gālib’in hayatı ve meslek seçimi üzerinde kesin bir etki icra ettiği bilinmektedir. Gālib, düzenli bir 

medrese eğitimi almamış, fakat aile muhitinde ve Mevlevî tekkesinde İslâmî klâsik eserleri lâyıkıyla 

tahsil etmiştir. Babasından sonra, onun asıl hocası ve mürşidinin, 1194/1790’da Galata tekkesi 

[mevlevîhânesi] Şeyhi olan Aşcı-başı Hüseyin Dede olduğu bilinmektedir. Gālib çok erken bir yaşta 

şiir yazmaya başlamış ve aynı zamanda Dîvân-ı Hümâyûn’un Beylikci Odasında bir memur olarak 

çalışırken, yirmi dört yaşında bir dîvân tertip edebilmiştir. Şair Neş’et’in telkiniyle, daha sonra 

Gālib’le değiştirdiği Es‘ad’ı müstear isim (mahlas) olarak benimsemiştir. Gālib Celâleddîn Rûmî ve 

Mevlevîlerin eserlerine gittikçe artan bir ilgi göstermiştir. 1198/1783’te aniden tarikata girmeye karar 

vermiş ve Mevlevîlerin şeyhi Seyyid Ebû Bekir Çelebi’nin delâleti altında, tarikatın âsitânesinde 

lüzumlu ayinleri icra etmek için genç arkadaşı İbrâhîm Hân-zâde Yûnus Bey’le birlikte Konya’ya 

gitmiştir. Dönüşünde tarikatın meşhur  Galata tekkesinde çillesini tamamlamış ve daha sonra Haliç 

üzerinde Sütlüce’deki evine çekilmiş, burada Yûsuf Sîneçâk’ın Cezîre-i Mesnevî’sine bir şerh 

yazmıştır. Konya Çelebisi tarafından Galata tekkesi şeyhi olarak tayini Gālib’in hayatında bir dönüm 

noktası olduğu bilinmektedir. Mevlevîlerin muhitinde Gālib’in en iyi arkadaşı, ölümü üzerine meşhur 

mersiyesini yazdığı şair ve biyografi yazarı Esrâr Dede’ dir.  Gālib 12131/1799 yılında kırk iki yaşında 

ölmüştür. Galata tekkesi mezarlığında, meşhur 11./17. asır Mesnevî şarihi İsmâ‘îl Rüsûhî Dede’nin 

yanına defnedilmiştir.                                                                                                                         

        Esed ve Galip mahlaslarıyla yazdığı şiirlerini toplayarak 24 yaşında iken divanını meydana 

getirmiştir (1780). Şeyh Galib’in, hiç kuşkusuz Nedim 'den sonraki dönemin en önemli şairlerinden 

olduğu bilinmektedir. Sembolizm benzeri bir tarzın Türk edebiyatındaki öncüsü olmuş, birçok buluşu 

ve yarattığı mazmunlarla Divan Edebiyatı 'nın gelişmesinde büyük bir rol oynamış olmasına rağmen 



divan şiirinin geleneklerinden de kopmamıştır. Bugün Şeyh Galip'in şiirleri gösterdiği harika 

sembolizm ve betimlemelerle özellikle Batıda fazlasıyla beğeni toplamaktadır. Şeyh Galip'in 

eserlerinin en önemli yönlerinden birisi de tasavvufi temellere sahip olmasıdır. Şeyh Galip tasavvuf 

edebiyatı açısından çok önemli bir isimdir. 

Eserleri : Divan (Şiirler), Hüsn ü Aşk, Şerh-i Cezîre-i Mesnevî, Es-Sohbetü's-Sâfiyye 

 

ÂRİF HİKMET BEY (Köprülü, 20006,536) 

Osmanlı Devleti zamanında yetişen âlimlerden birisidir.Yüz beşinci Osmanlı şeyhülislâmıdır. İsmi, 

Ahmed Ârif Hikmet’tir. Sultan üçüncü Selîm Han devri kazaskerlerinden İbrâhim İsmet Bey’in oğlu, 

birinci Abdülhamîd Han zamanı Mısır beylerbeyi vezir Raif İsmâil Paşa’nın torunudur. 1786 

senesinde İstanbul’da doğmuştur. Küçük yaşta ilim tahsiline yönelip, zamanının âlimlerinden aklî ve 

naklî ilimleri öğrendiği bilinmektedir. Tahsîlini tamamladıktan sonra çeşitli imtihanlarda başarı 

göstermiş ve 1813 senesinde hac ibâdetini ifâ edip, Peygamber efendimizin mübarek kabrini ziyaret 

etmiştir.  

Ârif Hikmet Bey, 1815 senesinde otuz yaşında iken Kudüs kâdılığına tâyin edilmiş, beş sene sonra 

Mısır kâdılığına nakledilerek mevleviyyet payesine ulaşmıştır. 1830’da İstanbul kâdılığına tâyin 

edilmiş, bir sene sonra buna ek olarak nakîb-ül-eşrâflık vazifesi de verilmiştir. 1834’de nakîb-ül-

eşrâflık vazifesinden çekilip, ilim ve İbâdetle meşgul olmuştur. 1838’de Rumeli kazaskerliğine 

getirilmiş, arkasından Meclis-i vâlâ-yı ahkâm-ı adliyye (İdarî, adlî ve mâlî işlerin görüşüldüğü üst 

meclis) üyeliğine seçilmiştir.  

       Hacca gitmek üzere hazırlanırken 1858 senesinde İstanbul’da vefât ettiği bilinmektedir. Cenaze 

namazında; şeyhülislâm, âlimler ve devlet erkânı hâzır bulunmuş, Üsküdar’da Nuh kuyusu civarında 

defnedilmiştir.  

    Ârif Hikmet Bey’ in, aklî ve naklî ilimlerde derin âlim, fıkıh ilminde mütehassıs , faziletli ve güzel 

ahlâklı ,asil, olgun bir şahsiyete sahib ve pek bilgili olduğu bilinmektedir. Hayır, hasenat sahibi olup, 

Medîne-i münevverede 7.000 cildlik kütüphâne kurmuş ve vakfetmistir. Türkiye’de maârif işlerinin 

ilerlemesinde, rüşdiye mekteplerinin açılmasında önemli rolü olmuştur.  

Arabça ve Farsça’yı çok iyi bilen Ârif Hikmet Bey’ in şâir yönü olduğu bilinmekte, fakat ilmî 

yönünün şairliğinden üstün olduğu söylenmektedir. Ârif Hikmet Bey, şiirlerini Arabça, Farsça ve 

Türkçe olarak söylemiştir. Şiirlerinde yer yer Nefî, Nâbî ve Nedim’in te’siri görülmektedir. Üç dilde 

bahis yürütecek ve şiir söyleyecek bir otorite olduğu bilinmektedir.. Eski edebiyatı ele alırken Necati, 

Fuzûlî, Bakî, Nefî, Nâbî, Fehîm, Sabit, Nedîm, Sâmî ve Râgıb Paşa gibi şâirlerden söz etmekte ve 

bunları gerçek şâir olarak zikretmektedir. Onun için diğer şâirler, nâzımlıktan yâni sözü kâfiye ve 

vezne uydurmaktan ileri gitmeyen kimselerdir. Türk dîvân şiirinin devamında hizmeti olan Ârif 

Hikmet Bey, 1851 senesinde Türk dilinin geliştirilmesi için kurulan Encümen-i Dâniş’e de üye 

olmuştur. 



Eserleri: Dîvân, Mecmûat-üt-Terâcim,  Zeyl-i Keşf-üz-zünûn, Tezkire-i şu’arâ, Tezkîre-i Ârif 

Hikmet, Hulâsât-ül-makâlât fîmecâlis-il-mukâlemât, El-Ahkâm-ül-mer’iyye fil-arâziyy-il-

emîriyye 

 

FEHÎM-İ KADÎM (Köprülü, 2006,280) 

      Asıl adı Mustafa Fehim 'dir. 1627 senesinde doğmuştur. Fehim'e 19. yüzyıl başlarında yaşayan 

diğer divan şairi Fehim dolayısıyle Fehim-i Kadim ünvanı sonradan verilmiştir. 1648 yılında vefat 

etmiştir. İran edebiyatını yakından izlemiştir. Lirik bir söyleyişi olan şairin karamsar bir yapısı vardır. 

Leskofçalı Galib, Namık Kemal, Hersekli Arif Hikmet, Kazım Paşa, Avni Bey, Üsküdarlı Hakkı Bey, 

Fehim-i Kadim'in takipçileri olmuşlardır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2.5.2. ŞEM‘Î MECMU‘ASI’NDA YER ALAN ŞAİRLERİN ŞİİR TABLOSU 

ŞAİRİN ADI                                          SAYFA NUMARASI 

Ahmet Şükri Efendi 18a 
Atâ Efendi 2b, 5b 
Aşkî 5b 
Ârifî 6a 
Ali Beyti el-Mekkî 12a 
Aynî 28a 
Arif Hikmet Efendi 30a, 33a 
Ayânî 68a 
Arif Abdulbâkî 68a 
Âhî Çelebizâde 68b 
Bâkî 3b,7b,7b,7b,7b,8a, 
Bahâî Efendi 4b 
Beliğî 5b 
Cevdet 70a 
Cevrî 68b 
İzzet Molla 5b, 12a, 13b, 34a 
Nâbî 5b, 6b, 6b, 11b 
Lâmi'î 6a 
Sâbit 6a, 6a,6b, 7a,7a,7a 
Nâhifî 6b 
Nedim 7a, 7a 
Hayretî 7a 
Safvet 7b 
Vassâf 8a 
Sürûrî 9a, 11a, 70b, 71a 
Hekimzâde Ali Paşa 9b 
Mustafa Paşa 9b 
Es'ad  Efendi 10a 
Dilâver Agazâde 10b 
Hâkî 11a, 11a 
Süleyman Ârif Beg 11b 
Şeyh Gâlib 12a 
Çeteci Abdi Paşa 12a 
Sâmî 12a 
Kethüdâzâde Arif Efendi 13a 
Şehzâde Sultan Mustafa 13a 
Lebîb 13b 
Sâfî 13b 
Ziver Beg 13b, 14b, 30a, 35a 
Mütercim Hâlis 13b 
Vâfî 14a 
Niyâzî 14b 
Fevzî 15b 
Ehlî Efendi 18b 
Pertev Paşa 21a, 27a 
Râşid 26b 
Gâlib 27b 
Rüşdî 28a, 80b 



Vâsıf 28b, 70a 
Fitnat Hanım 28b, 29a, 29a, 29a, 29a 
Kerimî 29b 
Tahsin Beg Efendi 31b 
Said  Efendi 31b 
Ömer Hüsameddin Efendi 37a 
Fâzıl 38a 
Sâdi 68a 
Fehmî 68a 
Sebzî 68a 
Vahdetî 68a 
Fâîzi Çelebi 68a 
Hâşimî 68a, 68a 
Rızâ 68a 
İsmetî 68a 
Sahibî Dede 68a 
Sâfî 68a 
Müezzinzâde 68b 
Tâib 68b 
Vânî 68b 
Fâik 68b 
Feyzî 68b 
Paşmakçızâde Ali Efendi 69a 
Seyid Yahya 69a 
Vâkıf 69a 
Râsim Efendi 69a 
Çelebizâde Âsım Efendi 69b 
Emin Bey Efendi 70a 
Torunzâde Esad Efendi 70a 
Sâkî Efendi 70a 
Rafet Bey 74b 
Nâzım 4a, 38a 
Haydar Molla 38b, 39a 
Hasan Servet Efendi 62a 
Sâdi Efendi 63b, 64a 
Nazirî 63b 
Nuri Efendi 83a 
Fatin Efendi 30b 
Hakkı Efendi 76a, 75a, 75a, 75a,76a,79b, 74b 
Fatin  75b, 79b, 80b, 74b, 75a 
Ehli Şirâzi 7a 
Fehim 38a,38a,38a 
Hâlis 79b, 38a 
Sâlim 1b,1b,1b 
Şeyh Mustafa Efendi 2a 
Hakan 2a 
Tayyar 2a 
Râgıp Paşa 2b 
Sultan Murad 2b 
Râmiz Paşa 2b 
Asım Efendi 2b 
Sultan Selim 2b, 6a, 34b 



Vehbî 2b 
Vâsıf 3a, 8b 
Münib Efendi 3a, 3a,6b, 8b, 9a, 70a, 72a 
Molla Câmii 3b,11a 
Mâni Çelebi 3b 
Enver Baba 3b 
Sâib 3b 
Kemal Paşa 5a 
Yahyâ 5a, 5b 

 
                          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 

 ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3.1 MATERYALLER 

Bu çalışmanın kaynağı , İstanbul Üniversitesi Yazmalar Koleksiyonu T.Y. 9651 

numarası ile kayıtlı olan Meşrebzâde Dâmâdı Şem‘î’ nin Mecmu‘a-i Eş‘ar adlı şiir 

mecmu‘asıdır. 

Metnin transkripsiyonu yapılırken doğru okunabilmesi ve yazılabilmesi için Kâmus-ı 

Türkî (Şemseddin Sami, 2004, Çağrı Yayınları, İstanbul) ve Osmanlıca-Türkçe Lūgat’ten 

(Ferit Devellioğlu, 1996) yararlanılmıştır. Transkripsiyon çalışması yapılması sırasında İsmail 

Ünver’ in (Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine  

Öneriler, Türkoloji Dergisi, c. XI) makalesinden yararlanılmıştır. 

 

 

 

 

 

  



 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4.1 BULGULAR VE TARTIŞMA  

Çalışılan mecmu’a, 19. yüzyıla ait bir mecmu‘adır. Mecmu‘ada  dönemin ve daha 

önceki dönemlerde yaşamış şairlerin şiirleri de mevcuttur. Bu şairler şunlardır: Sâlim, Nedîm, 

Bâkî, Safvet, Râşit, Süleyman Arif Bey, Galip, Rüşdî, Aynî, Vâsıf, Fıtnat Hanım, Nâbî, 

Kerîmî, Arif Hikmet Bey, Ziver Efendi, Tahsin Bey, İzzet Paşa, Nâzım. 

  Mecmuada bulunan altı gazel ve bir medhiye ve birkaç kıtanın dışındaki manzumeler 

tarihlerden oluşmaktadır. Şiirlerinin derinliği ne Fatin’in övdüğü kadar başarılı ne de İbn’ül 

Emin’in yerdiği kadar kötüdür. Her ne kadar yakın dostu Sadi Efendi şiirlerinin çok güzel 

olduğunu dile getiren bir manzume yazmışsa da bu ifadeler iltifat için dile getirilmiş 

mübalağalı sözlerden ibarettir. Şem‘î daha çok tarih düşürmede kendini ön plâna çıkarmıştır. 

Tarih beyitleri dolayısıyla dönemin önemli olaylarına, şairin yaşamına ilişkin bilgilere ve 

şairin yakınlık duyduğu kişilere ulaşmak mümkün olmaktadır.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 



 

                                                   

 
                                            SONUÇ 

Genelde aynı, ama bazende farklı yüzyıllarda yaşayan şairlere ait şiirleri bir araya 

getiren şiir mecmu‘aları, edebî zevke hitap eden manzumelerin toplandığı eserler olmaları 

itibariyle edebiyat tarihimizde önemli bir yere sahiptir. Hakkında yeterince  kaynak 

bulamadığımız birçok şairin şiirlerine bu mecmu‘alarda rastlamak mümkündür.  

Bu çalışmada, 19.yy. da yaşayan Mehmed Şem‘î  Efendi’nin mürettibi olduğu bir şiir 

mecmu‘ası üzerine çalışılmıştır. Mehmed Şem‘î Efendi, döneminde yaşayan ve  değerli 

gördüğü şairlerin şiirlerini mecmu‘aya almıştır. Mecmu‘ada  Sâlim, Nedîm, Bâkî, Safvet, 

Râşit, Süleyman Arif Bey, Galip, Rüşdî, Aynî, Vâsıf, Fıtnat Hanım, Nâbî, Kerîmî, Ârif 

Hikmet Bey, Ziver Efendi, Tahsin Bey, İzzet Paşa, Nâzım gibi şairlerin şiirleri bulunmaktadır. 

Bu şairlerin şiirleri incelemede  esas alındığında,  dönemlerinin sosyal ve edebî özellikleri ve 

şairlerin şiir özellikleri hakkında bilgi sahibi olunabilmektedir. Bunların yanı sıra çalışmada,  

Mehmed Şem‘î Efendi’nin kendi şiirleri, özellikle de bazı önemli olaylara ve şahıslara 

düşürdüğü tarih beyitleri de mevcuttur. Özellikle Şem‘î ‘nin tarih düştüğü beyitler, kendi 

hayatı hakkında bilgi sahibi olunmasını sağlamaktadır. 

          Mecmu‘ada mevcut bulunan şiirler üç kısımda Şem‘î’ye Ait Şiirler, Şemî Hakkında 

Yazılan Şiirler ve Diğer Şiirler olmak üzere üç kısımda incelenmiştir. Şem‘î’ye ait olan şiirler 

numaralandırılmıştır. Mecmu‘a’nın bazı sayfalarında   Arapça ve Farsça şiirler mevcut olup 

bu şiirlerin asıl halleri çalışmaya konulmuştur. Mecmu‘a da yer alan bazı şiirler argo ifadeler 

içerdiğinden çalışmadan çıkarılmıştır. Mecmu‘a’da okunamayan yerler  (……. ) şeklinde 

gösterilmiştir. 

Bu çalışma içeriğinde birçok şiir ve şairi barındırması itibariyle araştırılmaya değer bir 

çalışma olarak görülmüştür. Aynı zamanda bu tür eserlerin asıllarının incelenmesi çok 

meşakkatli olacağından, transkribe edilmiş halleri araştırmacıları kısmen de olsa 

rahatlatacaktır.  İçeriği ile tarihe ve diğer araştırmacılara kaynaklık etmesiniümitederim.
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